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VALLE-INCLÁN E O DISCURSO HISTÓRICO 
MURGUIANO (II) 


Francisco X. Charlín Pérez 


Galicia literaria de Valle-Inclán aparece configurada como unha rede na que se cruzan 
elementos de diversa procedencia. Un exame das obras nas que está presente descubre a 


diferencia entre os materiais extraídos da realidade circundante —en concreto do entorno 


social, familiar e xeográfico do escritor—, os herdados da tradición literaria galega, e aqueles que 
teñen a súa orixe no conxunto de temas e valores enunciados nos diversos discursos —culturais, polí- 


ticos, ideolóxicos, históricos...— vixentes no tempo do autor. 


Entre os últimos están os procedentes do discurso histórico que Manuel Murguía (1833-1923), 


construín, nunba producción de carácter historiográfico que Valle-Inclán len con admiración! e que 
había condicionar de modo determinante a súa visión da historia e da cultura de Galicia. 


VALLE-INCLÁN E A 
HISTORIOGRAFÍA MURGUIANA 


A obra historiográfica murguiana está 
constituída por dous libros maiotres, a 
Historia de Galicia (cinco tomos: 1865, 
1866, 1888, 1891 e 1913) e Galicia (1888); 
o volume adicado ao estudo do foro e ot- 
ganización da propiedade territorial en 
Galicia, El foro. Sus orígenes, su historia y sus 
condiciones (1882); a biografía do primeiro 
Don Diego 
Gelmírez (1899), e por unha longa serie de 


arcebispo compostelán, 


1 


«..envío mi saludo de admiración, de afecto y de respeto al 
patriarca de las letras castellanas, al que siempre le tuve por 
maestro, al primero y al mejor que en la tradicional aridez de 
la prosa castiza, hizo cantar, para regalo de todos, las líricas 
alondras. Fue el primero en su hora. Era estelar la distancia 
que de los hombres y de las cosas de su tiempo le separaba. Y 
no podía ser comprendido». Valle-Inclán, 19-V1-1913 La Voz. 
de Galicia, A Coruña. En: (Hormigón, 2006:32). 

—Ver o exposto na primeira parte deste traballo: Cuadrante, 
13 (2006.) 


ensaios e artigos aparecidos en diferentes 
publicacións.2 

Das obras maiotes, a Historia de Galicia 
representa, para Ramón Villares, «o es- 
forzo intelectual máis importante de 
Murguía no tocante á definición dunha 
idea de Galicia con ctiterio histoticista», 
en tanto o volume Galicia, consiste nunha 
«exposición singularizada da historia e 
dos monumentos artísticos e dos perso- 
eiros das principais cidades de Galicia», 
precedida dunha «longa introducción (ca- 
se unha cuarta parte do libro) sobre os 
tempos prehistóricos, a poboación célti- 
ca, mitos, crenzas e costumes» que «cons- 
titúe a versión mais acabada que Murguía 
elaborou da cultura galega».? 

Na opinión deste historiador, todo es- 


2 Ver: Álvarez Ruiz de Ojeda (2000: 15-58). 
3 Villares (2000:385-398). 
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te labor historiográfico levado a cabo por 
Murguía debe ser posto en relación coa 
«tendencia romántica e liberal da Europa 
occidental da primeira metade do século 
XIX, consistente na tedacción de obras 
que teñen como obxectivo a construcción 
dunha historia nacional», que se constitúe 
«nun dos soportes do Nation Building, 
tanto «no seo de estados nacionais pro- 
eresivamente consolidados» como no de 
«culturas que, carentes de estado propio, 
atoparon en filólogos e historiadores os 
seus grandes profetas ou, cando menos, 
“escultores” primeiros das súas identida- 
des nacionais». 

Neste sentido, foi a obra de Murguía, 
«a que achegou á cultura galega a máis 
coherente fundamentación ideolóxica do 
feito diferencial de Galicia, no periodo no 
que se estaba a construír o estado-nación 
español». 

Situado a medio camiño entre Roman- 
ticismo e Positivismo, Murguía conxuga, 
no seu oficio de historiador, o historicis- 
mo derivado do primeito, que o levará a 
«buscar sempre no pasado as claves ou as 
analoxías que necesite para interpretar e 
valorar o presente»,* co método positi- 
vista, baseado na erudición, que o con- 
duce, no seu afán de escribir unha histo- 
ria de Galicia que teña «as cualidades 
dunha obra científica»,? a fundamentar o 
relato histórico «no documento ou na ob- 
servación directa de vestixios artísticos e 


4 Beramendi (2000: 74). 
5 


conociendo la marcha de las ciencias históricas en Europa» [...] 


«Lo imperdonable sería escribir obras como la presente, des- 


«la historia participa a la vez de las cualidades inherentes a to- 
da obra científica y a las del arte, y no se pueden perdonar más 
los descuidos del estilo que los de doctrina» (Historia de Galicia, 
1865: XLVIDD. 


culturais do pasado (monumentos, fol- 
klore, etc.)».6 

Deste modo, produce coa súa obra 
unha ruptura coa historiografía galega an- 
terior que se concreta, ademais de na te- 
novación metodolóxica, en aspectos co- 
mo, a concepción laica e liberal da 
historia, defensora da idea do progreso 
constante da humanidade; a interpreta- 
ción do pasado de Galicia na procura de 
«explicar cómo se fundamentou na histo- 
ria o feito diferencial galego»;” e por últi- 
mo, nunha anovadora e orixinal periodi- 
zación da evolución histórica que se 
expresa tanto «nos cortes ou rupturas que 
establece na evolución temporal» como 
na valoración que fai dos mesmos, cos 
que «fixa con precisión unha división da 
historia de Galicia que, en boa medida, re- 
maneceu ata a actualidade».$ 


OS ELEMENTOS CONSTITUTIVOS 
DA IDENTIDADE GALEGA 


Murguía considera elementos constituti- 
vos da identidade de Galicia,? a taza, a 
historia, a lingua, a conciencia, o territo- 
rio ou medio xeográfico e o carácter, pe- 


6 Villares (2000: 395 e 396). 

Para Beramendi (2000: 75): «con esta combinación de princi- 
pios, Murguía non fai senón seguir a distancia, os pasos do his- 
torismus alemán, igual que fai a mellor historiografía española 
coetánea ou lixeiramente anterior (nomeadamente Modesto 
Lafuente)». 

7 Villares (2000:397). 

8 Ibidem. 

9 Canto aos termos que usa pata nomear a Galicia —pueblo, 
país, patria, nacionalidad—, ver: Maiz (1984:217-221) e 
Beramendi (2000: 83-106). 


10 Ramón Máiz (1984: 251), ve no concepto murguiano de 
nación, unha «síntese específica» na que os «elementos fun- 


6 
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ro, entre estes, concede especial relevan- 
cla, precisamente, aos tres —raza, terri- 
torio e historicidade—11 que —tal como 
el os define e valora— en maior medida 
permean a Galicia de Valle-Inclán. 


A) A raza e o territorio. 


Deste modo, sinala qué razas —celta 
e sueva—12 constitúen a base étnica gale- 
ga, describe o seu tipo físico e carácter, 
que —para el— permanecen de modo 
perceptible na poboación actual, nos seus 
costumes, tradicións, folklore e supersti- 
cións, pero, sobre todo, na comuñón con 
outro dos elementos constitutivos, o te- 
rritorio, resultado da conxunción de cli- 
ma, orografía e historia, cuxa paisaxe 
—gándaras, «montañas», «robles», «piedras 
célticas»>— traza e convirte en arquetipo. 


damentadores de tipo orgánico-historicista», aínda que adqui- 
ren no autor un peso específico moi alto, «son orientados 
nunha perspectiva decididamente voluntarista liberal»: «...co- 
mo sucede a Galicia, tiene una raza, una lengua, un territorio, 
una historia y conciencia de si misma, se le niegue el derecho a 
considerarse nación particular..». (MURGUÍA, El Regionalismo. 
Ligeras observaciones... 1889: 271). 

Beramendi (2000:92-93), considera que para Murguía, é na- 
ción toda comunidade que combina determinados elementos 
de etnicidade (raza, territorio e lingua) e historicidade: «Es un 
hecho, pues, que por el origen, por el territorio y el lenguaje, 
de igual manera que por su historia y la comunidad de senti- 
mientos y deseos, estos pueblos del Noroeste forman una na- 
ción con caracteres propios, distinta de gran parte de las que 
constituyen el Estado Español» (MURGUÍA, El Regionalismo. 
Ligeras observaciones... 1889: 48). 


11 Beramendi (2000: 96-97). 
12 


«La población gallega es céltica por completo. Algunas co- 
lonias griegas sin importancia ni influencia etnográfica, y cu- 
yos restos vagan aún en compañía de los escasos semitas que 
con ellas habitaron las mismas orillas y se bañaron en unos 
mismos mates; bastantes colonias romanas, que aún hoy nos 
dicen con entera claridad cuyo es su origen, se encuentran y 
tropiezan a cada momento, pero no se mezclan ni confunden. 
Por último, la nación sueva, que parece haberse unido tanto 
con las antiguas familias que no dudó en aceptar nuestra le- 
gendaria desdicha; ...» (1Z/ Foro, 1882:29). 


Murguía —opina Pereira González—,!3 
«val facer da raza a peza clave da súa con- 
cepción da singularidade galega, de tal 
maneira que se pode afirmar que foi el o 
creador dunha identidade racial galega». 


Conviene dejar consignado de una 
vez para siempre que la base étnica de 
Galicia es céltica, y que las condiciones 
especiales en que se desarrolló como ot- 
ganismo social le permitieron y aún obli- 
garon a permanecer fiel al espíritu y ten- 
dencias de su raza |...] 


[...] al presente prevalece todavía en nues- 
tro país aquella organización, aquellos 
instintos, aquellas mismas antiguas cos- 
tumbres, en una palabra su eterno modo 
de ser, puede decirse que nada ha cam- 
biado entre nosotros, y que los tiempos, 
los sucesos, las mudanzas sufridas han te- 
nido aquí escasa influencia 


Todo dice, por lo tanto, que el celta se 
apoderó de Galicia como verdadero ven- 
cedor; esto es, por entero y para siempre. 
Él cubre durante los siglos nuestro terri- 
torio, es su verdadero poseedor: sus hijos 
acampan todavía en los mismos lugares 
que ellos le dieron por patria [...]. Así que 
para que nuestro pasado se ilumine, para 
que los recuerdos empiecen y la historia 
escriba sus primeras páginas, se necesita 
que asome aquella gente que de tal modo 
llenó el suelo gallego, que no patece sino 
que todo lo actual tiene su origen y raíz 
en ella sola. Los mismos monumentos 
prehistóricos pueden adjudicársele sin te- 
mor, al menos en su mayor parte. Nada 
hay en nuestra antigúedad que de ella no 


13 Pereira González (2000: 245-278). 
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A 


venga o con ella no empiece. El celta es 
nuestro único, nuestro verdadero antepa- 


sado, 
(Galicia, 1885, 117 e 22) 


De aí que fose «a compoñente racial 
dos galegos —a súa pertenza á raza cel- 
ta—...» O que explicaba «unha serie de ca- 
racterísticas particulares que o pobo ga- 
lego viñera manifestando dende as súas 
mesmas orixes: do seu físico, modo de set 
e actuar e das súas produccións cultu- 
rails», 14 


Sin que los geógrafos e historiadores 
antiguos nos hubiesen señalado la exis- 
tencia en nuestras comarcas, de aquel 
pueblo, el aspecto de la mayor parte de 
sus habitantes, los monumentos, el len- 
guaje, las costumbres, las inclinaciones, 
las manifestaciones todas de su espíritu, 
nos probarían el origen céltico de su ac- 
tual población. 

«Discurso Preliminar» 
(Historia de Galicia, 1865, "Tomo Ll, 8) 


As señas de identidade asociadas á of1- 
xe céltica, conservadas ao longo dos sé- 
culos, permanecen, por tanto, na poboa- 
ción actual:15 «muy pocos pueblos como 


14 Cando, por exemplo, analiza, no Prólogo a Femeninas, O es- 
tilo do xoven Valle-Inclán, di —seguindo a liña determinista 
habitual na crítica literaria decimonónica—: «Porque hijo de 
su tiempo, pero asimismo hijo de Galicia, son en él manifies- 
tas las condiciones especiales de los escritores del país. El sen- 
timiento le domina, conoce la armonía de la prosa que aquí se 
acostumbra y no es fácil fuera: prosa encadenada, blanda, ca- 
denciosa, llena de luz; prosa por esencia decriptiva y a la cual 
sólo falta la rima. Y no es esto sólo, sino que conforme con el es- 
píritu soñador del celta, despunta los asuntos, no los lleva a sus últimos 
límites» (5-6) (cursiva miña). 

15 Beramendi (2000:96), indica que para Murguía, «as vet- 
dadeiras nacionalidades formáranse sempre pola comuñón 
dunha raza e dun medio xeográfico concreto». 


el gallego han sabido conservar a través 
de los tiempos más pura, más constante, 
más indeclinable su fisonomía» (Galicia, 
1885, 14), de aí «el hecho de la presencia 
del celta actual, de los restos que de su vi- 
da y civilización conservamos», «en pie te- 
nemos los monumentos,!é las costum- 
bres, la raza misma. Toda la vida, ya 
íntima, ya exterior, se informa en las vie- 
jas tradiciones conservadas entre noso- 
tros con pía y misteriosa constancia». 
(Galicia, 1885, 112). 

Vellas tradicións entre as que se en- 
contra a do apego á terra natal: «Son to- 
davía nuestros campesinos hijos de aque- 
llos que amaban la dura roca y la fuente 
cristalina, mitándolas como divinidades 
propicias: por eso han hecho casi una re- 
ligión el amor a la tierra en que han naci- 
do». Por iso, «entonces, como hoy, distin- 
guió al habitante de Galicia ese entrañable 
cariño a la tierra natal, que es el rasgo dis- 
tintivo de los pueblos de la familia célti- 
ca». («Discurso Preliminat», Historia de 
Galicia. Yomo 1, 222 e 10) 

Terra e paisaxe natais de singulares ca- 
racterísticas coas que tanto o celta da an- 
tigúidade como o seu descendente actual 
se identifican plenamente, e das que sen- 
ten saudade nos momentos de ausencia: 


Tales son los lugares, tales también las 
gentes que los habitan. Se dijo que los an- 
tiguos pueblos seguían el país, es decir, que 
en sus emigraciones, se detenían volun- 
tariamente en aquellos campos y comat- 
cas que más se parecían a las que acaba- 


16 Para Murguía son monuméntos célticos —tamén os cha- 
ma «piedras célticas»— todos os megalíticos: dólmens, men- 
hires, aliñamentos, mámoas... 
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ban de dejar. Consistía esto, en que el 
hombre es lo que se dice un animal de 
costumbre, que pierde a disgusto su an- 
tigua patria y no se decide a aceptar la 
nueva sin vacilación. Acostumbrados los 
pueblos emigrantes a la naturaleza del 
suelo que abandonaban, amándolo como 
cosa propia, les seducían desde luego 
aquellos otros parajes que, recordándoles 
los campos paternos, se les pre- 
sentaban doblemente propi- 
cios a sus inclinaciones y 
necesidades. [...] 
Nuestros rios, nues- 
tros mates, las monta- 
ñas siempre verdes, en 
las que apenas blan- 
quean las nieves, los 
valles que abrigan, las 
altas mesetas, la cos- 
ta varia y dilatada, la 
tierra y el cielo, las 
aguas, los horizontes, 
nuestro mundo en una 
palabra, debió encantar a 
los primeros celtas, como 
hoy a sus descendientes, los 
cuales a donde quiera que 
vayan, parece que llevan en 
sus Ojos y en su corazón im- 
presa la imagen de la patria gallega. 
(Galicia, 10-11). 


A coñecida carta que, en 1893, escribe 
Valle-Inclán a Murguía desde México na 
que lle solicita un prólogo para o seu pri- 
meito libro, Femeninas, evidencia a súa lec- 
tura da Historia de Galicia, pero revela, ta- 
mén, o coñecemento por parte do xove 
escritor do carácter central que os ele- 
mentos constitutivos de identidade que 
atrás se enumeraron, a raza (céltica, e con- 
servación do seu carácter) e o medio xeo- 


Manuel 
Murguía 


gráfico co que esta se identifica, teñen no 
discurso murguiano?” e, por extensión, no 
rexionalista. 

Mi siempre querido amigo y respetable 
maestro: al escribirle a Vd. paréceme que me 
dirijo a toda nuestra Galicia, pobre, pensativa y 
sola, que dijo el poeta, de tal modo encarna Vd. 
para mí el espíritu regional, y el amor a la tierra 

que, en forma de hondísima saudade, senti- 
mos acá, en América, los que como 
una herencia sagrada, conserva- 
mos, al través de los siglos, un 
dejo de celtismo, que nos ha- 

ce amar los robles carco- 
midos y las tocas vetustas, 
de nuestras gándaras. 

Sensaciones meigas, que 

se respiran en la Historia 
de Vd., y derraman una 
suave claridad de lunar, 
sobre las viejas razas que 
encendieran el primer 
fuego en el gran lar galle- 
go. 

Sí, mi querido amigo, Vd. 
es nuestro gran Vate, en el 
más arcaico y puto sentido de la 

palabra [...] 

Reciba usted con estos ten- 

elones, querido amigo y ma- 
estro, el testimonio de mi más respetuoso 
cariño, y mande, en cuanto guste, a este su 
errante discípulo [...].18 


Ramón del Valle-Inclán, Villa Rica 
de la Veracruz, 2-3-1893, 
(Suliñados de Valle-Inclán). 


17 


«..., a orixe céltica de Galiza transfórmase na obra de 
Murguía nun auténtico mito fundador central da comunidade 
nacional que se prolonga con presenza contemporánea infor- 
mando étnico-culturalmente a superior dignidade dun pobo 
oprimido» (Maiz, 1984: 269). 

18 A carta declara, tamén, a familiaridade do novo escritor coa 
enumeración retórica de motivos canónicos da paisaxe galega 
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Al ¿ 
Dolmen de Axeitos 
Para Murguía, «Todo aquí tiene su co- 
mienzo en los celtas, y en todas sus co- 
sas». [...] «Los nombres de lugares, los de 
los rios, montes, colinas, cuanto entre no- 
sotros tiene una significación y algo vale 
para los hombres y para las historia» 
(Galicia, 110). 

De aí que, tanto na Historia de Galicia 
como en Galicia, proceda a examinar a súa 
impronta no territorio que —patra el— se 
materializa principalmente en dous as- 
pectos: nos monumentos megalíticos e na 
toponimia.!? 

En primeiro lugar, na presencia de nu- 
metosas «piedras célticas» —«atcas», «má- 


—«robles carcomidos», «gándaras», «rocas vetustas»— habituais 
na literatura do Rexurdimento e no ensaio rexionalista, como 
se comproba ao cotexala co seguinte fragmento de E/ 
Regionalismo (1889: 202-203) de Alfredo Brañas : 

«nuestro amor hacia ella [Galicia] es probado: lo sentimos al 
reposar a la sombra de sus frescas arboledas, al recorrer sus 
valles surcados por abundantes manantiales de aguas cristali- 
nas, al trepar por los poblados oteros, al respirar el ambiente 
resinoso de los pinares, al internarnos en los espesos soutos y 
en las gandras solitarias [...]: somos regionalistas, pero regiona- 
listas fervientes, exaltados, convictos y confesos...». 


19 


«... Ya el celta, a quien evidentemente debemos aquí todo lo 
que fué y nos es privativo en la antiguedad y actualmente, lo 
ocupaba con anterioridad tan por extenso y tan por entero, co- 
mo hace presumir la profusión de monumentos megalíthicos 
(sic) que poseemos y la muchedumbre de nombres de locali- 
dad, pertenecientes a la lengua céltica y parecidos, cuando no 
iguales, a los demás del resto de Europa» (Historia de Galicia, 
T.L 453. Ver tamén: 574-576). 


moas» ou «dolmens»— que «se ven es- 
parcidos por todo el suelo de Galicia, en 
especial, en las comarcas montañosas»: na 
«alta meseta habitada por el descendien- 
te del celta» [...] «donde el altar druídico 
viene a hablarnos de nuestros antepasa- 
dos» ou en «los pocos carns que hemos 
hallado, cubiertos con el musgo de los 
años, como dicen los bardos» (Historia de 
Galicia, YY. 604, 197 e 525). 

Pois ben, estes monumentos megalíti- 
cos tamén forman parte da paisaxe da 
Galicia literaria de Valle-Inclán, sobte to- 
do cando a acción transcorre nunha pa- 
raxe montañosa: 

Por exemplo, en Flor de Santidad, onde 
a nena orfa Ádega é presentada deste mo- 
do cando coida o rabaño de ovellas na 
montaña: «Sentada al abrigo de unas pie- 
dras célticas, doradas por líquenes mile- 
narios, hilaba una pastora» (606). 

En Aguila de Blasón: «Sabelita está sen- 
tada a la sombra de unas piedras célticas, 
doradas por líquenes milenarios. Desde el 
umbral de la casa se la divisa guardando 
una vaca, en lo alto de la colina druídica 
que tiene la forma de un seno de mujer» 
(431) [é dicir, nunha mámoa (<mámula), 
un dos nomes que o dolmen recibe en ga- 
lego pola súa semellanza, cando non está 
excavado, co seno feminino]. 

Ou en Cara de Plata, que abre así o telón: 
«Alegres albores. Luengas brañas comuna- 
les en los montes de Lantaño: Sobre el to- 
quedo la ruína de un castillo, y en el verde 
regazo, las Arcas de Bradomín. Acampa 
una tropa de chalanes, al abrigo de aquellas 
piedras insignes». [...] «A la redonda, los ca- 
ballos se esparcen mordiendo la yerba sa- 
grada de las célticas mámoas...» (273). 
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Algunhas destas trochas —apunta 
Murguía— tamén servían de altares na- 
turais:20 «sería locura negar que hayan po- 
dido servir al celta gallego de piedras o 
aras de sacrificio. Largo tiempo ha que en 
la Historia de Galicia nos hemos ocupado 
de tan curiosos monolitos en el mismo 
sentido en que ahora lo hacemos; mucho 
también en que de acuerdo con aquellos 
arqueólogos que, sin vacilación ni temor 
les conceden un destino religioso, nos he- 
mos inclinado del lado de la tradición 
que les conoce con el nombre de altares, 
y siente hacia estos especiales monu- 
mentos un supersticioso respeto». |...] 
«Piedras milagrosas las unas y de encan- 
to las más, ya se las ve unidas al culto ac- 
tual, ya recuerdan el pasado y muerto». 
(Galicia, 72 e 77). 

Pedras en ruinas tamén evocadas por 
Valle-Inclán no artigo «Una visita al con- 
vento de Gondatín» (1891), dun modo 
romántico que tanto lembra tanto a 
Chateaubriand como a Murguía,?2 ambos, 
modelos do xove escritor. 


20 


«Los dólmenes y los grandes bloques, erráticos o no, estos 
últimos considerados como altares naturales y como tocas va- 
cilantes, se hallan en tal número, que puede decirse que cons- 
tituyen de por sí solos la mayoría de nuestros monumentos 
megalíticos» (Galicia, 70). «Rocas» que «tienen hoy a los ojos 
del campesino su virtud, su tradición, su historia». Por iso, «No 
le son indiferentes. Resto de su antigua importancia religiosa, 
se las halla formando parte de las leyendas de los santos más 
populares, de las creencias del campesino, de las supersticio- 
nes adheridas como para siempre al corazón de la muche- 


dumbre». (Galicia, 77). 


21 Publicado en E/ Globo (22-IX-1891), no transcurso da súa 
primeira e breve estancia en Madrid. 


22 Murguía, inicia o libro Galicia cunha «Introducción» na que 
presenta á cidade de Monforte como porta de Galicia. Alí, xun- 
tos na «gran colina» a vella fortaleza señorial dos condes de 
Lemos e o vello mosteiro: «Templo y castillo se levantan en la 
altura y señorean ambos valles que se extienden a lo largo. Las 
agujas de la iglesia y las viejas torres del castillo dibujan, en el 


Después de los años que han pasado, la 
memoría que guardo de las ruinas del con- 
vento de Gondarín, aseméjase, por la vaga 
nebulosidad y melancólica saudade que la en- 
vuelve, a las tintas tenues y difuminadas que 
adquieren las lejanías en los paisajes de mi tie- 
rra. [...] Atrás, en la ribera del río, acababa de 
ver hacía un momento un dolmen caído y sa- 
queado; ahora tenía delante las venerandas te- 
liquias de un convento: el altar de los celtas 
de la antigúedad, y el de los nuevos; los dos 
abandonados y ruinosos; los dos sin sacet- 
dotes y sin culto. Ya no poblaban aquellas so- 
ledades las sombrías y ascéticas figuras de los 
frailes que vestían el tosco sayal y hacían pe- 
nitencia; ya no subían por la orilla del río al 
mediar la noche los vates druidas que, ceñi- 
das las blancas vestiduras de lino, iban a cele- 
brar los cruentos sacrificios sobre la tosca 


piedra de los dólmenes que el muérdago cu- 
bría» (1338-1339). 


En segundo lugar, a pegada céltica no 
territorio manifestábase na toponimia: 


de la misma manera que los monumen- 
tos de piedra, han sobrevivido aquellos a 
los estragos del tiempo, por más que los 
que llevan en su rostro el sello de la fa- 
milía a que pertenecen: pasan ante el ru- 
do altar y lo desconocen, pronuncian los 
nombres de sus pueblos y no conocen su 
sentido [...] Los nombres de localidad, así 
antiguos como modernos, los de los ríos, 


claro cielo de las llanuras, la gris silueta que en él se destaca po- 
derosa. En medio de su soledad actual, únense allí los eternos 
rivales, bajo la bóveda que forman las nubes que huyen rápidas 
como el viento que las impele. Y nunca más completo símbo- 
lo se presentó a la consideración de los hombres, ni la nada de 
nuestras grandezas tuvo voces más elocuentes pata delatarse y 
decirnos que todo es breve en esta vida pasajera. Ya desapate- 
cieron ambos poderes! batriolos la inconstancia del tiempo; 
monjes y señores feudales pasaron ya, y al pie de las temidas 
moradas, hoy desiertas y en ruina..». (4-5). 
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montañas, lagos; los de las divinidades y 
personajes, conservan casi puras las anti- 
guas denominaciones, y estas pertenecen 
a las antiguas lenguas célticas y se aplican 
por ellas. 

(Galicia, nota 2, 118) 


Tal sucede, por exemplo, con Brandeso 
(e posiblemente con Bradomín), aos que 
Murguía procura un étimo céltico, ben sig- 
nificativo se atendemos ao lugar que este 
topónimo designa na obra de Valle-Inclán: 


En los pueblos célticos, la voz Bren y 
Bran, designaba al señor, al jefe de la tri- 
bu, y hay más de un lugar que se nombra 
Brens, Brandomil, Brandeso.23 

(Historia de Galicia, 478) 


Pero, ademais do medio xeográfico, 
era a sociedade rural, campesiña, a que 
conservaba con maior intensidade as tra- 
dicións e esencias do verdadeiro set de 
Galicia. Por iso, «era precisamente a tra- 
vés desa «cultura popular» —a través da 
literatura popular ou das diversas «cos- 
tumbres» e «creencias» tecollidas entre a 
poboación rural — que aparecía con to- 
da claridade o «carácter» singular e ine- 
quívoco do pobo galego— «carácter» sin- 
gular que estaba debido ás tendencias 
innnatas da taza celta».2 

Por exemplo, na música popular, na 
que resoan os sons dos seus antepasados. 
Así, os antigos celtas compartían con ou- 
tras actividades «la danza, la música, la po- 


23 Esta é posiblemente a orixe da elección literaria deste to- 
pónimo por Valle-Inclán. Tamén de Bradomín, —cuxo paró- 
nimo Brandomil apatece na frase murguiana diante de 
Brandeso— e Céltigos. 


24 Pereira González (2000: 266). 


esía: en los festines el baile se ejecutaba al 
compas de la flauta y las trompetas. En 
sus soledades daban al aíte aquellas dul- 
ces canciones, cuya melodía ha llegado 
hasta nosotros como un eco de aquella vi- 
da y tiempos legendarios» (Galicia,116). 

Eco musical que chega ata o Marqués 
de Bradomín, para quen: «En el silencio 
de la noche, aquel ritmo alegre y campe- 
sino» de «una vieja riveirana» asubiada po- 
los merlos do paxe de Concha, Florisel, 
«evocaba el recuerdo de las felices danzas 
célticas a la sombra de los trobles»2 
(Sonata de Otoño, 489). 

Tamén nos traxes tradicionais, que 
«van perdiéndose insensiblemente y que 
si no se han perdido ya, es porque se opo- 
ne a ello la extensión del país, lo disemi- 
nado de la población, y lo que es más se- 
guto, que el hombre, y sobre todo el del 
campo, no es amigo de novedades y sí 
apegado a lo antiguo» (Historia de Galicia, 
«Consideraciones Generales», 257). 


Arcaísmo na indumentaria do mun- 
do rural que ten refrexo no conto «Zan el 
de los Osos» (1895),26 no que: 


se hallaban reunidas a la puerta de la igle- 
sia algunas mujerucas tocadas con sendas 
mantillas de paño o de velludo, y dos o 
tres inválidos, vestidos todavía con aquel 
pardo sayo, que conserva el sello de los 
ropajes de la Edad Media, y cubiertos con 


£ 
25 da importancia que el roble —que sucedió en Galicia a la 


encina tiene para nuestro pueblo, indica bien a las claras que 
fue un árbol unido a las primitivas prácticas religiosas, y muy 
en especial a las druídicas derivadas del culto del árbol sagra- 


do del celta» (Galicia, 240). 


26 Publicado por Valle-Inclán o 8 de maio de 1892 no xornal 
El Universal da capital mexicana. En: Fitchter (1952:100) 


CUADRANTE 


la característica montera, tal vez ya usada 
por los celtas, a los cuales deben su ori- 
gen aquellas gentes duras y sobrias, como 
la antigua y valerosa Finian. 


Ou nos costumes, tradicións, folklore, 
supersticións... nos que tamén se mani- 
festa a súa orixe céltica. Así, para 
Murguía: 


La educación puramente tradicional 
de nuestros campesinos, lo apegados que 
son a todo lo suyo, el aislamiento en que 
viven, la falta de grandes poblaciones, es 
causa de que tanto en las montañas co- 
mo en las orillas del mar, persistan cos- 
tumbres, prácticas y creencias esenciales 
para el caso, pues nos revelan y dan a co- 
nocer bajo su verdadero aspecto los prin- 


cipios religiosos de nuestros celtas.27 
(Galicia, 163). 


Porque «Llevando el pueblo gallego 
una vida que podemos llamar primitiva, 
todo en él debe estat en relación con esa 
vida. Todavía nuestros campesinos son 
como aquellos de sus antepasados, de 
quien cuenta Silio Itálico, que eran dies- 
tros y sagaces para la adivinación. No sa- 
bemos si en alguna comarca de Galicia se 
cree, como en pueblos de la misma taza, 
en la segunda vista, es fácil; pero lo que sí 
se puede asegurar es que creyendo nues- 
tros campesinos en los malos espíritus, en 
el mal de ojo, creen asimismo en la magia 
(brujería), que es su consecuencia natural. 


27 


«Rasgos comunes a todas aquellas tribus se encuentran to- 
davía entre sus descendientes, y a cada momento ciertas su- 
persticiones del campesino gallego, permiten señalar la co- 
munidad de su origen y la identidad de costumbres entre 
nuestro pueblo y las de aquellos en que el verdadero tipo cél- 
tico predomina por completo» (Historia de Galicia, 523). 


Así se les ve achacar las enfermedades 
nerviosas a los diablos que se apoderan 
de su cuerpo, y la tisis, a las megas chucho- 
nas; así corren a buscar la protección de 
San Pedro Mártir y otros santos que tie- 
nen el poder de echar los diablos del cuer- 
po, así respiran a media noche las emana- 
ciones de la ruda, planta, que como los 
ajos, creen contraria a todo maleficio, o 
van a recibir las nueve olas a la mat de la 
Lanzada, cuando la luna llega a la mitad 
de su carrera» (Historia de Galicia, 
«Consideraciones Generales», (263-264). 

Murguía describe con detalle, tanto 
nas «Consideraciones Generales» do pri- 
meiro tomo da Historia de Galicia (1865) 
como en Galicia (1885), prácticas relixio- 
sas, mitoloxía popular (cultos da auga, lu- 
me, natureza inanimada, dos antepasados 
—pranto, abellón—; seres sobrenaturais 
—AHadas, mouras, meigas, macho cabrío, 
Santa Compaña—), costumes? (contos 
da lareira, romartías), tradicións, supersti- 
cións, folklore, literatura oral, música e in- 
dumentaria que como vestixios da súa 
orixe céltica aínda conservan os campesi- 
ños galegos e pide «un Walther (sic) 
Scotb» ou «un nuevo Grimm»? que reco- 


28 


«Las costumbres de los habitantes del campo, llevan en sí 
mismas un no sabemos qué de patriarcal, pues en todos los 
pueblos y bajo todos los climas, las diversiones del campesi- 
no, tienen cierta cosa de sencillo y sagrado que las hace amar 
instintivamente» («Consideraciones Generales» Historia de 
Galicia, 253). 

29 «...si se conociesen las tradiciones y leyendas populares del 
país gallego, no sería difícil que un nuevo Grimm, levantase so- 
bre ellas todo el edificio de nuestra mithología» (Historia de 
Galicia, 518); «Si el ejemplo dado en Alemania por los herma- 
nos Grimm se hubiera seguido inmediatamente en Galicia, es- 
tamos segutos que en ningún otro país hubiera sido más fe- 
cundo en resultados. Facilísimo hubiera sido entonces recoger 
lo principal de la abundantísima cosecha de romances, cuentos, 
tradiciones, consejas y demás composiciones, hijas queridas de 
la imaginación popular. No se hizo, y los que llegamos, llega- 
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pile e inmortalice nos textos literarios es- 
te rico acervo cultural. Demanda que foi 
entendida e, como se verá na seguinte en- 
trega deste traballo, atendida, anos máis 
tarde, por Valle-Inclán. 

Aos celtas se debía, finalmente, a or1- 
xe da actual estructura agraria —a xerali- 
zación da pequena propiedade e certas 
institucións económico-sociais como o 
foro— e, o que agora máis nos interesa, 
a vocación agraria dos celto— galegos.3 

Despois disto, a cultura e «modo de 
ser» da gran masa social campesiña gale- 
ga do século XIX quedaban xa plena- 
mente homologados cos dos seus ante- 
pasados, os celtas. 


La agricultura, pues, fué la mayor, la 
única ocupación del celta. En el apego 
que sus descendientes muestran y mos- 
traron siempre por el cultivo de los cam- 
pos, puede verse una tradición y una ten- 
dencia connnatural a nuestra raza 

(El Foro, 34) 


Na obra de Valle-Inclán toda referen- 
cia ao celtismo — «piedras célticas», to- 
pónimos, folklore, vestimenta, supersti- 
cións...— apareza asociada ás clases 


mos tan tarde que, como Lázaro, tenemos que contentarnos con 
las migajas del festín. Sin embargo, fué este tan abundante, que 
sus restos bastan para darnos fe de las pasadas y desconocidas 
esplendideces» («Poesía popular gallega» en La lustración Gallega 
y Asturiana, YUI, 1880, p.17). 


30 Sen embargo, a exaltación do carácter rural do país e a 
idealización do mundo campesiño «non se acompaña[n] nel 
dunha defensa das relacións de producción precapitalistas nin 
dun rexcitamento do mundo urbano industrial» (Beramendi, 
2000:102), como sucede no discurso rexionalista-tradiciona- 
lista de Alfredo Brañas. «Para Murguía, ningunha estructura 
socioeconómica é consubstancial co ser nacional galego» 


(Beramendi, 2000:102). 


populares, do mesmo modo que as alu- 
sións aos suevos van habitualmente apa- 
relladas á idea de fidalguía, nobreza e se- 
ñorío. 

En efecto, os celtas non eran os úni- 
cos depositarios do «carácter» racial dos 
galegos. Outro pobo, os suevos, tamén 
contribuíra de forma decisiva á definitiva 
conformación deste elemento constituti- 
vo de identidade. 

Así, —aseguraba Murguía— a súa 
chegada no século V, despois da romani- 
zación, volveu a «traernos un nuevo y po- 
deroso elemento etnográfico, del cual no 
podrán nunca prescindir nuestros histo- 
riadotes. ¡De tal modo influyó en los des- 
tinos del país gallego!». 

Crearon a primeira estructura política 
propia, o Reino de Galicia, organizaron o 
territorio en parroquias e dióceses e cons- 
tituíron o núcleo da nobreza galega. 

Por iso, como sucede con Xelmírez, 
todavía é posible identificar na historia a 
algúns dos seus descendentes: 


Hijo de un desconocido miles [...] Por 
su padre pertenecía a la raza invasora (1) 
[Texto nota: «Puede asegurarse que era de 
estirpe sueva, pues Gelmir o Gilmir, que, 
así se llamaba el padre, no es otra cosa 
que Hildemir de los suevos sincopado...»] 
y no creemos engañarnos al pensar que 
la madre debió de ser celta: Sólo de ella, 
y no del duro guerrero germano, pudo te- 
ner la bondad de carácter, los dulces sue- 
ños que le animaron, el amor sin límites 
a la tierra natal, que llenó su vida 
(Don Diego Gelmírez, 1899: 20-21) 


Por iso, conclúe Murguía, os suevos 
«prevalecen entre nosotros y forman la ba- 
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se de nuestro carácter provincial, más po- 
deroso durante el periodo feudal, atenua- 
dos luego, pero todavía claros e imborra- 
bles a pesar del predominio que las gentes 
célticas han sabido 11 conquistando de nue- 
vo, con el advenimiento a la vida pública 
de las clases trabajadoras» (Historia de 
Galicia, Tomo IL 1888, 28-29). 


B) A Historicidade. 


A identidade galega tamén reside nou- 
tro elemento constitutivo: a historicidade, 
ou existencia dunha traxectotia histórica 
propia, autonomamente periodizable e 
valorable, na que radican moitas das cla- 
ves explicativas do presente.% 

Seguindo este criterio, Murguía divide 
o pasado de Galicia en etapas ou perio- 
dos que valora de forma desigual: califica 
uns de irrelevantes —caso dos tempos 
prehistóricos precélticos— e convirte ou- 
tros en auténticos «mitos fundadotes». 

Xulga, por exemplo, fundamental e 
determinante, o establecemento dos cel- 
tas; puntual, o establecemento de colo- 
nias costeitas de comerciantes fenicios e 
eregos; relativa, a importancia da roma- 
nización; benéfica, a cristianización; tras- 
cendental, a instauración do Reino Suevo; 
insignificante, a invasión árabe; e século 
de gloria e esplendor, o XII, tempo de 
Xelmírez e do románico galego. 

Pero o tempo tamén fai mudar a súa vi- 
sión dalgúns acontecementos. Por iso, ava- 


31 


tro pueblo, los sucesos que aquí han tenido lugar, en una pa- 


«La raza a que pertenece, el medio en que se mueve nues- 


labra, los múltiples y poderosos agentes que influyen en la mar- 
cha histórica de esta pequeña nacionalidad, explican la índole 
de nuestra primitiva civilización, su desarrollo posterior y ca- 
rácter progresivo». (Galicia, 1885, 113). 


Consello de Guerra dos Xermánicos. 


Vilaplana: en Misceláneas Políticas por 
E. A. de Chautebriand. Madrid, Imprenta de 
Gaspar Roig, Editores, 1854 


lía de modo distinto na súa etapa progre- 
sista-provincialista (1865) e na moderada- 
rexionalista (1885), determinados mo- 
mentos da historia, como a inestabilidade 
social do século XIV, a consecuente 
Revolta Irmandiña e a final pacificación e 
reinado dos Reis Católicos,?2 ou como a 
traxectoria do século XIX, na que «os re- 
sultados de trinta anos de liberalismo es- 


32 Sen abandonar nunca a súa óptica liberal-democrática, a 
súa valoración dos conflictos dos séculos XIV e XV entre as 
Irmandades e o estamento nobiliario, e posterior intervención 
dos Reis Católicos coa implantación da Real Audiencia do 
Reino de Galicia, variou da súa etapa progresista-provincialis- 
ta (1865) á moderada-rexionalista (1885): na primeira, moi crí- 
tica cos desmáns da nobreza medieval e positiva coa pacifica- 
ción dos RR.CC; na segunda, amortecendo —«no seu afán de 
presentar á nación galega como organismo unido»— «a im- 
portancia da conflictividade interna galega» e criticando «aber- 
tamente aos RRCC como inauguradores do réxime centralis- 
ta en España». Ver: Maiz (1984: 108-110 e 363) e Beramendi 
(2000: 98-115). 
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pañol saldados co predominio moderado» 
e O fracaso do Sexenio Revolucionario, 
acaban por inducir nel «unha crítica ás ve- 
ces apocalíptica do mundo no que vive»? 
para o que pide «la regeneración moral de 
una sociedad que empieza a caer en la ido- 
latría de los goces materiales». (Historia de 
Galicia, Y.1. 1865 XXV). 

No que respecta á situación de Galicia 
no XIX, cre que está sumida nun «estado 
de postración». Á crise dos anos 40, coa 
desaparición do importante sector textil 
do liño e o esmorecemento da salga de 
peixe, das ferrerías e das tenerías do coi- 
ro, sumada ao colapso agrario e retraso 
do ferrocatril, provoca a sensación social 
e política dun auténtico fracaso industrial 
e económico. Como «bo provincialista» 
Murguía «desexa o crecemento do co- 
mercio e da industria, pero empeza a cat- 
gar O acento nos problemas agrarios. 
Apunta con claridade a consideración de 
Galicia como unha sociedade esencial- 
mente rural no pasado, no presente e no 
futuro», idea que domina a partir dese 
momento a historiografía e a literatura re- 
xionalista e que tamén asumirá Valle- 
Inclán:34 


33 Beramendi (2000:77) 


34 ¿Nos seus escritos aflora xa esa aceptación resignada do 


atraso industrial e a conseguinte procura dunha vía agraria de 
desenvolvemento, que serán tan típicas no fututo do gale- 
guismo». Beramendi (2000:82). 

Xan Carmona (1990: 9), no seu estudo sobre as importantes 
manufacturas textiles, cuxo auxe tivo lugar na segunda meta- 
de do século XVIII, sinala o excesivo peso que esta conside- 
ración «agrarista» ten na historiografía galega: «La mayor par- 
te de los libros de historia, economía o sociología de Galicia 
que se pueden encontrar en los estantes de cualquier librería 
se refieren a la agricultura, a la ganadería, al caciquismo rural, 
al abstencionismo electoral del campesinado, y así a un rosa- 
rio sucesivo de temas que configuran una imagen de un país 
que parece haber vivido siempre del trabajo de los campos, y 
en todo caso algo del mar. Rara avis esta Galicia agrícola que 


Y en el latín galaico cantan como en 
Geórgicas las faenas del campo con mitos y 
dioses, presididas por las fases de la Luna, re- 
gidora de siembras, de ferias y de recoleccio- 
nes. Tres romances son en las Españas: 
Catalán de navegantes, Galaico de labradores, 
Castellano de sojuzgadores. Los tres prego- 
nan lo que fueron, ninguno anuncia el por- 
venir. 

La Lámpara Maravillosa, (1926) 


O canon histórico que construiu 
Murguía marcou a pauta pola que dis- 
cuttiu, dutante o último terzo do século 
XIX e gran parte do XX, a historiografía 
galega e a maior parte da creación cultu- 
ral que tivo a Galicia como referente: o 
Rexurdimento literario —a poesía céltica 
de de Pondal é neste sentido paradigmá- 
tica— é a proba máis evidente. 

E a literatura de Valle-Inclán non é unha 
excepción. O mundo literario galego que 
configura, incorpora, intercalados cos 
doutras instancias culturais ou con mate- 
rlais de orixe biográfica, temas e valores 
procedentes dos elementos constitutivos 
de identidade que integran o discurso his- 
tórico mutguiano. 

A continuación, analizatase cómo un 
aspecto do elemento «raza», (a «lei de per- 
manencia de tipos»), e outro de tipo his- 
toricista —a instautación dunha socieda- 
de señorial no Reino Suevo— contribúen 
á caracterización física e social dun pet- 
sonaxe, o «Mayorazgo» Don Juan Manuel 
e da súa familia, os Montenegro. 


con suelos relativamente difíciles, incómodas pendientes y 
nunca más de un 25% de su superficie cultivada llegó a tener 
unas densidades de población de entre las más elevadas de la 
Europa de finales del Antiguo Régimen». 
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Tamén se verá cómo outro canon 
histórico murguiano, o que consagra a0 
«suevo», Diego Xelmírez, como artífice 
dun tempo de esplendor político, econó- 
mico, artístico —o románico composte- 
lán— e urbano —Santiago de Compos- 
tela—, se filtra nos textos literarios e nas 
ideas que Valle-Inclán expón en confe- 
rencias e entrevistas. 

As próximas entregas, examinarán 
máis amplamente —antes vimos algúns 
exemplos— as débedas que o mundo 
campesiño da obra de Valle-Inclán ten 
contraídas co seu homólogo murguiano, 
e afondarán na procura da posible orixe 
murguiana dunha serie de ideas histórico- 
políticas, agrarias e artísticas, expresadas 
polo escritor en entrevistas e conferencias 
e tamén presentes nos seus textos litera- 


rios. 
RAMÓN DEL 
VALLE-INCLAN 
LA LÁMPARA 
MARAVILLOSA 
Frans Moo Pasos! 
35 


«Valle-Inclán e o discurso histórico murguiano ID» e «IV». 


DON JUAN MANUEL 
MONTENEGRO, REY SUEVO EN 
SU PAZO DE LANTAÑÓN 


A caracterización dun personaxe como o 
fidalgo Don Juan Manuel Montenegro 
exemplifica cómo dous elementos proce- 
dentes da historiografía murguiana —a ra- 
za e a historicidade— contribúen, cruzados 
con outros procedentes doutras instancias, 
ao trazo do perfil físico e á definición do 
papel social deste representante dunha de- 
cadente linaxe decimonónica. 


UN SEÑOR FEUDAL NO SALNÉS 
DECIMONÓNICO 


No «Mayorazgo» Don Juan Manuel con- 
flúen unha setie de circunstancias e ca- 
racteres que, por unha parte, o sitúan na 
realidade xeográfica e social da fidalguía 
decimonónica pero que o presentan, por 
outra, como arquetipo atemporal no que 
se resumen de xeito simbólico os valotes 
e a imaxe asignados á nobreza galega po- 
la historia e a literatura. 

Así, establece, por un lado, diálogo li- 
terario con similares protagonistas de 
obras que presentan o agónico mundo do 
pazo do XIX,% pero pot outro, remite, 


36 Don Juan Manuel leva, na Sonata de Otoño «muchos años re- 
tirado en su Pazo de Lantañón, haciendo la vida de todos los 
mayorazgos campesinos», é dicir, «chalaneando en las ferias, 
jugando en las villas y sentado en la mesa de los abades en to- 
das las fiestas» (492), (na versión teatral El Marqués de Bradomín. 
Coloquios Románticos engádese a isto: «vive rodeado de criados 
que no puede pagar (130)»), caracterización tópica moi común, 
por exemplo, na decadente fidalguía rendista que protagoniza 
a obra literaria da Pardo Bazán. (Ver a análise que sobre a ca- 
racterización deste estamento na autora coruñesa fai Carlos E 
Velasco Souto (1986) no apartado «Arquetipos da sociedade 
rural galega na obra literaria: Pardo Bazán»). 
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cos seus xestos e actitudes anacrónicas, á 
indómita e desaforada nobreza medieval 
retratada por Benito Vicetto nas súas no- 
velas históricas.?” 

Ademáis, comparte coa familia matet- 
na do escritor o apelido Montenegro% e 
a súa vida trancorre en espacios perfecta- 
mente localizables na xeografía do Salnés, 
como sucede con Lantañon? e Lantaño, 
O que o sitúa nunha concreta realidade fa- 
miliar e xeográfica. 


37 Rubia Barcia, no seu ensaio «Valle-Inclán y la Literatura 
Gallega» (1955 e 1983), apunta varias novelas históricas de 
Vicetto como otixe de determinados «modelos literarios» usa- 
dos por Valle-Inclán: «La psicología de los hijos de Don Juan 
Manuel refleja en parte la de los hidalgos de Vicetto; y el pro- 
pio Don Juan Manuel y el Marqués de Bradomín se asimila- 
rán también a algunos de sus rasgos» (1955:30). «Porque una 
cosa es cierta y es que Valle-Inclán dentro de la tradición lite- 
raria gallega sólo pudo hallar esos antecedentes en la obra del 
ferrolano. Ni la historia ni la vida gallega los justificarían. 
Vicetto los aleja en el tiempo y nos los hace verosímiles si uno 
no discrepa de su concepción de la Edad Media. Son perso- 
najes basados en unos supuestos históricos» (1955:34). Tamén 
dá conta de numerosos trasvases textuais á obra do escritor vi- 
lanovés, procedentes das obras de Manuel Murguía (Los 
Precursores e Don Diego Gelmírez), Eduardo Pondal, Rosalía de 
Castro, Curros Enríquez e Pastor Díaz. 

Renales Cortés (1998), retoma o traballo de Rubia Barcia e 
amplía considerablemente os casos de intertextualidade 
Vicetto-Valle. 

Anos antes (1945), Emilio González López sinalara, no arti- 
go «Valle-Inclán y Curros Enríquez», as débedas contraídas 
pola novela Flor de Santidad e o conto «Mi bisabuelo» con va- 
rios poemas de Aires da miña terra de Curros Enríquez. 

Eliane Lavaud-Fage (1991), engade a estas, outras fontes li- 
terarias galegas, como, por exemplo, o romance «Un bautizo» 
que Andrés Muruais, inspirándose na tradición popular, pu- 
blicara en 1882, e que había servir de modelo a Valle-Inclán, 
ptimeiro nun conto homónimo (1906) e logo na escena do 
bautizo anticipatorio de Águila de Blasón. 


38 Valle-Inclán utilizou apelidos familiares en varios persona- 
xes: Don Juan Manuel Montenegro, Pedro Bolaño —Rubia 
Barcia (1955: 30), opina que proceden dos Tristán de 
Montenegro e Pedro Bolaño vicettianos—, Dolores Saco, 
Manuel Bermúdez, Capitán Cantilo... 


39 O escenario de Lantaño, onde todavía se conserva «da ruina 
de un castillo» (Cara de Plata, 273), tende tamén unha ponte na 
historia entre Don Juan Manuel e Sueiro Gomez de Soutomaior, 
señor do castelo no século XV, e destaca dese modo o parale- 
lismo existente entre a decadencia de ambas linaxes. 


Por outra parte, os discursos político- 
social e histórico do Mayorazgo revelan o 
seu anacronismo. 

No primeiro, actúa como portavoz da 
decadente fidalguía rural decimonónica 
que aínda defende os valores patriarcais 
na familia e sociedade, un concepto anti- 
liberal da xustiza e un modelo económi- 
co precapitalista.+ 


A HISTORIA E AS LENDAS 
HERÁLDICAS DOS NOBILIARIOS 
DE GALICIA 


Respecto ao discurso histórico, a súa visión 
do pasado provén da lectura de anais e cró- 
nicas nobiliarias, adicados, sobre todo no 
século XVIL a glosar (case sempre dun 
modo fantasioso) as glorias dun novo es- 
tamento social, a daquela recén entiqueci- 
da e ennobrecida fidalguía. Non deriva, por 
tanto, de ningún discurso histórico deci- 
monónico —pot exemplo a Historia General 
de España de Modesto Lafuente ou a 
Historia de Galicia de Manuel Murguía— co- 
mo os que o liberalismo europeo promo- 
ve desde comezos deste século, cando este 
campo de coñecemento comeza a actuar 
«como un dos grandes paradigmas intelec- 
tuais da cultura da época». 4 


40 Con todo, «Don Juan Manuel Montenegro no es carlista y 
éste es uno de los aciertos de Valle-Inclán al configurar la per- 
sonalidad del Mayorazgo». (Santos Zas, 1993: 292). Ver tamén 
(161-167 e 268-271). 


4% ¿Como é ben sabido, o século XIX é o século da Historia. 


O desenvolvemento da tradición ilustrada en Francia, por par- 
te dos historiadores liberais (Guizot, Thierry ou Michelet), ou 
a crítica da razón ilustrada, levada a cabo nos países alemáns 
(nomeadamente en Prusia) polos herdeiros de Herder e Hegel, 
como son Niebuhr ou Ranke, son os dous puntos de referen- 
cia da historia europea do momento». Villares (2000). 
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A súa escasa disposición á lectura? es- 
gótase na dun «libro antiguo, pero de le- 
tra grande y clara, donde todas estas his- 
torias están contadas muy por largo» 
(Sonata de Otoño, 494). 

Son «historias» como estas que refire 
a Concha e ao Marqués de Bradomín: 


Los Montenegro de Galicia descen- 
demos de una emperatriz alemana. Es el 


único blasón español que lleva metal so- 


4 Villares (1991:609), observa como, «Aparte del archivo, ins- 
trumento fundamental para la defensa del patrimonio, poco y 
mal dotadas se hallaban las bibliotecas pacegas. Los hidalgos 
gallegos solían destacar más por sus aficiones cinegéticas que 
intelectuales, aúnque haya algunas excepciones...». 

Así, na Sonata de Otoño (491), dille Don Juan Manuel ao 
Marqués de Bradomín, caracterizado tanto aquí como na vet- 
sión teatral El Marqués de Bradomín. Coloquios Románticos e en 
Los Cruzados de la Causa pola súa afección á lectura: «—¿Tú, 
leyendo aquí encerrado»... ¡Sobrino, es lo peor pata quedarse 
ciego!» [...] ««Sobrino, has heredado la manía de tu abuelo, que 
también se pasaba los días leyendo. ¡Así se volvió loco!...¿Y 
qué librote es ese»». 


bre metal: Espuelas de oro en campo de 
plata. El linaje de Bradomín también es 
muy antiguo. Pero entre todos los títulos 
de tu casa: Marquesado de Bradomín, 
Marquesado de San Miguel, Condado de 
Barbanzón y Señorío de Padín, el más an- 
tiguo y esclarecido es el Señorío. Se re- 
monta hasta Don Roldán, uno de los 
Doce Pares. Don Roldán ya sabéis que 
no murió en Roncesvalles, como dicen las 
Historias. [...] 


—¡Como yo también desciendo de 
Don Roldán, naturalmente, estoy muy 
bien enterado de estas cosas! Don Roldán 
pudo salvarse, y en una barca llegó hasta 
la isla de Sálvora. Atraído por una sirena 
naufragó en aquella playa, y tuvo de la si- 
rena un hijo, que por serlo de Don 
Roldán se llamó Padín, y viene a ser lo 
mismo que Paladín. Ahí tienes por qué 
una sirena abraza y sostiene tu escudo en 
la iglesia de Lantañón. (492-494). 


Asume, por tanto, dun modo actítico 
toda información proporcionada polos 
Nobiliarios. Pero este creto que Don 
Juan Manuel concede ás lendas heráldicas 
contrasta co calculado telativismo do itó- 
nico Marqués de Bradomín, consciente da 
oposición existente entre lenda e historia 
documentada, aínda que máis inclinado á 


43 A intención de Valle-Inclán de presentar a un Don Juan 
Manuel arcaizante queda patente se temos en conta o seguin- 
te fragmento do artigo periodístico «Por la tierra saliniense. El 
Castillo de Lobeira» (E/ Globo, 4-11-1891): «Para una imagina- 
ción algo enamorada de las cosas arcaicas y tradicionales son 
el más grato solaz los fantaseos sobre cuatro piedras cubier- 
tas de musgo, después de la lectura de una página carcomida 
en cualquier nobiliario» (1348). 

Por outra parte, o narrador de «Rosarito» (e detrás del Valle- 
Inclán), considera estas «historias» como «leyenda heráldica»: 
«placíale referir la leyenda heráldica que hace descender a los 
Montenegtos de una emperatriz alemana» (81). 
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primeira que á segunda, que considera 
prosaica.4 

A pesar de que Concha, «riéndose», 
avisa ao fidalgo do desapego do Marqués 
por esta clase de información, —«No le 
pregunte usted. ¡Es un dolor, pero el úl- 
timo Marqués de Bradomín no sabe una 
palabra de esas cosas!» [...] «—-¿Estoy se- 
gura que ni siquiera conoce el origen de 
la casa de Bradomín!» [...] «—¡Supiera al 
menos cómo se compone el blasón de la 
noble casa de Montenegrol»W (493)—, sa- 
bemos polo propio Bradomín, narrador 
das súas Memorias, dos seus coñecemen- 
tos e visión deste vello modelo historio- 
gráfico. 

Así, tras blasonar con pericia heráldi- 
ca O escudo da capela de Brandeso e si- 
nalalo cunha orixe históricamente docu- 
mentable, pasa, entre exclamacións, a 
referir de forma indirecta («cuentan», «sa- 
bía») noticias lexendarias sobre o funda- 
dor, nas que, ademais do Mayorazgo, ta- 
mén cría Candelaria, a «criada antigua» de 
Concha: 


La capilla era húmeda, tenebrosa, re- 
sonante. 


4 Mais tarde, na Sonata de Invierno, vello e desenganado, o ro- 
mántico Marqués gustará máis da fantasía da lenda que da pro- 
saica realidade da historia: «Yo callé compadecido de aquel po- 
bre exclaustrado que prefería la Historia a la Leyenda, y se 
mostraba curioso de un relato menos interesante, menos ejem- 
plar y menos bello que mi invención. ¡Oh, alada y riente men- 
tira, cuando será que los hombres se convenzan de la necesi- 
dad de tu triunfo! ¿Cuándo aprenderán que las almas donde 
sólo existe la luz de la verdad, son almas tristes, torturadas, 
adustas, que hablan en el silencio de la muerte, y tienden so- 
bre la vida una capa de cenizar» (532). 


45 No conto «Don Juan Manuel», pre-texto da Sonata de Otoño 
(1902), publicado en E/ Imparcial o 23 de setembro de 1901, é 
a nai do Marqués de Bradomín e non Concha a que protago- 
niza este episodio, o que proporciona un tono máis severo — 
a palabra «riéndose» non apatece— á admonición ao Marqués 
polo seu descoñecemento dos Nobiliarios. 


Sobre el retablo campeaba un escu- 
do de dieciséis cuarteles, esmaltados de 
gules y de azur, de sable y de sinople, de 
oto y de plata. Era el escudo concedido 
por ejecutorías de los Reyes Católicos al 
Capitán Alonso de Bendaña, fundador 
del Mayorazgo de Brandeso: ¡Aquel 
Capitán que en los Nobiliarios de Galicia 
tiene una leyenda bárbaral Cuentan que ha- 
biendo hecho prisionero en una cacería a 
su enemigo el Abad de Mos, le vistió con 
pieles de lobo y le soltó en el monte, don- 
de el Abad murió atarazado por los pe- 
rros. Candelaria, la niñera de Concha que, 
como todos los criados antiguos, sabía histo- 
rias y genealogías de la casa de sus seño- 
res, solía en otro tiempo referirnos la le- 
yenda del Capitán Alonso de Bendaña, 
como la refieren los viejos Nobiliarios que ya na- 
die lee. Además Candelaria sabía que dos 
enanos negros se habían llevado al in- 
fierno... (cursivas miñas) (512). 


Manuel Murguía, ao facer reconto no 
Prólogo da Hostoria de Galicia dos cronis- 
tas e historiadores que o precederon, e 
aquilatar o seu valor como fonte histo- 
riográfica sinala a fecundidade do século 
XVII en «histotias, anales» e «nobiltatios»: 


Sucedió por entonces que deseando o 
conviniendo a muchas familias hacer os- 
tentación de la antigúedad y nobleza de 
sus casas, de las glorias y ventajosos en- 
laces de sus progenitores, acudieron a los 
archivos y encargaron a los reyes de ar- 
mas y cronistas la historia de sus familias. 
Aparecieron entonces multitud de me- 
moriales e historias genealógicas referen- 
tes a las principales familias de este reino, 
y aunque en tales obras el autor trataba 
más que nada de abultar los altos timbres 
de sus patrones, merecen ser leídas (con 
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cuidado, es verdad) por el historiador, 
que en ellas hallará gran copia de noticias, 
que le permitirán devolver a Galicia glo- 
rias Olvidadas, pero no por eso menos 
dignas de ocupar una página en la histo- 
ria del país. 

(Historia de Galicia, 1865, XXXD) 


Murguía é un historiador situado «a 
medio camiño entre o romanticismo e o 
positivismo».* Este último movemento 
determina nel «a necesidade de funda- 
mentar o relato histórico nun traballo em- 
pírico serio e o afán por estar ao día so- 
bre la marcha de las ciencias en Europa», 
algo que concreta no uso do documento 
de atquivo e a exploración arqueolóxica 
como fontes fidedignas así como na esi- 
xencia ao historiador dun gran rigor no 
tratamento das informacións de que dis- 
pón. Por iso «ataca a tódolos que non 
practican a «sana crítica» de fábulas e fal- 
sidades nin basean a súa obra en docu- 
mentos otixinais». 

Do seu romanticismo detiva, en cam- 
bio «o gusto por unha prosa literariamen- 
te atractiva e a consideración das lendas e 
tradicións populares como fontes válidas, 
aínda que necesitadas de crítica».P 

Murguía enfocou «de forma total- 
mente nova a visión do pasado de 
Galicia», por iso non procuraba nas ve- 
llas crónicas un pasado heroico senón un 
material antropolóxico auxiliar que axu- 
dase a explicar cómo se fundamentou na 
historia o feito diferencial galego. As len- 
das e feitos referidos nos Nobiliarios son 


46 Beramendi (2000:75) 
47 Ibidem. 
48 Villares (2000). 


para el, en consecuencia, un elemento 
máis que completa a historia cultural de 
Galicia. 

Por iso son «dignas de ocupar una pá- 
gina» na Galicia literaria de Valle-Inclán, 
á que outotrgan, igual que o pazo barroco 
Ou a lgrexa románica, un prestixio antigo, 
pero na que tamén contribúen a catacte- 
rizat, polo seu distinto modo de enfocar 
O pasado, a personaxes como o Marqués 
de Bradomín ou Don Juan Manuel 
Montenegro. 

En suma, o «Mayorazgo» Don Juan 
Manuel Montenegro é un arquetipo nobi- 


49 O último cuarto do XIX foi pródigo na divulgación desta 
clase de obras, reeditadas de forma íntegra ou parcial en dife- 
rentes publicacións: 

Vicetto incluíu na súa Historia de Galicia (1866-1874) o — en 
varias ocasións citado por Valle-Inclán—, Nobiliario de Vasco 
de Aponte (1534). 

-Este texto foi tamén publicado en Galicia Diplomática (1880- 
1892), revista fundada e dirixida en Santiago de Compostela 
por Bernardo Barreiro de Vázquez Varela cando Valle-Inclán 
estudaba na Universidade. Subtitulada «Revista semanal de 
Archivos y Bibliotecas, Historia, Arqueología, Heráldica, 
Literatura, Ciencia y Artes»; esta publicación, adicada á divul- 
gación de textos históricos, formulada no marco das corren- 
tes historiográficas dominantes, foi a primeira deste xénero 
en Galicia. 

-Nela apareceron, ademais de varias colaboracións de 
Murguía, artigos como «La antigua nobleza de Galicia» (1889: 
228, Tomo IV) de José Villaamil, sobre o Nobiliario de Vasco 
de Aponte, onde ao referirse á «turbulenta y característica no- 
bleza gallega» comentaba: «Dábase gran importancia entre la 
nobleza de Galicia, no sólo en descender de tal o cual perso- 
naje, sino hasta tener el más lejano parentesco con las familias 
distinguidas por su origen y posición, lo que no se perdía oca- 
sión de manifestar, aún de maneras bien extrañas». 

-Tamén, en dúas entregas consecutivas (1889: 318-320 e 326- 
328, Tomo IV), Luis Gómez Fernández e Fernando Mon 
Vázquez, copiaban «a la letra de un manuscrito antiguo» que 
contiña un «voluminoso Nobiliario de Galicia», o apartado ti- 
tulado «Descripción de la casa solariega de Mariño y la Isla de 
Sálvora donde se conservó su descendencia y origen». No mes- 
mo, lese que «Los Mariños quieren algunos decir que vienen 
de una muger criada en las aguas de la mar que era de hermo- 
so rostro y que un hidalgo...» [...] «Lo cierto es que todos los 
escudos de armas ponen los de esta familia una doncella her- 
mosa que asoma la cabeza por timbre como celada y con las 
manos tiene asido el escudo y con cola larga enroscada como 
pez». 
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liario no que conflúen as circunstancias 
económico-sociais da fidalguía decimonó- 
nica, Os xestos e valores da nobreza me- 
dieval (como os transmite a novela histó- 
rica de Vicetto ou o Nobiliario de Vasco de 
Aponte), o mundo familiar e xeográfico do 
escritor e un horizonte político-ideolóxico 
limitado polo seu tradicionalismo e a súa 
concepción heráldico-lendaría do pasado, 
derivada da lectura dunha historiografía 
desfasada: as crónicas dos vellos Nobi- 
liarios de Galicia. 

Pero, ¿con qué apariencia externa apa- 
rece caracterizado? 


O VARONIL TIPO SUEVO 


O nome Don Juan Manuel Montenegro 
representa un caso de homonimia litera- 
ria na obra de Valle-Inclán. A igual nome 
responden dous personaxes, distintos po- 
la súa traxectoria e ideoloxía, pero iguais 
no seu orgullo nobiliario e fisonomía. 

O primeiro Montenegro, aparece na no- 
vela cutta «Rosatito», asinada en Vilanova 
de Arousa en abril de 1894 e integrada no 
seu primeiro libro, Femeninas (1895). 

O narrador deste relato describe a un 
Don Juan Manuel, «mayorazgo de una fa- 
milia antigua y linajuda» pero que, como 
«conspiradot», «aventurero» e «liberal afo- 
rrado en masón, fingía gran menosprecio 
por toda suerte de timbres nobiliarios», po- 
lo que «al volver de la emigración [en 
Portugal] hiciera picar las armas que cam- 
peaban sobre la puerta de su Pazo». 

Sen embargo, a este Montenegro libe- 
ral, como máis tatde lle sucederá ao seu 
tocalo, «placíale referir la leyenda heráldi- 
ca que hace descender a los Montenegros 


de una emperatriz alemana» e «creíase 
emparentado con las más nobles casas de 
Galicia» (80-81). 

Coñecemos tamén o seu aspecto físico 
por dúas voces distintas. En primeiro lu- 
gar, a de Don Benicio, o capelán do pazo 
de Cela, que recorda ante a señora conde- 
sa e a súa neta Rosarito, cómo Don Juan 
Manuel «era muy alto; con el bigote muy 
retorcido; y el pelo blanco y tizo». (78). En 
segundo lugar, pola do narrador que, des- 
de unha perspectiva máis distanciada, des- 
críbe ao fidalgo cun criterio que emana 
dun discurso diferente ao do crego: 


Don Juan Manuel Montenegro podría 
frisar en los sesenta años. Tenía ese her- 
moso y varonil tipo suevo tan frecuente en 
los hidalgos de la montaña gallega (80). 


Este Don Juan Manuel, liberal e to- 
mántico, seductot da inocente Rosatito, 
20 pasar esta novela curta, en 1914, áco- 
lección de contos Jardín Umbrío, cambiará 
o seu nome polo de Miguel Bendaña. Por 
fin, a partir da edición de 1920, de igual 
título, atenderá por Miguel Montenegto,%% 
pero, iso si, conservando «ese hermoso y 
varonil tipo suevo tan frecuente en los hi- 
dalgos de la montaña gallega» (288). 


50 O 23 de novembro de 1901, Valle-Inclán publica en E/ 
Imparcial de Madrid un relato titulado «Don Juan Manuel», pre- 
texto da Sonata de Otoño. Ver (Hormigón 1987:124-129 e 
Lavaud-Fage, 1991: 251-252). O protagonista deste relato xa 
é o mesmo Don Juan Manuel —o antiliberal Mayorazgo do 
Pazo de Lantañón— que atoparemos na Sonata de Otoño (1902), 
na versión dramática desta, El Marqués de Bradomín. Coloquios 
Románticos (1906), en Los Cruzados de la Cansa (1908), e, como 
protagonista principal, nas Comedias Bárbaras. (1907, 1908, 
1922). A maior divulgación e éxito deste segundo Don Juan 
Manuel, obrigará a Valle a cambiarlle o nome ao liberal Don 
Juan Manuel de «Rosarito» para organizar de forma coheren- 
te o seu sistema literario. 
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O segundo Don Juan Manuel, perso- 
naxe importante en obras como Sonata de 
Otoño, El Marqués de Bradomín e Los 
Cruzados de la Causa e protagonista das 
Comedias Bárbaras, nace á vida literaria, se- 
te anos despois que o seu predecesor, no 
relato «Don Juan Manuel» (1901), pre-tex- 
to da Sonata de Otoño (1902). 

Radicalmente distinto no seu modo de 
vida e ideas, comparte, sen embargo, co 
homónimo de «Rosatito», ademais do 
apelido Montenegro, dous caracteres de- 
terminados pola súa común condición 
nobiliaria: o orgullo e, a partir de 1908, 
ano no que se publican Romance de Lobos 
e Los Cruzados de la Causa, o perfil físico 
ou «tipo», clasificado para ambos como 
nobte, varonil e suevo. 

Sen embargo, non son os Montenegro 
os que estrenan, na obra de Valle-Inclán, 
tais atributos físicos, seguidos da referen- 
cia 20 pobo xermánico que instaurou en 
Galicia, entre os anos 411-585, o primei- 
ro reino medieval de Europa.5! 

Antes, no artigo «Cartas Galicianas. 
De Madtid a Monfotte. El último hidal- 
go de Tot»., que Valle-Inclán publica en 
1891 en El Globo de Madrid, o monforti- 
no fidalgo de Tor era xa descrito nuns tét- 
minos que anuncian o recurrente sintag- 
ma aplicado aos Montenegro e algúns dos 
trazos que logo usará en exclusiva para 
Oliveros, o fillo bastardo de Don Juan 
Manuel en Romance de Lobos: 


51 Informan sobre esta etapa histórica: TORRES RODRI- 
GUEZ, € (1977): Galicia Sueva, Fundación Barrie de la Maza. 
A Coruña e LÓPEZ CARREIRA, A (2005): O reino medieval 
de Galicia, Ed. A Nosa Terra. Vigo. 


Su traza recordaba por un misterioso 
fenómeno de atavismo, la de algunos re- 
yes suevos de Galicia en la Edad 
Medioeval; tenía el pelo como la piel del 
raposo, la frente angosta, aguileña y torci- 
da la nariz, que daba marcado carácter al 
rostro asoleado y pecoso; la barba desali- 
ñada, multicolor e hirsuta; verdes las pu- 
pilas, que a veces adquirían reflejos cobri- 
zos y toda la persona erguida, valiente, 
llena de vida y de fuerza extraordinaria. 

(«Cartas Galicianas. De Madrid a 
Monforte. El último Hidalgo de Tot», 
pp 1343). 


Volvendo ao segundo Don Juan 
Manuel, será precisamente o seu fillo es- 
púreo Oliveros, chalán que desafía aos 
seus fillos lexítimos, quen primeiro vai 
aparecer descrito en tales términos na tri- 
loxía dramática das Comedias Bárbaras, 
concretamente nesta acotación de 


Romance de Lobos (1908): 


OLIVEROS, el mayor, tiene el noble 
y varonil tipo suevo de un hidalgo monta- 
ñés. La barba de cobre, los ojos de color 
esmeralda y el corvat de la nariz soberbio, 
algo que evoca, con un vago recuerdo, la 
juventud putañera de DON JUAN MA- 
NUEL MONTENEGRO. Allá, en su al- 
dea, la madre y el hijo suelen enorgulle- 


cerse de aquella honrosa semejanza con el 
SEÑOR MAYORAZGO. (493) 


A insistencia no parecido físico 
—<evoca [...] la juventud», «honrosa se- 
mejanza», por ser de índole xenética, aca- 
ba trasladando tales rasgos ao propio pai, 
Don Juan Manuel Montenegro. 

Sen embargo, en La Guerra Carlista, O 
narrador da primeira novela da triloxía, 
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159) 
¡0 


Los Cruzados de la Causa (1908), xa atribúe 
tal aspecto directamente ao cabaleiro: 


Vinculeiro da Sonata de Otoño (nin co 
de El Marqués de Bradomín, versión dra- 
mática desta), a quen o narrador das 


Un viejo con ese hermoso y varonil Memorias, o Marqués de Bradomín 


tipo suevo tan frecuente en los hidalgos 


non describe nestes términos, do que 
de la montaña gallega (675). 


cabe deducir que nin Don Benicio, o 


ultramontano capelán da Condesa de 
Por fin, en Cara de Plata (1922), última 


' Cela52 nin o catlista Marqués de 
das tres Comedias Bárbaras en ser publica- 


Bradomín na Sonata de Otoño manexan 


r rimeira da serie pola lóxica at- . ains : 
da, pero p Pp un discurso histórico que asocie a et- 


gumental, a acotación que presenta a Don 


: nia sueva con determinados aspectos 
Juan Manuel xa o fai como «suevo» (po- 


ñ Ñ da condición nobiliaria e defenda a 
lo que se presupoñen as demais notas : , 
Es, a «permanencia do tipo» propio deste 

—«noble y varonil tipo»— atribuídas de Ea Ad 
e . pobo xermánico «por un misterioso 

modo determinista a esta raza) e equipa- : ! 
e fenómeno de atavismo». 

ra o seu estatus no pazo de Lantañón ao k É 
a - Si manexan este discurso, sen em- 

dun rei desa estitpe. : 
bargo, os narradores de «Rosarito» e 


fas asista. Los Cruzados de la Causa, O autor das 


' y ' acotacións de Romance de Lobos e Cara 
hospitalario y violento, rey suevo en su 


Pazo de Lantañón (279. de Plata, e xa directamente Valle- 


Inclán, cando oficiando de periodista 
redacta «Cartas Galicianas. De Madrid 
ción familiar e social do Mayorazgo son, a Monforte. El Ultimo Hidalgo de 


en parte, redefinidos: Tor». 


Desta maneira, o perfil físico e a fun- 


se b) En segundo lugar, o «suevismo» de 
a) En primeiro lugar, Don Juan Manuel a 
A S Montenegro alcanza, despois da pu- 

Montenegro, unicamente caracteriza- eS s 
5 blicación de Cara de Plata, categoría de 

do co nobre e varonil tipo suevo nas p y 
metáfora. Don Juan Manuel é xa di- 


Comedias, Águila de Blasón (1907) e 
Romance de Lobos (1908), pola descrip- 
ción física que nunha acotación se fai 
do ilexítimo Oliveros, queda, trala pu- 
blicación de Cara de Plata, directa e cla- 
ramente perfilado con este rasgo para 
toda a triloxía das Comedias Bárbaras. 
Por tanto, no que a este punto respec- 
ta, queda homologado o Don Juan 
Manuel desta serie dramática co da na- 
rrativa La Guerra Carlista. 

En cambio, non sucede isto co 


rectamente identificado como tei e co- 
mo suevo e esta asociación cobra sen- 
tido nunha lectura feita á luz das 
características e valores que a este pe- 
riodo da historia de Galicia atribúe a 
reconstrucción xenética do pasado que 
Manuel Murguía fai na súa obra histo- 
riográfica. 


52 Santos Zas (1993: 74-79) 
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A LEI DE PERMANENCIA 
DE TIPOS 


Pereira González5 sinala que a idea de ra- 
za, «presente en cáseque tódalas manifes- 
tacións do pensamento decimonónico», 
«permeou durante máis dun século e me- 
dio unha boa parte das ciencias occiden- 
tais —antropoloxía, medicina, psicoloxía, 
etnografía, dereito, historia, socioloxía, 
lingúística...— nun período histórico que 
estivo marcado polo sistema do capitalis- 
mo colonial, do cal ademais a idea de ra- 
za se constituía nun importante elemen- 
to lexitimador que reivindicaba o seu 
status científico». 

Aínda que esta idea penetrou en 
Galicia a comezos do século XIX, foi, sen 
embargo, na segunda metade desa centu- 
ría cando este concepto, así como as di- 
ferentes teorías a el vencelladas se espalla 
por diferentes aspectos do pensamento e 
da producción erudita da Galicia deci- 
monónica: no discutso científico e no te- 
lixioso, no discurso histórico e no políti- 
co, na literatura, etc. 

E foi precisamente Manuel Murguía 
quen, seguindo a corrente racializadora 
arianista presente na historiografía to- 
mántica europea —especialmente en cer- 
tos autotes franceses como os irmáns 
Thierry, británicos como Carlyle e 
Macaulay ou no alemán Herder—,%% «xo- 


53 Percira González (2000: 245-278). 


54 Para Percira González (2000: 250) «a corrente que máis o 
achegaba ás versións «bioloxizadas» da raza víñalle a Murguía a 
través das teorías dos antropólogos franceses da primeira me- 
tade do XIX, e moi especialmente de William E Edwards, o fun- 
dador en 1839 da «Sociedade Etnolóxica de Patís». Foron as te- 
ses de Edwards as que informaron en particular as opinións do 


gou un importante papel á hora da po- 
pularización en Galicia da idea de raza, es- 
pecialmente no eido da historia e da et- 
nografía e mesmo no discurso político, 
nomeadamente na súa teorización da na- 
ción galega».55 

Para Murguía, a raza, cuxos caracteres 
definidores perviven case sen cambios na 
herdanza física ao longo da historia, cons- 
titúe, «o principal factor xenético da na- 
cionalidade»,% o que explica que un dos 


autor coruñés acerca do fenómeno racial tal como este as apli- 
cou ao caso galego». 

Así, acudindo á autoridade de W. F. Edwards, di Murguía nas 
Consideraciones Generales que inician o primeiro tomo da 
Historia de Galicia: «la fisiología, como la lingiística ha venido 
a descubrir los lazos indestructibles que unen a los hombres 
de quienes descienden y con aquellos que, ramas de un mis- 
mo tronco, se parecen como hermanos, aunque se hallen se- 
patados por el tiempo y la distancia. El sabio fundador de la 
sociedad ethnológica (sic) de París ha probado con la lógica 
poderosa de los hechos y con la luz de la ciencia, que muchos 
de los diversos tipos de la gran familia humana se conservan 


putos y que no basta ni la influencia del clima para modificar 
los caracteres distintivos de cada tipo, ni los diversos cruza- 
mientos para alterarlos de una manera decisiva. Esta gran ver- 
dad la hemos visto confirmada en nuestro mismo país de una 
manera que no deja lugar a duda alguna. En efecto, a poco que 
se recorra el territorio gallego, a poco que se obseven y estu- 
dien los caracteres físicos de los diversos individuos que le pue- 
blan, se advierte que son distintas las razas que ocupan nues- 
tro país. Por más que hablen un mismo idioma, nadie se 
atreverá a asegurar, que los habitantes de las montañas del cen- 
tro de Galicia son, en lo general, de la misma familia que los 
del país de la Limia, porque nadie puede confundir al descen- 
diente del legionario romano, con el de las tribus célticas» 
(Historia de Galicia, tomo 1, 244-245). 

55 (Ibidem. 

Sen embargo, como sinala Máiz (1984: 90), Murguía adscríbe- 
se explícitamente ao «conceito liberal de nación, concreta- 
mente de Mancini», polo que os factores de raza e historia, 
«que resultan decisivos no pensamento murguiano, teñen que 
ser valorados no ámbito desta orientación xeral que se alonxa 
notabelmente das concepcións organicistas dos nacionalismos 
europeus». Así, «a organicidade dos elementos nacionalitarios, 
raza, historia, lingua, resulta integrada e reestructurada nunha 
perspectiva progresista que impedirá a súa transformación en 
racismo, historicismo tradicionalista, etc». Ver tamén: Máiz 
(1984: 239-259). 


56 Moi influído polo impacto teórico que, dende a difusión 


das obras de Darwin, Spencer e Gobineau, tiñan en toda 
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«mitemas» centrais desta teotía,%7 a lei de 
permanencia dos tipos, xa apareza enunciada 
desde os seus primeiros escritos: «El pue- 
blo [...] lleva todavía impreso en el rostro 
las señales inequívocas de la raza a que 
pertenece», afirma no «Estudio prelimi- 
nar» que inclúe no primeiro tomo da 
Historia de Galicia (1865: 8). 

Pois ben, aínda que para o historiador 
galego a verdadeira historia de Galicia 
principia cos celtas, a este sustrato que lo- 
grou pervivir baixo a dominación roma- 
na hai que lle engadir un novo: o aporte 
étnico e político-cultural que supuxo a 
chegada dos suevos, cos que Galicia foi 
de novo independente. 

Murguía ocupouse por primeira vez das 
consecuencias étnicas da chegada dos sue- 
vos a Galicia no «Discurso Preliminar» e 
nas «Consideraciones Generales», exten- 
sos prólogos que abren o primeito volu- 
me da Historia de Galicia (1865). Sen em- 
bargo, será vintedous anos máis tarde, coa 
publicación do terceiro tomo da Historia 
(1888) cando aborde de forma monográ- 
fica a instauración do Reino Suevo de 
Galicia. 


Europa tanto o evolucionismo como o determinismo bioló- 
xico e xeográfico, Murguía compara explícitamente as nacións 
e «rexións» con organismos vivos que loitan pola súa supervi- 
vencia. E consecuentemente concédelle á raza a preeminencia 
entre os factores xeradores da nación, de modo que son prin- 
cipalmente as diferencias raciais as que explican os caracteres 
diversos dos pobos e os seus antagonistas, pois «se conservan 
en las razas tanto los rasgos morales como los físicos» («El 
Regionalismo» Revista Gallega, 1899, 26-1, p. 2; 5-HI, p. 2), po- 
lo que «en la literatura el genio de la raza aparece en toda su 
plenitud». «Galicia regionalista» Discurso pronunciado en el 
Certamen Literario Musical organizado por O Galiciano en 
Pontevedra, 9-10 de Agosto de 1886. La España Regional, 
Barcelona, IL, 69-81. (Beramendi, 2000: 76 e 92). 


57 Ver: Máiz (1984: 267-273). 


Neste novo libro concede un papel de- 
terminante á monarquía sueva na cons- 
trucción do discurso histórico-nacional 
galego:58 


Por el territorio, por la raza que lo po- 
blaba, por las antiguas divisiones conser- 
vadas a través del periodo romano 
—pues sin duda respondían a necesida- 
des anteriores y permanentes— nuestro 
pueblo era uno y distinto de los que le li- 
mitaban. Sólo le faltaba una cosa, pose- 
erse... los suevos le infundieron su sangre 
y con ella, ya que no la idea, el hecho de 
la nacionalidad... nuestra Galicia sale de 
sus tinieblas y constituye una nación. 

(Historia de Galicia, Tomo TIL, 1888: 
175-176) 


O aporte fundamental da penetración 
deste pobo xermánico en Galicia reside, 
xa que logo, na súa decisiva contribución 
á reconstrucción nacional, que levaron a 
cabo revitalizando o debilitado sustrato 
céltico e recuperando a independencia 
perdida na romanización a través da con- 
solidación dunha monarquía baixo cuxo 
goberno Galicia foi de novo un «Estado 
independente». 

Pero ademais, esta «noble civilización» 
xermánico-ariana foi «a segunda grande 
fonte, étnica e cultural, na que bebeu his- 
toricamente a nacionalidade galega». Así, 
«se ben a raza céltica integra o cerne fun- 


58 


bida, un dos seus pontos álxidos coa aparición do volume III 


«A caracterización nacional de Galiza [...] atingue, sen dú- 


no ano 1888. Adicado á monarquía sueva, ao tenor da apot- 
tación étnico-cultural e mesmo política —Galiza como reino 
independente de carácter xermánico—, procéde-se no devan- 
dito volume a unha maior clarificación da natuteza nacional 
galega». Ver: Máiz (1982: 90-91, 163-164 e 239). 
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dador da nacionalidade galega que se 
mantén fronte a influxos alleos como o 
romano, Murguía recoñece a aportación 
étnico-cultural doutra taza de caste atia- 
na: a taza sueva.>? 


[...] venían a traernos un nuevo y pode- 
roso elemento etnográfico, del cual no 
podrán nunca prescindir nuestros histo- 
riadores. ¡De tal modo influyó en los des- 
tinos del país gallego! En las tradiciones, 
costumbres, idiomas, leyes, organización 
civil y religiosa, en la política, en toda 
nuestra vida, en fin, dejaron impresa su 
eterna y profunda huella. Con su sangre 
nos dejaron asimismo sus rasgos más se- 
ñalados, los sentimientos y condiciones 
esenciales que prevalecen entre nosotros 
y forman la base de nuestro carácter pro- 
vincial... 

(Historia de Galicia, Tomo III, 1888: 29) 


Mesmo, trala desaparición da monat- 
quía por eles instaurada «el influjo de 
aquella raza y su civilización permanecie- 
ron vigentes en Galicia, conformando el 
definitivo e imborrable sustrato étnico 
cultural gallego:% 


La gente sueva fue vencida peto no 
anulada ni dispersa. Siguió en el mismo 
territorio, siguió poseyendo y siendo la 
misma al lado de la población celto-ga- 
llega con la cual se había mezclado por 
completo y hecho otro como ella. Fué un 
nuevo y poderoso elemento etnogénico 
que de tal modo y tan íntimamente se 
unió a la anterior población y tanta in- 
fluencia tuvo en la definitiva formación 


59 Máiz (1984: 253) 
60 Ibidem. 


de nuestro pueblo que resulta imposible 
prescindir de él. 

(Historia de Galicia, Tomo IL, 

1888: 167-168) 


Estas ideas, expostas por Murguía no 
terceito volume da Historia de Galicia, non 
pasaron desapercibidas, «non xa nas rin- 
eleiras rexionalistas senón por parte dos 
estudosos alleos ás mesmas, que adiviña- 
ron que a monarquía sueva, ademais do 
ser fundador da especialidade galega, po- 
suía un carácter de arquetipo das aspira- 
cións rexionalistas coetáneas».0! 

De aí a resposta do historiador andaluz 
Sánchez Moguel, no mesmo ano 1888, no 
seu discurso de recepción na Real 
Academia da Historia, Razones históricas en 
que pretenden fundamentarse los regionalismos ca- 
talán y gallego (3-X11-1888) «no que se re- 
batía a fundamentación histórico diferen- 
cial de Galicia» feita por Murguía.2 

Tanto a contrarréplica murguiana a 
Sánchez Moguel en El Regionalismo Gallegoó 


61 Nunha reseña deste volume asinada por V. García Rivera 
en La Voz de Galicia (31-111-1889) dise: «...pero donde más se 
reflejan su espíritu y sus creencias es en el volumen tercero; en 
él se perfilan los límites de la Región Gallega, se determinan 
los caracteres de este viejo reino y por eso sin duda el Sr. 
Murguía ha mirado este periodo con más amot; como que en 
él tiene su origen lo más caro a nuestro historiador, la Patria 
gallega, con sus caracteres propios, sus reyes y hasta sus hete- 
rodoxos». (Máiz, 1984: 89-90). 


62 Nesta fundamentación concorrían «diversos elementos 
constitutivos, historia, conciencia nacional, territorio...: «Es un 
hecho, pues, que por el origen, por el territorio y el lenguaje, 
de igual manera que por su historia y la comunidad de senti- 
mientos y deseos, estos pueblos del noroeste forman una na- 
ción con caracteres propios, distinta de gran parte de las que 
constituyen el Estado Español» (MURGUÍA, M: 
«Manifestación regionalista», La España Regional, Barcelona, 
Tomo VIII, 1890, 370)». Ver: (Máiz, 1984: 240-241). 


63 2 Regionalismo Gallego. Ligeras observaciones al discurso leído por 
el Sr. D. Antonio Sánchez Moguel en su recepción en la Real Academia 
de la Historia, de Madrid, el 8 de diciembre de 1888. Imprenta La 
Universal, San Ignacio 15. La Habana. 1889. 
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como os términos nos que Brañas mani- 
festa en El Regionalismo a defensa desta teo- 
ría de Murguía, son boa mostra de cómo o 
discurso histórico murguiano —neste caso 
concreto a «lei de permanencia de tipos»— 
se introducira de forma xeral nas concep- 
cións histórico-políticas do rexionalismo 
galego,ó* tanto do tradicionalista como do 
liberal, nos anos en que Valle-Inclán es- 
tudaba en Santiago e aparecía encadrado 
neste movemento. 

Murguía, nesta contestación a Sánchez 
Moguel na que trata de «desvanecer los 
errores de hecho y de doctrina en que, al 
ocuparse del regionalismo gallego, ha in- 
curtido el nuevo académico de la Historia», 
invoca a autortidade de Topinard,ó e da 
«mayoría de los antropólogos»: 


64 Por exemplo, na reseña que aparece en Galicia Diplomática 
(1884, Tomo II: 171-172) sobre a «Corona fúnebre a la me- 
moria del llorado poeta gallego Andrés Muruais» —publicada 
en 1883 en Pontevedra e na que colaborou cun poema o pai de 
Valle-Inclán, Ramón del Valle Bermúdez—, dise ao recordar 
ao irmán maior dos Muruais: «Dijérase entonces que en aquel 
hombre, más bien rojo que moreno ni rubio y de pupilas no 
grises ni azules sino verdes, resucitaba el suevo de los siglos 
quinto y sexto, por un misterioso fenómeno de atavismo». 


65 «Galicia rechazando en Medulio a los romanos, en Coruña 


a los normandos y en las cúspides del Cebrero a los maho- 
metanos, ha perpetuado su raza céltica, enriquecida con la nue- 
va sabia que al promediar el siglo V le trajo la sueva...», escri- 
be Waldo Álvarez Ínsua, no apartado «Regionalismo» do seu 
libro Galicia Contemporánea ( Páginas de viaje) publicado en 1889 
en La Propaganda Literaria de La Habana, no que narra as im- 
presións que lle produciu a súa viaxe a Galicia o ano anterior, 
do que regresou a la Habana co artículo de Valle-Inclán, 
«Relembranzas Literarias». 


66 «Silos caracteres físicos —el autor habla de las razas en ge- 


neral — cuya existencia se pierde en la noche de los tiempos 
se transmiten sin modificación apreciable, ¿puede suceder lo 
mismo con los caracteres recientes y accidentales» Topinard 
—L “Anthropologie, pg 292— de quien es la anterior pregunta, 
responde que no. Puede el señor Sánchez Moguel leer todo el 
importante capítulo titulado de la Herencia o, mejor dicho, de 
la hereditariedad. Con eso, con tener a la vista L'4rt national 
de Du Cleusiou, los dibujos de Hucher, y los que publica Roget 
de Belloguet, se convencerá que sin haber visto los antiguos 
celtas, puede uno conocerlos, sin ser milagro ni pequeño ni 
grande». (El Regionalismo Gallego: 44) 


Respecto de la persistencia de las ra- 
zas y muy en especial a la posibilidad de 
reconocer en los actuales habitantes los 
rasgos característicos de aquellas gentes 
de quienes descienden, nos limitamos a 
recordar que la mayoría de los antropó- 
logos reconocen la ley de permanencia de 
los tipos. 

(El Regionalismo Gallego, 44) 


E proclámase, frente a Sánchez 
Moguel, dos que cren: 


1”) En la persistencia y extenso do- 
minio del tipo celta en nuestro país. 2%) 
De los que afirman que las demás gentes 
que asentaron en Galicia, excepción he- 
cha de los suevos, no tuvieron gran im- 
portancia etnográfica. 3% De los que ha- 
llamos perfecta semejanza entre los 
gallegos de hoy, y de siempre... 

(El Regionalismo Gallego, 42) 


Pola súa parte, Brañas, para quen este 
punto da historiografía murguiana non 
supón contradicción algunha co seu idea- 
rio tradicionalista, exprésase así, ao ano 
seguinte de xurdir a polémica, en El 
Regionalismo (1889): 


El país gallego ha constituído, desde 
los tiempos más remotos, un círculo so- 
cial independiente dentro de la naciona- 
lidad española: dominado sucesivamente 
por celtas, suevos, romanos, godos y ára- 


bes, pudo conservar a través de los siglos 


la fisonomía especial a cuya transforma- 


ción contribuyeron celtas y suevos, los 


únicos pueblos, las dos únicas tazas que 


constituyen la personalidad, el carácter y 
el tipo esencial de los habitantes de 
Galicia. Muchos escritores y especial- 
mente los xnitaristas se burlan de esta doc- 
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Castelo de Pambre 


trina que muchos califican, y entre ellos 
el Sr. Sánchez Moguel, de celto-72anía y sue- 
vismo, echándonos en cata esa especie de 
¿lusionismo histórico, a que dicen somos 
propensos los regionalistas al hallar ana- 
logías y semejanzas entre las razas primi- 
tivas y las actuales, como si fuese posible 
a través de cruzamientos y selecciones ac- 
cidentales, conservar en un territorio el 


tipo neto y puro de sus primeros pobla- 


dores; dispuestos estamos a probar... 


(cursiva do autor e suliñado meu). 
(El Regionalismo, 1889: 203-204) 


Na nómina dos «suevistas» hai que in- 
cluír, por tanto, aos narradores que atri- 
búen un «varonil tipo suevo» a Don Juan 
Manuel Montenegro, pero tamén ao xo- 
ve periodista Valle-Inclán, que, en 1891, 
nas «Cartas Galicianas. De Madrid a 


Monforte. El último hidalgo de Tor» des- 
cribe ao fidalgo de Tor cunha traza «que 
recordaba por un misterioso fenómeno 
de atavismo, la de algunos reyes suevos de 
Galicia en la Edad medioeval» (1343). 

A dei de permanencia de tipos» foi un 
dos puntos que xerou maior controversia 
entre a historiografía murguiana —e por 
extensión a rexionalista galega— e a cas- 
telá-española,% cando ambas estaban a 
construír os seus respectivos discursos 
históricos.ó8 


67 Xa no «Discurso Preliminar» do primeito volume da Historia 
de Galicia (1865), Mutguía replicaba a tese defendida por «un es- 
clarecido historiador» (debe referirse a Modesto Lafuente, que 
ven de publicar, en 50 volumes (1850-1866), a Historia General de 
España ): «que no es cierto» [...] «que la población visigótica, no 
sólo predominase, sino que constituyese exclusivamente la so- 
ciedad española de aquellos tiempos...» (75). 


68 Para a española ver: (Fox, Inman, 1998). 
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A contestación xeralizada ao discurso 
de Sánchez Moguel é sintomática da ex- 
tensión que acadara esta teoría no discut- 
so rexionalista e explica e dá pleno signi- 
ficado á inclusión que fai Valle-Inclán do 
tópico «varonil tipo suevo» entre os ca- 
racteres de ambos Don Juan Manuel 
Montenegro (o de «Rosarito» e O das 
Comedias). 

Infírese disto que a recepción do sin- 
tagma «varonil tipo suevo» polo lector do 
primeiro tercio do século XX, todavía fa- 
miliarizado co discurso histórico do re- 
xionalismo mutguiano, estaba cargada de 
significados inexistentes para o actual, 
unha vez desaparecidas as connotacións 
asociadas a este elemento do discurso 
murguiano. 


A RECONSTRUCCIÓN 
XENÉTICA DA HISTORIA 


A asociación que se establece na obra de 
Valle-Inclán entre a linaxe dos Monte- 
negro e O estrato suevo-xermánico non 
se agota na similitude física. Ao contrario, 
tal semellanza acaba convertida en total 
identificación cando Don Juan Manuel 
Montenegro, último representante dunha 
sociedade feudal en desaparición, é pre- 
sentado ao comezo de Cara de Plata como 
«rey suevo en su pazo de Lantañón». 
Ademais, para reforzar este paralelismo, 
o Mayorazgo e seus fillos, nobres como 
Os suevos, aparecen calificados, tanto nas 
acotacións como nos patlamentos dalgún 
personaxe, con adxectivos como «vato- 
nib», «rudo», «fiero» Ou «soberbio», que in- 
tensifican o seu carácter altaneiro e que 


coinciden cos que Murguía utiliza para 
presentar a chegada e asentamento deste 
pobo xermánico. 

Para Murguía, «a historia era “mestra” 
do presente, ó fornecer as claves de in- 
terpretación do mesmo».?0 Adscrito ao 
modelo historicista do Romanticismo eu- 
ropeo, á hora de construír o edificio da 
súa Historia de Galicia, segutu un dos tas- 
gos característicos deste movemento: «a 
reconstrución xenética do pasado cara a 
criación das secuencias cronolóxicas dos 
estadios sucesivos dos problemas exami- 
nados».”! Desta maneira, fixou, «con pre- 
cisióm» e de modo «anovadot», «unha di- 
visión interna da historia de Galicia que, 
en boa medida, remaneceu ata a actuali- 
dade».?? 


69 Valle-Inclán tamén vía a historia como clave explicativa do 
presente. Nunha entrevista concedida a Paulino Massip 
(Estampa, 27 de novembro de 1928) declara que «La gente ha 
advertido que los hechos no se producen sin más ni más y se 
ha lanzado en busca de las raíces de los que ahora les preocu- 
pan», e engade: «Si la historia no tuviera ese valor de ejempla- 
ridad no serviría de nada». En (Valle-Inclán, J e J, 1994: 388). 


70 Sinala Beramendi (2000: 97-99 e 271) que, despois da etni- 
cidade (raza, medio xeográfico e lingua), «que na concepción 
murguiana abonda para constituír a nación galega», «a histori- 
cidade de Galicia é, en orde de importancia, a segunda clase 
de elementos constitutivos do referente afirmativo», pero «ó 
contrario do que acontece cos tradicionalistas, a historia da na- 
ción non é fonte de lexitimidade para as vellas institucións so- 
ciais e políticas, senón mero elemento complementario que 
fornece a secuencia espacio-temporal dos feitos demostrati- 
vos da existencia do ser nacional, da súa xénese e evolución». 


71 Maáiz (1984: 252-257). 
72 Villares (2000: 397). 
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«REY SUEVO EN SU PAZO DE 
LANTAÑÓN» 


Murguía, periodizou o pasado galego 
nunha serie de etapas cronolóxicas” ás 
que aplicou «unha diferenciada descrición 
e valoración».7* Considerou aos suevos O 
principal aporte xenético do galego ac- 
tual, despois do celta. 

Sen embargo, mentres durou o seu tei- 
no (411-585) e aínda despois, os suevos 
desempeñaron, segundo Murguía, outros 
«papeis» claves para a comprensión da 
Galicia contemporánea. 

En primeiro lugar, porque instauraron 
(frente ao sistema electivo común a ou- 
tros pobos xermánicos) unha monarquía 
de carácter hereditario coa que deron 


principio a un modelo de sociedade feu- 
dal. Así: 


tenían por la forma monárquica no sólo 
verdaderas simpatías sino un mejor ins- 
tinto y una más clara noción de ella. 
Revestíanla de sus condiciones más esen- 
ciales, una vez que hacían hereditaria la 
monarquía, escapando así a los peligros 
que experimentaron en este punto los de- 
más pueblos bárbaros, tan dados al siste- 
ma electivo. Entre los suevos, pues, el Rey 
era el primero y ejercía imperio sobre los 


que, como jefes de tribus, gozaban de 


aquel poder secundario y limitado al cual 
se prestaba tan facilmente la organización 
del estado de entonces» [...] «En esta ot- 
ganización política y especial tributación, 
en la manera de concebir el poder real y 


73 A secuenciación en periodos da Historia de Galicia —cel- 
tas, romanización, suevos... Xelmírez, feita por Murguía che- 
gou con leves modificacións á actualidade. 


TA Máiz (1984: 252-257). 


en la naturaleza de las relaciones que en- 
tre el rey y los jefes de cantón debieron 
establecerse desde luego, se encierra to- 


do el sistema feudal 
Historia de Galicia (27); 
(suliñado meu)? 


Neste novo modelo señorial os reis 
suevos son, por tanto, os primeiros seño- 
res que reinan desde o seu «pazo» como 
patriarcas familiares e comunitarios, igual 
que sucede co literario Don Juan Manuel 
Montenegro cando é presentado ao abrir- 
se o telón nas Comedias Bárbaras como 
«rey suevo en su pazo de Lantañón» 


(279). 


El Rey vivía en su castillo y tenía su 
tesoro» —escribe Murguía na Historia de 
Galicia—, «perderlos equivalía a despo- 
jarse por propia mano del poder y digni- 
dad real. Pero esto pocas veces sucedía; 
necesitábase que el Príncipe abandonase 
la causa del pueblo, para que este a su vez 
le abandonase. Un vínculo estrecho les 
unía, el del común interés. 

(Historia de Galicia TU, 28) 


Ese é o vínculo que se rompe, preci- 
samente, cando ao comezat Cara de Plata 
se sustancia O preito e posterior enfron- 
tamento a causa do dereito de paso pola 
ponte de Lantañón entre o metafórico 
«rey suevo» e a nobreza (D. Juan Manuel 
e os seus fillos, respectivamente) e os es- 
tamentos eclesiástico (abad de Lantañón) 
e popular (chaláns gandeiros). 


75 Nas «Consideraciones Generales» que tamén preceden o 
primeiro volume da Historia insiste na «virilidad de una raza 
enérgica y potente como eran las de las tribus germánicas». 
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Os Montenegro, ao vulnerar este derei- 
to consuetudinario provocan a ruptura da 
considerada harmónica relación vasalática, 
e Don Juan Manuel queda deslexitimado 
como patriarca da comunidade. É signifi- 
cativo que Valle-Inclán ao situar en 1922 a 
obra Cara de Plata como primeira das tres 
Comedias Bárbaras introduza este motivo co- 
mo punto de arranque das mesmas. 

Caracterizados tamén por Murguía po- 
la súa enerxía e vitalismo, os suevos cons- 
tituíran, ao instaurar O primeiro sistema 
monárquico, a orixe do estamento nobi- 
liario, en tanto a poboación campesiña 
procedía basicamente do sustrato celto- 
romano. Este estatus nobiliario conser- 
varíano mesmo despois da anexión do 
seu reino á coroa visigoda o ano 585: 


Tanto llegó a pesar en los destinos de 
la patria la nobleza suevo-gallega, que los 
monarcas godos buscaron en la gente pa- 
latina de estas regiones apoyo seguro para 
alcanzar el solio o mantenerse en él 


La gente palatina sueva, quedó con 
sus tierras, con sus cargos, con su in- 
fluencia y sobre todo con su fuerza: los 
pequeños y humildes, en el estado en que 
los hallaron los godos al otro día de su 
victoria 


Pero eles son tamén o núcleo da no- 
breza galega nos críticos e revoltos tem- 
pos que se viviron nos séculos XIV e XV, 
previos á Revolución Irmandiña: 


Bien se ve, que aquella fiera nobleza 
que sojuzgaba campos y ciudades, era la 
verdadera hija de los jefes germanos que 
asentaron en nuestro país. Nada escapa 
a su ambición insaciable, nada a su bra- 
zo de hierro, duro y como quien dice 
múltiple, pues a todo alcanzaba. Unos ti- 
ranizaban el país con el derecho de la 
fuerza, otros con la fuerza del derecho, 
sin que quepa decir que es esta una fra- 
se retórica, sino la más triste de las rea- 
lidades. 

El Foro (48, 51 e 166) 


Torte de Doncos 
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Tal dicotomía xenético-estamental en- 
tre campesiños celtas e nobres suevos só 
ía desaparecer cando a sociedade esta- 
mental do Antigo Réxime entrase en de- 
cadencia. Así, Os SUevos: 


prevalecen entre nosotros y forman la 
base de nuestro carácter provincial, más 
poderosos durante el periodo feudal, ate- 
nuados luego, pero todavía claros e 
imborrables a pesar del predominio que 
las gentes célticas han sabido 11 conquis- 
tando de nuevo, con el pleno adveni- 
miento a la vida pública de las clases tra- 


bajadoras. 
Historia de Galicia, Yomo UL (29) 


Non é, por tanto, arbitraria a asocia- 
ción que na obra de Valle-Inclán se pro- 
duce entre o Don Juan Manuel Monte- 
negro liberal de «Rosarito», o tradicional 
das Comedias Bárbaras e seus fillos —mes- 
mo O bastardo Oliveros— e o fidalgo de 
Monforte de Lemos, Pedro de Tot, todos 
eles marcados pola común pertenza fi- 
dalga e o pobo suevo, ao que o discurso 
histórico murguiano atribúe a xeración do 
estamento nobiliario galego. 

De aí que os Montenegro sigan fiel- 
mente —agora tamén no seu carácter e ac- 
titudes— o patrón que Murguía asignara, 
seguindo o imaxinario da historiografía ro- 
mántica eutopea, a este pobo bárbaro. 


Os «rudos», «fieros» e «soberbios» 
Montenegro. 


Así, no «Discurso Preliminar» que abre 
o primeirto volume da Historia de Galicia 
(1866), os suevos son presentados como 
guerteiros de aspecto «rudo y fiero»: 


Venían los hijos del Norte armados 
con la maza invencible, larga la barba, el 
ademán rudo y fiero» (suliñado meu) (55). 


Apartado no que tamén se inclúen os 
adxectivos «noble» e «varonil» (lembre- 
mos o «varonil tipo suevo»), para desta- 
cat o seu espíritu de independencia: 


vinieron a despertar en los hombres, un 
varonil aliento, un noble espíritu de inde- 
pendencia, que parecía haber desapareci- 
do ya, y para siempre, de los degradados 
pueblos neolatinos (64) (suliñado meu). 


Aos que se lles engade, xa no terceito 
tomo da Historia de Galicia, o calificativo 
de «soberbios»: 


Jornandes, por su parte añade que 
eran soberbios, pues refiriéndose a Aecio, 
dice, que triunfó de la soberbia sueva (su- 
perbia suevorumo) (24-25). 


Pois ben, todos estes adxectivos de- 
notadores de barbarie —o propio título 
da triloxía é significativo—, vitalismo e 
orgullo, tamén se aplican, de forma recu- 
rrente, na obra de Valle-Inclán aos 
Montenegro, tanto ao pai como aos fillos. 

A primeira xornada de Cara de Plata, 
arranca cunha acotación que presenta, 
nun entorno no que «los caballos se es- 
parcen mordiendo la yerba sagrada de las 
célticas mámoas» (273), ao grupo de cha- 
láns da aldea de Lantaño que, tras perder 
o pleito cos Montenegro, pretenden levar, 
como de costume, o seu gando pola pon- 
te de Lantañón. 

No diálogo que a segue, Pedro Abuín, 
o máis díscolo do grupo, acusa de «so- 
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berbios» aos Montenegro e atribúe este 
rasgo de carácter á súa «casta», é dicir, a 
causas xenéticas: 


RAMIRO DE BEALO.— No te metas 
a pleito con hombres de almenas. 

PEDRO DE ABUÍN.— ¡Casta de sober- 
bios! El fuero que tienen, pronto lo per- 
dían si todos nos juntásemos. ¡No es 
más tirano el fuero del Rey! (273). (cut- 
siva miña). 


Pouco despois, o mesmo Pedro Abuín 
volve incidir, agora individualizada en 
Don Juan Manuel, nesta marca do carác- 
ter dos Montenegro: 


SEBASTIÁN DE XOGAS —¿Qué 
cuentas son las vuestras? ¿Llevar el ga- 
nado por la barca? 

EL VIEJO DE CURES —Acercarnos a 
las puertas del Pazo, y pedirle su venia 
al Vinculero. 

PEDRO ABUÍN—Es mucha la sober- 
bia que tiene! (274). 


Non son os chaláns os únicos que ma- 
nifestan tal xuízo negativo sobre os 
Montenegro. Unha nova exclamación, es- 
ta vez dun representante do clero, o Abad 
de Lantañón, ratifica este dictame popular: 


EL ABAD —;Casta de soberbios! 
¡Maldita seas! 

EL SACRISTÁN —¡Qué gallo el 
Vinculero! 

EL ABAD —¡Bátbato Montenegro, yo te 
daré en la cara una bofetada como esta! 

EL SACRISTÁN —¡Justo juez! (323) 


Máis adiante, unha acotación focaliza- 
da en Don Mauro Montenegro, un dos fi- 


llos do Mayorazgo, cando xoga aos nal- 
pes nun mesón de Viana del Prior, co- 
rrobora o calificativo dado á familia por 
Pedro Abuín e o Abad de Lantañón: 


DON MAURO soberbio y callado, asesta 
los ojos sobre el naipe y juega su dine- 
ro en un rey». (299). (suliñado meu). 


Pero os Montenegro, tamén están 
marcados pola rudeza. Deste modo se de- 
fine en dúas acotacións a afección que 
profesa Don Juan Manuel polo seu fillo 
Cara de Plata e a risa que lle provoca a vi- 
sión do grotesco sacristán Blás de 
Miguez, atarazado polos cans: 


Don Juan Manuel le mira con enojo 
risueño: Siente por aquel hijo una afec- 
ción indulgente y ruda. El gentil mance- 
bo está en pié delante de su padre, la bo- 
ca seria y un alegre ímpetu en el verde 
cristal de los ojos. (279). (suliñado meu). 


EL SACRISTÁN, renqueando, éntrase 
por el enlosado zaguán, y en la sombra 
sonora del arco, rie con su ruda risa fen- 
dal, el viejo Montenegro. (292) (suliña- 
do noso) 


A calificación de tal actitude diante do 
Abad de Lantañón pot parte da víctima, 
o sacristán Blas de Míguez, introduce o 
terceiro dos trazos que equiparan aos 
Montenegros coa caste sueva: 


EL SACRISTÁN 
¡Lobos fieros! 

EL ABAD — ¡Yo lo soy más! 

EL SACRISTÁN — ¡Mucho hay que 
serlo! (303) 


—¡Montenegros! 
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Os Montenegro son, ademais, signifi- 
cativamente calificados como «bárbaros» 
por outros personaxes: 


CARA DE PLATA —¿Me abrirás la 
puerta? 

SABELITA —¡No seas pirata! 

CARA DE PLATA —Si la encuentro ce- 
rrada, cuenta que la derribo. 

SABELITA —¡Bátbato! (278) 


Tamén Don Juan Manuel é cataloga- 
do así polo Abad de Lantañón, despois 
de que o Mayorazgo taptase a Sabelita na 
escena cuarta da segunda xornada: 


EL ABAD.—¡Bárbaro Montenegro, ten- 
drás la guerra, pues la guerra provocas! 
pisaré tu dominio y cobraré la mala ove- 
ja (322). 


Por fin, o rapto de Sabelita por Don 
Juan Manuel Montenegro, que inaugura a 
adúltera relación amorosa que continúa e 
culmina en Águila de Blasón, redondea o 
perfil suevo-xermánico do Vinculeiro. 


... Después, convulsa y blanca levanta- 
da en el arzón, la niña desmaya la frente 
sobre el hombro del CABALLERO. 
SABELITA —¿Padrino, adónde me lle- 
va? 

EL CABALLERO —;¡Conmigo para 
siempre! 

SABELITA —Para siempre!... (307). [...] 

EL ABAD —¿Quién aquí te trajo, pues 
te han visto arrebatada en un caballo? 
¡Tu liviandad declara! 

EL CABALLERO —;Yo la traje! 

EL ABAD —;¡Vade retro! 

EL CABALLERO —¡De qué te espan- 
tas? 


EL ABAD —¿Tú la robaste? 

EL CABALLERO —SÍ. 

EL ABAD —¿Con qué mira? 

EL CABALLERO —Porque mis soleda- 
des acompañase. (307 e 322) 


Entre os costumes de orixe sueva que 
permanecían en Galicia, sinala Murguía o 
do rapto como un dos titos do matrimo- 
nio: 


Entre los ritos del matrimonio domi- 
nan, como es natural, los germánicos: por 
tales pueden tenerse el pan de la boda y 
la reguezfa, que son resto de la torta comi- 
da en común, el rapto que se simulaba no 
hace muchos años en una aldea cercana a 
Santiago, así como en las afueras de esta 
población, el envío de un carro y aperos 
que el novio hacía a la desposada» |...] 
«estos y otros vestigios de las costumbres 
bárbaras, son más que patentes en la lite- 
ratura oral, y es que obrando el germano 
como imperante, los naturales aceptaban 
los nuevos usos como cosa de quien te- 
nía el poder de ordenar. 

Historia de Galicia, Tomo TI 
(330-331) 


En conclusión, nos Montenegro —e 
dun modo paradigmático no Don Juan 
Manuel das Comedias Bárbaras— se ctu- 
zan, con outros caracteres específicos da 
fidalguía galega decimonónica, determi- 
nados valores que o discurso histórico 
murguiano concede, na periodización 
histórica de Galicia, aos suevos e á época 
na que instauraron o Reino de Galicia. 

Tal asociación historicista entre xerma- 
nos e Montenegros, presente nalgunhas 
acotacións e comentadas por personaxes, 
contribúe a debuxar o perfil dos protago- 
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nistas da triloxía bárbara, pero ademais do- 
ta de novos significados a lectura das obras 
que presencian a decadencia desta familia. 

Así, se tomamos como punto de par- 
tida a determinista «lei de permanencia de 
tipos» e a atribución a esta estirpe xermá- 
nica da orixe da nobreza galega, é como 
adquiren pleno sentido a conservación 
nos Montenegro do «varonil tipo suevo»; 
o trasvase de rasgos de carácter atribuí- 
dos aos bárbatos como a tudeza, a fere- 
za e a soberbia; e o compartido orgullo 
nobiliario que iguala, por encima de dife- 
rencias ideolóxicas e políticas, ao Don 
Juan Manuel Montenegro «tradicionalis- 
ta» das Comedias Bárbaras e ao liberal de 
«Rosatito». 

Pero esta identificación que culmina 
na metáfora histórica que presenta a Don 
Juan Manuel Montenegro como «Rey 
suevo en su pazo de Lantañón», serve so- 
bre todo para convertir a esta linaxe da 
Galicia literaria de Valle-Inclán en sím- 
bolo histórico da nobreza galega. Este es- 
tamento, que inicia a súa andaina precisa- 
mente co advenimento deste pobo 
xermánico —cos primeiros reis suevos, 
aos que Murguía presenta reinando pa- 
triarcalmente e por herdanza desde o seu 
palacio— remata no último rei suevo, 
Don Juan Manuel Montenegro, que pon 
punto e final, no seu pazo de Lantañón, 


a toda unha época da Historia de Galicia. 


DON DIEGO XELMÍREZ, 
ARCEBISPO DE ESTIRPE SUEVA, 
MECENAS DO ROMÁNICO GALE- 
GO E ARTÍFICE DO ESPLENDOR 
DE SANTIAGO DE COMPOSTELA 


O SÉCULO DE XELMÍREZ 


Un personaxe da novela Los Cruzados de 
la Causa, o coengo e Maestre-Escuela da 
Colexiata de Viana del Prior, é quen no- 
vamente introduce no mundo galego da 
obra de Valle outra das etapas estableci- 
das no canon histórico murguiano. 

O Maestre-Escuela, preséntase ante o 
Marqués de Bradomín, na gran sá do seu 
palacio, como amante da arte e afirma ter 
escrita unha compendiosa historia artísti- 
ca da Colexiata de Viana del Prior: 


—Por mis aficiones, y un poco tam- 
bién por mis estudios, me siento inclina- 
do hacia las cosas del arte... Creo contl- 
nuar así la tradición de la iglesia... ¡Los 
más grandes artistas tuvieron a los Papas 
por Mecenas! Julio 11 fue protector de 
Rafael Urbino, como lo fue Alejandro VI 
del Pinturicchio, y Paulo IV de Tiziano 
Vecellio. Las riquezas artísticas de nues- 
tra Colegiata me son bien conocidas, y de 
todas ellas tengo escrita una compendio- 
sa historia... (674-675). 


E a continuación expón as conclusións 
ás que ten chegado tras a redacción do li- 
bro, nas que destaca, a orixe fundacional 
da igrexa e a conservación, por enríba de 
porteriores reformas, do seu orixinario es- 
tilo románico. Remata a súa exposición da- 
tando o templo e situándoo nunha época 
histórica, e faino tomando como referen- 
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cia nominal ao Arcebispo Xelmírez, e non 
aos teis coetáneos Afonso VI, Dona 
Urraca e Afonso VII: 


La iglesia es muy antigua, data su fun- 
dación de una bula del Papa Inocencio 11. 
El primitivo claustro románico se con- 
serva purísimo, y el resto no ha sufrido 
grandes restauraciones. Como tantas igle- 
sias gallegas, data del Arzobispado de 
Gelmírez. Pertenece al mismo momento 
que el Real Monasterio de András. (675) 


Na reconstrucción xenética que fixo 
da historia de Galicia, Murguía valorou 
mol positivamente e convertiu en «épo- 
ca» Ou «tempo» da Historia de Galicia, o 
pontificado do primeiro arcebispo de 
Santiago de Compostela, Diego Xelmírez. 

Este canon histórico, que permanece 
na historiografía galega actual, xa apate- 
ce claramente perfilado no «Discurso 
Preliminat» do primeiro tomo da Historia 
de Galicia, (1865) onde, baixo o epígrafe 
de «tempo ou século de Xelmírez», se ca- 
lifica como época doutada”ó aos séculos 
XI e XII, cando a Galicia: 


se debieron en parte, no sólo la restaura- 
ción, sino también los primeros pasos ha- 
cia todo atte, toda ciencia, toda literatu- 
ra. Aquí nació el sol de la civilización de 
los tiempos medios de España». |[...] 
«¡Cuál sería la vitalidad de un país que, 
apenas libre de la irrupción agarena y 
después de tan hondo como general tras- 
torno, se hallaba capaz de tanto como lo- 
gró aquel hombre inmortal, tan desco- 
nocido como  menospreciado, tan 


76 Beramendi (2000:80). 


maltratado como digno de respeto, tan 
grande como superior a su siglo! No se 
necesita más que recorrer el territorio ga- 
llego, que a cada paso la iglesia o el mo- 
nasterio románico, detienen al viajero y le 
muestran el pórtico ornado de largas y ya 
hermosas estatuas, las columnas, cuyos 
capiteles están llenos de caprichosas fi- 
guras, el ábside circular, el separado cam- 
panario, las piedras sepulcrales, el precia- 
do rosetón, y la retorcida columna que el 
genio del artista pobló con las bizarras y 
atrevidas concepciones de su genio. 
Testigos irreprochables de la riqueza de 
Galicia y de la piedad de sus habitantes 
en los siglos XI y XII, vienen a decirnos 
que el arte se hallaba entre nosotros tan 
floreciente como lo estuvo más tarde en 
los dominios castellanos. 

(Historia de Galicia, TL, 90-91) 


E conclúe Murguía: 


Si hubo días prósperos y afortunados 
para Galicia fueron los de Gelmírez. 
Riqueza, atte, poesía, poder, todo tuvimos 
entonces, y Gelmírez es hoy la encarnación 
de nuestras glorias en aquellos tiempos. 

No se puede recorrer Galicia, sin ha- 
llar en todas partes evidentes señales de la 
riqueza y prosperidad del país gallego, en 
los días de aquel prelado: la mayor parte 


de nuestras iglesias datan de época tan 


venturosa, y en esos libros de piedra abier- 
tos a todas las miradas, podemos leer 
cuanto callan las historias y omiten los do- 
cumentos. (suliñado meu) (122). 


Brillante época que non ía sobrepasar 
segunda metade do século XIII, pois: 


quiso la desgracia que este reino no lo- 
grase consolidarse y tener monarquía 
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propia y continuada: no veríamos así su- 
ceder a los brillantes días de Gelmírez los 


amargos y estériles que vinieron durante 
los siglos XIII y XIV (suliñado meu). 


Gordon Biggs,”” no percorrido e va- 
loración que, no seu estudo adicado á fi- 
gura do arcebispo compostelán, fai pola 
historiografía que o precede, considera 
que «O máis afervoado admirador do 
prelado foi sen dúbida Murguía?8 

Así, en referencia a Don Diego Gelmirez, 
monográfico adicado por Murguía en 
1899 ao mitrado, di: «O seu pequeno vo- 
lume é un verdadeito himno de louvanza, 
e O autor mesmo sobrepasa á Historia 
Compostellana. Para el, Xelmírez foi “a mei- 
rande figura pública da España cristiá da 
Idade Media”, exerceu unha influencia 
«beneficiosa e providencial nos acontece- 
mentos do seu tempo», «era un verdadei- 
ro líder do seu pobo», «non foi coñecido 
e valorado como el merece», «perdoat era 
fácil para el, e non coñecía a vinganza... 
Pois aos que se erguían en contra do seu 
goberno, D. Diego castigábaos coa com- 
pasión e O esquecemento». 

Pero ademais —prosegue Gordon 
Biges—, «Murguía atribúelle enteiramen- 
te a el a gloria e a grandeza de Compostela 
e de toda Galicia, e di que a única ambi- 
ción do bispo era a exaltación da súa igre- 
xa e a súa cidade e o engrandecemento de 
Galicia, atribuíndolle o empezo do verda- 
deiro período da grandeza de Galicia». 


77 Gordon Biggs (1983: 266-267). Conservamos as citas do 
autor, tal como aparecen nesta edición, traducidas ao galego. 
78 Nota nosa: Mesmo por riba do coengo e historiador 
Antonio López Ferreiro, autor da Historia de la Santa A. M. ¿gle- 
sia de Santiago de Compostela, en catro tomos (1898-1901). 


Remata o estudoso norteamericano si- 
nalando o enfrontamento, tamén neste 
punto, de Murguía coa historiografía es- 
pañola, por regra xeral denostadora da fi- 
gura do arcebispo de Santiago, e a ideali- 
zación desta polo autor da Historia de 
Galicia: «Afirma» —di Gordon Biggs— 
«que a maioría dos escritores españois só 
sentían aversión cara a Xelmírez, cando 
era que non o despreciaban e ignoraban 
Ó mesmo tempo, e tamén dí que non foi 
tratado en xeral con amabilidade nin con 
estricta xusticia. Á súa estimanza pola im- 
portancia do seu héroe pódese xuzgar po- 
los seus escritos: «...sen ser rei, tiña nas sú- 
as mans a sorte dos gobernantes, O 
destino do pobo e o triunfo da igrexa de 
Compostela, que desde aquela considérao 
O primeito dos seus fillos e o máis rele- 
vante dos seus prelados». 

Pois ben, neste monográfico que en 
1899 adica ao prelado compostelán, no 
que lle atribúe orixe sueva —<puede ase- 
gurarse que era de estirpe sueva, pues 
Gelmir o Gilmir, que así se llamaba el pa- 
dre, no es otra cosa que el Hildemir de los 
suevos» (Don Diego Gelmírez, 1899: 20)—, 
Murguía dá un paso máis e expón dúas 
valoracións que ían acadar estatus canó- 
nico no discursos histórico e cultural ga- 
lego. A saber: 


a) En primeiro lugar, a consideración do 
románico compostelán como signo at- 
tístico da identidade galega. 


Hizo el monasterio de Conjo, la co- 
legiata de Sar, el claustro de la catedral, 
un hospital, una hospedería para pere- 
grinos y el palacio episcopal. Fuera, 
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atendió a Iria y Padrón, en donde edift- 
có nueva lelesia y palacio, y en Janza 
otra iglesia. El arte románico terciario 


que de tantos y tan magníficos templos 


enriqueció Galicia puede decirse que na- 


ció en Santiago y en tiempo de 


Gelmírez. Él lo alimentó con las obras 


que se debieron a su munificencia: a su 
abrigo se criaron los grandes maestros 
a quienes debemos las catedrales de 
Lugo y Tuy: gracias a él tenemos un at- 


te propio marcado poderosamente con 


el sello especial de nuestro pueblo. Tres 


siglos después, cuando el ojival termi- 
naba, todavía persistía en Galicia, que 
en sus templos —en los capiteles sobre 
todo— perpetuaba la tradición románi- 
ca y hacía visible su influjo. 

(Don Diego Gelmírez. 192) 


Deste forma, a introducción por 
Valle-Inclán na súa obra galega de ele- 
mentos arquitectónicos deste estilo 
contribúe —utilizando as palabras do 
propio autor— a «que Galicia esté en 
presencia en la escena».”? 

Tal sucede en Divinas Palabras, can- 
do se abre o telón e, en «San 
Clemente, anejo de Viana del Prior. 
lelesia de aldea sobre la cruz de dos 
caminos, en medio de una quintana 
con sepulturas y cipreses», aparece 
Pedro Gailo, o sacristán, que «apaga 
los cirios bajo el pórtico románico» 
(525); cando noutra acotación a mes- 
ma igrexa de San Clemente é presen- 
tada como «La iglesia románica, de 


79 Referíase Valle-Inclán aos decorados pintados por Castelao 
para a representación de Divinas Palabras en 1933. Valle-Inclán, 


J e] (1994: 562). 


piedras doradas. La quintana verde. 
Paz y aromas». (583); ou cando, na úl- 
tima escena, volve a aparecer este es- 
cenario, case coas mesmas palabras: 
«San Clemente. La quintana en silen- 
cio húmedo y verde, y la iglesia de to- 
mánicas piedras doradas por el sol, en- 
tre el rezo tardecino de los maizales» 
(591). 

Tamén San Martiño de Freites, en 
Cara de Plata, está pintada neste estilo: 
«Huerto de luceros la tarde, y entre 
cuatro cipreses negros, las piedras to- 
mánicas de San Martiño de Freytes. 
Son remotas lumbres las cimas de los 
montes y las faldas sinfónicas violetas» 
(305). É aquí, «En el románico pórti- 
co, bajo los santos de piedra» (307), 
onde o tolo Fuso Negro pretende, sen 


conseguilo, violar a Sabelita. 
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b) En segundo lugar, a reivindicación de 
que, na secuenciación histórica de 
Galicia, o século XII sexa denomina- 
do como tempo de Xelmírez. 


De ottos más afortunados, recibe el 
nombre su siglo; no sucedió eso a 
Gelmírez, por más que el siglo XII en 
Santiago y en Galicia es completamen- 
te obra suya y obra gloriosa (191). 


Cabe situar, por tanto, ao literario 
coengo  Maestre-Escuela de Los 
Cruzados de la Causa, entre os bos co- 
ñecedores da historiografía murguia- 
na, pero tamén entre os seguidores da 
súa periodización, posto que, á hora 
de situar na historia a Colexiata de 
Viana del Prior, proclama, seguindo a 
recomendación de Murguía, que 
«Como tantas iglesias gallegas, data del 
Arzobispado de Gelmírez». 

Tamén Valle-Inclán seguiu neste 
punto a pauta marcada polo discurso 
murguiano. Como se sabe, proxectou 
esctibit, entre os anos 1912 e 1917, 
unha Historia de Galicia, centrada «so- 
bre tres ejes humanos —Prisciliano, 
Gelmírez y Feijoo—»,% que ao final 
non pasaría ao papel. 

Coñécese, ademais, por unha en- 
trevistaSl —a derradeita da súa vida— 
concedida en Santiago, a súa valora- 
ción de Xelmírez como figura clave no 
devir histórico galego e español, pero 


80 Paz Andrade (1981: 128). 


81 «Palabras de Don Ramón del Valle-Inclán. TIT. Hay que tet- 
minar en Galicia con este caótico orden de valores» L. Santiso 
Girón, El Pueblo Gallego, Vigo, 5 de julio de 1935. En: (Valle- 
Inclán, J e J, 1994:642-643). 


tamén a consideración da cidade de 
Santiago como «compendio» da histo- 
ría de Galicia, na que xulga determi- 
nante o fenómeno das peregrinacións. 
Así, resume O reporteiro o momento 
no que o entrevistado aborda estas 
cuestións: 


Valle-Inclán, fervortoso admirador 
de Compostela, nos habla del pasado de 
Galicia a través del pasado de la ciudad 
de Gelmírez. La historia de Galicia está 
compendiada en Santiago. 


E a continuación, reproduce as pa- 
labras nas que Valle-Inclán, ao expo- 
fer a súa recurrente idea da división da 
Península en dúas áreas —a de in- 
fluencia africana, representada polo te- 
rritorio centro-meridional e a de in- 
fluencia europea, polas terras do 


norte—, concede ao prelado de 


> 


Compostela un papel decisivo na his- 
toria da mesma: 


En la Edad Media existe una misión 
que cumplir. Podemos decir que pugnan 
en la Península dos corrientes: la africa- 
na y la europea». [...] «Pues bien, el ca- 
tolicismo apasionado y violento de 
Tertuliano es el que penetra en España 
y se impone especialmente en la Bética. 
Con la invasión del moro, se perpetúa y 
exalta ese catolicismo africano. Contra 
él combate entonces un catolicismo de 
tipo europeo: el que genera Santiago y 
que lucha con el de Sevilla y Toledo, que 
es africano. 

A Santiago le viene el europeísmo de 
sus peregrinaciones. Se introduce en 
Galicia una influencia literaria francesa. 
Las crónicas compostelanas se escriben 
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por franceses. Y, ¿quién dice que el ma- 
estro Mateo no era francés? No lo era 
doña Urraca, pero sí su marido. El in- 
flujo de Francia es positivo. Hay tierras 
como la del Salnés, toda la comarca de 
Caldas de Reyes a Padrón, en donde to- 
davía se conservan medidas agrícolas 
francesas, como el «choupin», que tiene 
once concas de tierra y once de grano 


[..] 


Esta corriente de europeísmo que 
entra por Galicia es la que lucha con la 
que se introduce en la Península por la 
Bética, procedente de África. Gelmírez 
decide la lucha imponiendo el tito to- 
mano contra el rito mozárabe, de origen 
africano. (642-643) (suliñado meu). 


SANTIAGO DE COMPOSTELA, 
COMPENDIO DA HISTORIA 
DE GALICIA, SANTUARIO DE 
EUROPA E CIDADE ETERNA 


En 1888, na luxosa colección, «España. 
Sus monumentos y artes. Su naturaleza e 
historia» que o editor barcelonés Daniel 
Cortezo «lanzaba en esos años sin escati- 
mar los últimos adelantos del momento 
en el arte de imprimit»2 publicou 
Murguía, Galicia, volume de 1200 páxinas 
que consistía «nunha presentación global 
da cultura de Galicia, así como nunha ex- 
posición singularizada da historia e dos 
monumentos artísticos e dos persoeiros 
das principais cidades de Galicia».8 
Neste libro, no que cita e reproduce da- 
tos procedentes das exploracións arqueo- 


82 Beramendi (1982: II) 
83 Villares (2000: 385). 


lóxicas que realizara para el o pai de Valle- 
Inclán, Ramón del Valle Bermúdez, e no 
que tamén estuda a figura do seu tío avó, 
Francisco del Valle-Inclán, Rector do 
Colexio de San Clemente da Universidade 
de Santiago,$ Murguía sinala a orixe, defi- 
ne a traxectoria histótico-artística e valora 
a función que desempeñaron as cidades ga- 
legas na construcción histórica de Galicia. 
A difusión desta publicación propagou as 
ideas de Murguía sobre a cultura galega e 
extendeu unha imaxe canónica do «modo 
de sep» de cada unha das cidades de Galicia. 

Adica a Santiago de Compostela o ca- 
pítulo IV —case un tercio do volume—, 
que divide en vatios apartados nos que se 
ocupa, entre outros temas, da orixe e his- 
toria da cidade, fenómeno das peregrina- 
cións, historia da Universidade —onde 
inclúe a Francisco Valle-Inclán— e, final- 
mente, dos monumentos telixiosos e ci- 
vís da mesma. 

Pois ben, nesta obra están xa as dúas 
ideas expostas pot Valle-Inclán na ante- 
dita entrevista: a consideración de 
Santiago como «compendio» da historia 
de Galicia e das peregrinacións como 
trascendental corrente europeizadora.86 


84 


«Exploró este yacimiento con la brevedad y apresuramien- 
to que permitían las cirscunstancias nuestro amigo el Sr. D. 
Ramón del Valle» [...] «Amante del país, el Sr. Valle que siem- 
pre nos profesó gran cariño, trató de conservatle para noso- 
tros; más habiéndolo guardado en un cajón, fué víctima de los 
juegos infantiles de los hijos de nuestro amigo».(32) 

85 «Oyose en sus aulas la voz del insigne Neyra: la del gran po- 
líglota Valle-Inclán, desconocida hasta el presente en el mismo 
centro que organizó», »D. Francisco del Valle-Inclán que publi- 
có en Santiago, en 1800, el primer periódico que vió la luz en 
Galicia, titulado: E/ Catón Compostelano» (444-445). Murguía adi- 
ca tamén unha extensa cita a Francisco del Valle-Inclán. 


86 O conto «Mi hermana Antonia» (Jardín Umbrio), comeza así: 
«I.-¡Santiago de Galicia ha sido uno de los santuarios del 
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Como ciudad en que se concentró, du- 
rante los siglos medios, la vida de nuestro pa- 
ís, la historia de Santiago es, entonces y des- 
púes, el reflejo y compendio de la de Galicia,37 


bajo el punto de vista religioso e intelectual. 
(430). (suliñado meu). 


Pocas o ninguna en España igual a 
ella en tradiciones e historia, pues su igle- 
sia apostólica alimentó aquella inmensa 
peregrinación que le traía diariamente los 
conocimientos, las ideas, las pasiones, los 
ecos todos de la Europa que se estaba 
formando entre las indecibles angustias y 
las no menos oscuras e impenetrables ti- 
nieblas de los tiempos medios. La sola 
historia de esta peregrinación sería una 
página de las más brillantes de la cultura 
medieval (352) 


Las peregrinaciones constituyeron a su 
hora la gloria y la riqueza de Santiago; me- 
recían por tanto mayor atención de la que 
hasta la actualidad se le ha prestado. De 
todas las partes del mundo conocido co- 
rrieron millares de peregrinos a visitar la 
apostólica casa y orar al pie del sepulcro 
que en ella se guarda. Desde el mismo mo- 
mento en que se descubrieron los restos 
hasta el presente, jamás ha faltado quien 
viniese a postrarse ante estos altares y bus- 


mundo, y las almas todavía guardan allí los ojos atentos para 
el milagro!...» (255). 


87 «Valle-Inclán, fervoroso admirador de Compostela, nos ha- 


bla del pasado de Galicia a través del pasado de la ciudad de 
Gelmírez. La historia de Galicia está compendiada en Santiagor En 


Valle-Inclán, J e J (1994:642). (suliñado meu). 


88 Francisco Singul (1999: 280-281), considera que «Un feito 
de vital importancia para a peregrinación, xa no último cuat- 
to de século (XIX), foi o Segundo Descubrimento do corpo 
de Santiago o Maior (1879), acaecido na catedral de Santiago. 
Isto reforzou o espertat do interese internacional pola pere- 
grinación, polo que 1880 se declarou Ano Santo 
Extraordinario». 


car en ellos la remisión de sus culpas. 
Emperadores, reyes, príncipes, duques, pa- 
pas, obispos, santos, guerreros, trovado- 
res, artistas, mujeres y hasta niños, toma- 
ron el camino de Compostela, visitaron su 
iglesia y oraron bajo sus bóvedas, vinien- 
do los unos de los más remotos confines 
de Europa, los otros desde su islas y apar- 
tados retiros, todos llenos de la fe que les 
guiaba y alentados por la esperanza y se- 
guridad de los grandes perdones que de la 
peregrinación esperaban. A ellos debe 
Santiago su fama, su riqueza, las grandes 
prosperidades de que ha gozado. (415) 


Pero tamén en Galicia e en Don Diego 
Gelmírez están algunhas das ideas que o 
autor das Sonatas manexa en La Lámpara 
Maravillosa sobre o carácter «eterno» da ci- 
dade compostelá. 

Santiago de Compostela, a cidade máis 
importante e poboada do antigo Reino de 
Galicia, tanto no Medievo como na Idade 
Moderna,*? quedou relegada a partir de 
mediados do século XIX, a un segundo 
plano: no eido político, pola nova división 
provincial; e no económico, polo dina- 
mismo da Coruña e Vigo, cidades «en 
matcha», símbolos urbanos, cos seus mo- 
dernos ensanches, do poder da nova but- 
guesía liberal. 

«Non obstante» —apunta Baldellou— 
% «a decadencia económica do XIX serviu 


89 Excepto algúns anos do século XVI cando o era a 
Pontevedra do Gremio de Mareantes ou os anos finais do 
XVIII en que o foi o Ferrol do arsenal naval. 


90 Baldellou (1995: 32-53) «A cidade de Santiago perde du- 
rante o século XIX o protagonismo que lle correspondera du- 
rante os anteriores. Por mor de varias causas que se poden re- 
sumir na perda da capitalidade do Reino de Galicia en favor 
da Coruña». 


91 Ibidem. 
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para que a cidade conservase a estructura 
medieval e barroca practicamente intacta. 
A ausencia de industria contribuíu a que se 
acentuase o seu papel xeral de centro cul- 
tutal e eclesiástico, sobre unha base de eco- 
nomía agraria. E dado que nesta época se 
producen as sucesivas desamortizacións, a 
cidade viuse estancada e deteriorado o po- 
sible desenvolvemento». 

Así o relataba Otero Pedrayo: «En el 
marco poderoso de Compostela, el flujo 
y reflujo de las luchas del siglo XIX no al- 
teró lo esencial de la tradición de la ciu- 
dad aunque el viento revolucionario arro- 
jó de sus seculares moradas a los 
franciscanos, los dominicos, los agustinos, 
los benedictos y las religiosas, y en los 
monasterios vacíos callaron el órgano y 
los cantos corales. En el dolor de la au- 
sencia de los monjes, en las angustias de 
la guerra y la incertidumbre nació la ge- 
neración romántica». 

A exhumación no ano 1879 das reli- 
quías do Apóstolo% constituíu un impot- 
tante acontecemento que «provocou unha 
nova riada de peregrinos e visitantes a 


22 ¿Como apuntaba Bonet, «la construcción de grandes edi- 


ficios destinados a un uso determinado configuró la ciudad, 
de forma que urbanismo y arquitectura forman una unidad in- 
disoluble. En Compostela, la arquitectura ha constituído la ciu- 
dad, la ha estructurado monumentalmente y la ha codificado 
tipológicamente». «Con el Renacimiento y sobre todo con el 
Barroco, del cual fué última etapa el Neoclasicismo la ciudad 
quedó totalmente cristalizada, siendo escasísimas las modifi- 
caciones importantes, tanto en el siglo XIX como en el siglo 
XX» (Ibidem). 

23 Otero Pedrayo (1980:508-509). 


94 As excavacións foron dirixidas polo arquiveito, coengo e 
historiador —autor dos once tomos da Historia de la Santa 
Apostólica Metropolitana Iglesia de Santiago de Compostela (1898- 
1911)— Antonio López Ferreiro (1837-1910), no arcebispa- 
do do catdeal Miguel Payá y Rico (1875-1886). O papa León 
XIII sancionou o achádego coa bula Deus Ommipotens (1884) e 
declarou Ano Santo Extraordinario o ano 1880. 


Compostela ao longo das décadas de 
1880-1890, o que ocasionou un novo em- 
puxe económico e de prestixio relixioso 
e cultural para a empobrecida cidade 
apostólica», pero tamén «contribuíu a 
avivecer O sentimento romántico e con el 
o intento de identificar as raíces galegas 
con algún estilo característico da cida- 
de». Así, cando Valle-Inclán era estu- 
dante da Universidade, nun contexto do- 
minado polo discurso rexionalista, val ter 
lugar a exaltación da gloria e pasado es- 
plendor da cidade, do seu patrimonio at- 
tístico e monumental e dos persoeiros 
que contribuíron a engrandecela, sobre 
todo de Xelmírez.” 

Pero foi Murguía, quen nos seus libros 
Galicia e Don Diego Gelmírez ía determinar 
a imaxe canónica que remataría por defi- 
nir o modo de ser da cidade compostelá. 

Así, en Galicia (1885), vista dende unha 
colina próxima, Murguía presenta a cida- 
de no seu entorno montañoso resaltando 
o seu carácter de cidade do pasado, evo- 
cadora doutros tempos, que conserva no 
granito dos seus edificios O aroma dun 
pasado cheo de misterios para as almas 
ensoñadoras, e compáraa coas cidades do 
«mediodía»: 


Cuando se llega a cualquiera de las al- 
turas que en forma de anfiteatro rodean 
la población, se la ve elevarse sobre la pe- 
queña colina en que se asienta y perder- 


95 Singul (1999:283). 
96 Baldellou (1995:51). 


97 O día 25 de xullo acaba convertido, polo Rexionalismo 
(XIX) e logo polo Nacionalismo (XX), no Día de Galicia, Día 
Nacional de Galicia e Día da Patria Galega. 
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se sus múltiples torres ya en la niebla que 
las envuelve tan a menudo, ya en el azul 
intenso del cielo que las cubre. 
Descienden los suburbios por suaves de- 
clives hacia las márgenes de los dos tíos 
hermanos que la rodean y llevan casi un 
mismo nombre; y al ver cómo se desta- 
can en el horizonte las grandes masas de 
granito de sus edificios, de golpe se com- 
prende que se está en presencia de una 
ciudad de los tiempos medios, por ente- 
ro cristiana, guardadora de las obras y de 
los recuerdos de otras edades. Como 
águila que tiene los polluelos al alcance 
de sus alas, la iglesia apostólica ocupa el 
centro, y a su alrededor se levantan los 
monasterios que en otros tiempos la 
acompañaban en su soledad y las iglesias 
que después la sucedieron. Ázotadas por 
las lluvias o heridas por la luz de las ma- 


ñanas estivales, presentan a nuestros ojos 
el color grave y austero que tan bien les 
cuadra, consonando de una manera in- 
decible con la severidad de las líneas con 
que rompen el horizonte. En vano bus- 
catéis aquellos tonos claros y enteros, bri- 
llantes como el oto, de las ciudades del 
mediodía; aquí, cielo tierra, edificios, tie- 
nen el venerando aspecto de una glorio- 
sa vejez. Todo en esta ciudad es reposa- 
do y fuerte como el granito de sus 
monumentos, y al contemplarla durante 
las últimas horas de la tarde, cuando el sol 
baña con sus rayos campos y torres y se 
oye el rumor de las aguas, y se percibe el 
olor del heno recién cortado, y las miste- 
riosas voces de la naturaleza resuenan en 
nuestro corazón, parece que entra y co- 
mo para siempre en nuestra alma la dul- 
ce tristeza que inspiran las ruinas solita- 
rias y la cosas que desaparecen. En esta 
ciudad del pasado, las piedras mismas 
guardan algo de los antiguos perfumes». 


(Galicia: 350-351) 


Ideas que repite, de modo case literal, 
catorce anos despois en Don Diego 
Gelmírez (1899): 


Defendido por los montes y colinas 
que le rodean, ceñido por los dos peque- 
ños ríos que le riegan de Oriente a 
Occidente, bajo un cielo a cada momento 
sombrío, fuerte de tonos el paisaje lavado 
por eternas lluvias, con ocasos cuya luz en- 
vuelve como ardiente nimbo las torres de 
sus iglesias, álzase al presente el viejo 
Santiago, como una cosa de otros tiempos, 
cuyo olor y perfume se conserva a través 
de los siglos. Ciudad de estudio y de rezo, 


más del pasado que del presente, y en cu- 
yas amplitudes las campanas suenan tra- 


Pazo de Xelmítez e catedral 


yendo al hombre actual, algo de aquella su 
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eloriosa vida pasada, tan llena de misterios 
para las almas ensoñadoras. 
(Don Diego Gelmírez. 10-11) 


O domingo 9 de maio de 1915 Valle- 
Inclán pronuncia unha conferencia-lectu- 
ra sobre Santiago de Compostela” no ci- 
clo de conferencias organizado pola 
Sección de Literatura do Ateneo de 
Madrid que levaba por título «Guía espi- 
ritual de España». 

Ao día seguinte, o xornal La Época re- 
señaba baixo o título de «Conferencias en 
el Ateneo» a conferencia de Valle- 
Inclán:100 


El notable escritor D. Ramón del 
Valle-Inclán ocupó ayer la cátedra del 
Ateneo, para dar una de las conferencias 
de la serie «Guía Espiritual de España», 
organizada por la sección de Literatura. 
Disertó acerca de Santiago de Compos- 
tela. El admirable escritor de las Sonatas, 
hijo de Galicia, que fué estudiante en 
Santiago, explicó en bellísimos coceptos 
la influencia espiritual que ejerció en la 
historia patria la ciudad compostelana; 
describió magistralmente las grandezas 
de la ciudad gallega, refiriéndose a sus 


98 


«El primer texto valleinclaniano conocido con el título de 
Santiago se publica por primera vez en 1913 en La 
Correspondencia Gallega» (Monge, 2002: 7) 
99 


disertó sobre Madrid, aunque el texto lo leyó Serafín Ávatez 


«Fué inaugurado por Pérez Galdós el 23 de marzo, quien 


Quintero. Le siguieron Ortega y Gasset sobre El Escorial; 
Martínez Sierra sobre Granada; Ángel Vegué Goldoni, sobre 
Toledo; García Sánchiz, sobre Valencia; Eduardo Marquina, 


sobre Barcelona; Azorín, sobre La Mancha; Blanca de los Ríos, 
sobre Ávila; Manuel Azaña, sobre Alcalá de Henares y Rusiñol, 


sobre Jardines de España. El proyecto preveía la publicación 
de un libro que recogiera todas las intervenciones, aunque nun- 
ca se llevó a cabo» Hormigón (2006.b: 686). 


100 Monge (2002: 3-4) 


tradiciones, monumentos y gloriosa his- 
toria, y contó ingeniosas anécdotas, rela- 
cionadas con la vida escolar, que fueron 
muy celebradas. Fué el discurso un tra- 
bajo acabado y notable, que valió a su 
ilustre autor justas felicitaciones. 


Jesús Monge,!*%! seguindo unha reseña 
de Elías Tormo, publicada no Bolezín de la 
Sociedad Española de Excursiones, sinala que 
todas as conferencias do ciclo foron lec- 
turas de textos, polo que aventura que «El 
texto valleinclaniano, base de la lectura 
que derivó en conferencia, según de- 
muestra la reseña de La Época, podría co- 
rresponder al capítulo correspondiente de 
La Lámpara Maravillosa, em el que se habla 
de Santiago de Compostela, el capítulo II 
de la sección Ouietismo estético». 

É posible que expuxera ao auditorio a 
poética evocación, incluída ao ano se- 
guinte (1916) en La Lámpara Maravillosa, 
na que destaca a condición de Santiago 
como cidade eterna, !% de peregrinacións, 
rodeada de campos, onde, baixo un ceo 
chuvioso, permanece a fragancia do pa- 
sado. E na que, tamén como Murguía, 
comparta á cidade galega coas do «medio- 


101 hide. 


102 Para Dru Dougherty («La ciudad en el tiempo»), «En la 
obra de Valle-Inclán, la ciudad se sitúa, como signo temporal, 
en un eje que arranca en Santiago de Compostela, pasa por 
Toledo y acaba en Madrid. Santiago de Compostela [...] es 
símbolo de quietud, rasgo de divinidad por cuanto se sitúa fue- 
ra del tiempo. La ciudad monumental por excelencia, Santiago 
de Compostela, reviste el aspecto de una ciudad premoderna, 
completamente estática. [...] En Toledo el tiempo también se 
detiene pero no se para del todo. Las piedras de esta ciudad 
desafían las horas, volviendo a tiempos pretéritos, como la me- 
moria [...] Falta en La Lámpara Maravillosa una ciudad que co- 
rresponda a la temporalidad acelerada». Será «el «Madrid 
Moderno» de Luces de Bohemia. (Dougherty, 2003: 175-176). 
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día», neste caso con Toledo,!0% outra das 
cidades «mortas», tan do gusto da estéti- 
ca finisecular. 


De todas las rancias ciudades espa- 
ñolas, la que parece inmovilizada en un 
sueño de granito, inmutable y eterno, es 
Santiago de Compostela. La ciudad de 
las conchas acendra su aroma piadoso 
como las rosas que en las estancias ce- 
rradas exhalan al marchitarse su más de- 
licada fragancia. Rosa mística de piedra, 
flor románica y tosca, como en el tiem- 
po de las peregrinaciones conserva una 
gracia ingenua de viejo latín rimado. Día 
a día, la oración de mil años renace en el 
tañido de sus cien campanas, en la som- 
bra de sus pórticos con santos y mendi- 
gos, en el silencio sonoro de sus atrios 
con flores franciscanas entre la juntura 
de las losas, en el verdor cristalino de sus 
campos de romerías, con aquellos robles 
de excavado tronco que recuerdan las vi- 
viendas de los ermitaños. 

En esta ciudad petrificada huye la idea 
del Tiempo. No parece antigua, sino etet- 
na. Tiene la soledad, la tristeza y la fuerza 
de una montaña. Sus piedras no exhalan 
esa impresión de polvo, de vejez y de 
muerte que exhalan las ruinas de Toledo. 
En su arquitectura la piedra tiene una be- 


103 Para Inman Fox, «escenario clave para la interpretación de 
la cultura nacional» na historiografía castelanófila, sobre todo 
na Institución Libre de Enseñanza»: «Y esto se debía en gran 
parte a la Institución Libre de Enseñanza y sus excursiones en 
busca de lo español» [...] «Entre ellos la imagen de Toledo asu- 
me una nueva mitología, representando una «ciudad muerta», 
un «lugar místico», un símbolo de la decadencia histórica» [...] 
«También son comunes en los paisajes de Berruguete los «te- 
rrazgos rojizos» y los «bancales pedregosos» y los alrededores 
de Toledo caracterizados por los «cigarrales» y las «aguas roji- 
zas y lentas... en suave meandro» del Tajo, descritos tantas ve- 
ces por Azorín». En «El paisaje de España y el arte nacional» 
(Fox, Inman, 1998: 33 e 173-174). 


lleza tenaz macerada de quietismo, y las 
ciudades castellanas son deleznables y sót- 
didas como esos pináculos de calaveras 
que se desmoronan en los osarios. 
Ciudades amarillas, calcinadas y desen- 
cantadas, recuerdan el todo vanidad de las 
cosas humanas» [...] «Pero Compostela, in- 
movilizada en el éxtasis de los peregrinos, 
junta todas sus piedras en una sola evoca- 
ción, y la cadena de siglos tuvo en sus ecos 
la misma resonancia. Allí las horas son una 
misma hora eternamente repetida bajo el 
cielo lluvioso. 


La Lámpara Maravillosa (1953-1954) 


Sen embargo, a disertación debeu ser 
máis extensa. Se atendemos ao que se in- 
dica na reseña de La Época, Valle-Inclán 
«describió magistralmente las grandezas 
de la ciudad gallega, refiriéndose a sus tra- 
diciones, monumentos y gloriosa histo- 
ria». Cabe, por tanto, pensar que o escri- 
tor galego debeu referirse, entre outros 
aspectos, ao carácter de Santiago como 
«compendio de la Historia de Galicia», ao 
tempo de Xelmírez, ao románico como 
estilo que define á cidade —e por exten- 
sión a Galicia—, ou —seguindo as súas 
palabras—-104á «fachada del Obradoiro de 
la basílica compostelana, esa maravillosa 
pieza de arte, reputada universalmente co- 
mo la más hermosa del estilo churrigue- 
resco», á «admirable fachada de las 
Platerías» onde ambienta algunhas esce- 
nas do conto «Mi hermana Antonia» 


104 «¿Palabras de Don Ramón del Valle-Inclán», L. Santiso 
Gitón, El Pueblo Gallego, 5 de julio de 1935. En: Valle-Inclán J 
y J (1994: 641-642). 


105 "Tamén na Capela da Corticela: «¡Oh, Capilla de la 
Corticela, cuando esta alma mía, tan vieja y tan cansada, vol- 
verá a sumergirse en tu sombra balsámica!». 
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105(Jardín Umbrio), ao «severo muto de San 
Payo o del de la fachada, tan bella del 
convento del Carmen» e a «otros monu- 
mentos de Santiago, verdaderamente de 
excepcional mérito». 


CONCLUSIÓN 


Dado o carácter fragmentario deste tra- 
ballo, as conclusións son necesariamente 
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LA PRESENCIA DE VALLE-INCLÁN EN EL 


> GRAN BUFÓN, UNA REVISTA LITERARIA DE 


dl 


PRINCIPIOS DE SIGLO! 


Sandra Domínguez Carreiro 


Grupo de Investigación Cátedra Valle-Inclán? 


on el nombre de E/ Gran Bufón. 

Semanario ilustrado de humorismo, se 

presenta, el 22 de diciembre de 
1912, una nueva revista en el amplio aba- 
nico de las publicaciones periódicas de 
principios de siglo. Su director, Ricardo 
Marín, conseguía agrupar en torno a este 
título a una amplia nómina de colabora- 
dores: escritores de la talla de Jacinto 
Benavente, afamados ilustradores como él 
mismo, Penagos o Moya del Pino, perio- 
distas, críticos literarios... Explícitamente 
deudora de la revista satírica alemana 
Simplicissimus, El Gran Bufón comienza sin 
declaración de intenciones ni propósitos 
editoriales, pero desde el primer número 
se advierte su doble aspiración: la renova- 
ción del humorismo periodístico en 
España, y, con un alcance más amplio, la 
renovación de todas las manifestaciones 
estéticas de la vida española. Pero el ace- 


l Este artículo forma parte de un trabajo más amplio, el que 
constituye mi Tesis Doctoral, dirigida por la Profesora Doctora 
D* Margarita Santos Zas, de la Universidad de Santiago de 
Compostela. 


2 Este trabajo se enmarca dentro del Proyecto de Investigación 
«La obra de Valle-Inclán: estudios y ediciones críticas», sub- 
vencionado por la DGICYT y fondos Feder». 


3 Revista alemana nacida el 4 de abril de 1896, en la que cola- 
boraron escritores como Thomas Mann, Rilke, Heine o el di- 
bujante Olaff Gulbransson. Se publicó hasta 1967. 


rado sentido crítico de la publicación, que 
no ahorraba ataques a Maura, Romanones, 
la burocracia o la burguesía, debió ser el 
causante de la orden de cierre ministerial, 
según apunta José María López Ruiz* (uno 
de los pocos estudiosos que conoce la exis- 
tencia de esta revista), pues termina de mo- 
do repentino en la primavera de 1913 sin 
haberse publicados ni los veinte primeros 
números. 

Si bien Ramón del Valle-Inclán no 
cuenta con ninguna colaboración propia 
en este semanario, su presencia es muy 
significativa, pues su figura y su Obra son 
objeto de atención en varias Ocasiones, 
hasta constituit uno de los escritores del 
panorama contemporáneo del que más se 
trata en la publicación. Así, ya en el nú- 
mero 3 (04-01-1913), se registra la apari- 
ción de Valle-Inclán por primera vez en 
EGB: Prudencio Iglesias Hermida' re- 
memora un día pasado en que vio a Valle 
cruzando la calle de Alcalá y hace de él 
una significativa descripción: 


4 José María López Ruiz, La vida alegre, Madrid, Compañía 
Literaria, 1995. 

5 Prudencio Iglesias Hermida (A Coruña 1884-1919): pese a 
su muerte prematura fue autor de numerosas obras y como y 
periodista colaboró en diversos semanarios hasta obtener un 
lugar propio en los ambientes literarios madrileños de su épo- 
ca (vid. Antonio Couceito Freijomil, Diccionario Bio- bibliográfico 
de escritores, Y, Santiago, Editorial Bibliográfica Gallega, 1952). 
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Esquelético, fantasmal, envuelto en 
un gabán negro como un sudario. Me fi- 
jé en ese hombre inmenso hasta que lo 
perdí de vista: allá en el medio de la calle, 
con sus barbas lacias, su figura mutilada, 
sus hombros puntiagudos como un palo 
cruzado sobre el cuello, teniendo por 
fondo el macizo de cipreses del 
Ministerio de la Guerra, me hizo recot- 
dar con emoción aquella figura genial del 
«Matamoros» de Doré! que ayuda á in- 
mortalizar las páginas del capitán 


Estruendo. 


Continúa su retrato haciendo confluit 
la figura y la obra: 


Flaco, espiritualizado, puntiagudo, 
quimérico, reñidor, bravo hasta el heroís- 
mo, romántico y poeta, «Matamoros», co- 
mo ese hombre de las Sonatas, de Águila 
de Blasón, Voces de gesta, de Romance de 
Lobos... ¡De Romance de Lobos, caballeros!! 


Es evidente que esta breve descripción 
no añade nada nuevo a los tópicos con- 
sagrados en torno a la figura de don 
Ramón, y en la misma línea se sitúa un at- 
tículo más extenso de Joaquín López 
Batbadillo” titulado «España famosa. Don 
Ramón Maria» (12-01-1913). Se trata, es- 
ta vez, de una extensa semblanza de la vi- 
da y obra de Valle-Inclán en tono mítico- 
legendario, que, en una prosa ampulosa y 


6 Paul Gustave Doré (Estrasburgo, 1833-París, 1883): polifa- 
cético artista, grabador e ilustrador francés, algunas de sus 
obras más famosas son las ilustraciones a la Divina Comedia de 
Dante o a Don Onijote de Cervantes (véase Gran Enciclopedia 
Laronse, Barcelona, Planeta, 1990, t. 7, p. 3414). 


7 Joaquín López Barbadillo (¿?): No he podido, por el mo- 
mento, localizar datos más precisos sobre este autor que cuen- 
ta con varias colaboraciones en E/ Gran Bafón. 


erandilocuente, juega con datos biográfi- 
cos teales, en muchos casos distorsiona- 
dos, y con la leyenda que en torno a sí 
mismo creó el propio escritor. 

Comienza atribuyéndole un nacimiento 
fabuloso, casi con ribetes sobrenaturales: 


Este hidalgo español, admirable en su 
vida y en sus libros y prócer en su nom- 
bre, era ya un hijo predilecto de la Fama 
a la hora en que nació. Desde que en el 
milagro orgánico y sagrado del vientre 
maternal comenzara á formarse, ya su ser 
merecía un cántico de sones tumorosos y 
vibrantes como de besos de mujeres y 


chocar de espadas. 


En consonancia con este origen legen- 
dario le atribuye a Valle-Inclán un nombre 
falso adornado con la ascendencia nobi- 
liaria que el escritor reivindicó? y continúa 
distorsionando su origen: 


Ramón María de Asís del Valle-Inclán 
y Montenegro era la encarnación de dos 
linajes que no tienen par en las historias 
polvorientas de la sangre azul ni en el her- 


moso nobiliario de las almas. 


8 Aunque no lo apoyaba ningún derecho teal, Valle-Inclán se 
dirigió al rey Alfonso XII en marzo de 1915 para solicitar, 
mediante instancia, la rehabilitación de los títulos de marqués 
del Valle y vizconde de Viexín, que habían sido otorgados en 
el siglo XVII a su antepasado Antonio del Valle y Monsoriu 
por sus largos años de campañas en Flandes (investigaciones 
recientes echan por tierra el supuesto parentesco entre don 
Ramón y el pretendido antepasado mencionado, don Antonio 
del Valle). No habiendo obtenido ninguna contestación, vol- 
vió a dirigirse al Ministerio de Justicia al año siguiente pidien- 
do una ampliación del plazo para poder presentar los docu- 
mentos acreditativos de los títulos solicitados, pero su petición 
no prosperó. Para una información más amplia al respecto, vé- 
ase Manuel Alberca y Cristóbal González, Valle-Inclán. La fie- 
bre del estilo, Madrid, Espasa, 2002, p. 159-165. 
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Pone en paralelismo esta atribuida 
erandeza con el esplendor del pasado na- 
cional: 


En su blasón se puede leer la mitad de 
la crónica áurea de la grandeza hispana. 
Desde que los monarcas conquistadores 
de Granada dieron la ejecutoria de un es- 
cudo al señot de Bradomín, don Pedro 
Aguiar de Tor —llamado el Chivo y tam- 
bién el Viejo—, cada hombre nuevo en 
esa raza llevó un nuevo cuartel al escudo. 
Y yo sé que, además, cada hembra tuvo 
unas armas principescas en la rosa de gu- 
les de sus finos labios. 


Los párrafos que añade a continua- 
ción, relativos a los antepasados de Valle- 
Inclán, parecen apuntar a algunos de los 
personajes —vgr: Bradomín o don Juan 
Manuel Montenegro— que pueblan la 
obra del escritor: 


Valle cuenta ascendientes magníficos 
y crueles, humanistas, aventureros, aba- 
des, virreyes, santos y demoniacos. Y la 
fe, la fiereza y la sensualidad dieron su al- 
teza a este linaje. Por eso hubo reyes que 
miraron ceñudos y envidiosos a tales 
magnates, y hubo reinas que abrieron su 
tálamo a la gloria de un adúltero amor 
con unos hombres que eran bellos y fuer- 
tes y orgullosos; y yo a las veces he pen- 
sado si Tenorio sería él por eso don 
Ramón María de Asís del Valle-Inclán. 
Ha sido buen soldado en las tierras de la 
Nueva España, y ha domado al lenguaje 
en sus prosadas estrofas admirables, y ha 
quitado la flor de su virginidad —aunque 
él lo niega caballerescamente— á tres 
princesas, hermanas y rubias, de un leja- 
no país que yo no he de nombrar, y por 
eso también, cuando quiso añadir a su 


grandeza el prestigio de un asesinato, su- 
po ser asesino con más arte que un papa 
soberbio y mujeriego de fin del siglo XV. 


Pero en este punto el cronista inte- 
rrumpe su fantasioso relato, porque no le 
interesa contar la historia del supuesto 
asesinato, e introduce dos datos teales de- 
sajustados: la edad de Valle-Inclán en el 
momento, que cifra en 42 años?, y su lu- 
gar de nacimiento: la Puebla del Deán!, 
López Barbadillo a continuación relata los 
años mozos de Valle en el mismo tono 
aventurero, distorsionando de nuevo epi- 
sodios biográficos reconocibles con la 
misma perspectiva fantasiosa que adopta 
desde el principio: 


Sabéis que en la ciudad compostelana 
estudió y despreció el galimatías de los ju- 
ristas y los escribanos, a quienes tantas 
veces apalearon sus abuelos; sabéis que 
estuvo en un convento de la Trapa, adon- 
de fueron á llamarlo los ayes de una no- 
via abandonada, que luego le engañó; sa- 
béis, en fin, que marchó a México. !! 


A partir de aquí este fabulador de la vi- 
da del autor gallego parece hacer guiños 
a las aventuras de Bradomín en México, 
llegando así a la confluencia de una de las 
narraciones del escritor, Sonata de estío, con 
el relato de la vida de Valle-Inclán: 


9 Valle-Inclán tenía, en 1913, cuarenta y seis años. 


10 Sobre la controversia en torno al lugar de nacimiento de 
Valle-Inclán vid Gonzalo Allegue, «Historia de una casa», 
Cuadrante, 0, 2000, pp. 12-26, en donde se aportan documen- 
tos que acreditan el nacimiento de don Ramón en la casa fa- 
miliar del Cantillo, en Vilanova de Atousa. 


11 Alude a la etapa de estudiante de Derecho en la Universidad 
compostela, que abandonó en 1890 sin concluir la carreta ju- 
rídica. Además se refiere a su viaje a México, a donde fue por 
primera vez en febrero de 1892. 
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Él ha narrado este viaje mentando 
una nave que se llamó Dalila, de la cual 
dice en un escrito que naufragó poco des- 
pués en Yucatán, que era una fragata, u 
en otro, que un vapor. 


En realidad, la confusión con su pro- 
pia criatura literaria había sido ya cultiva- 
da por Valle-Inclán en ese «escrito» al que 
se refiere López Barbadillo: «Juventud mi- 
litante (Autobiografías)»!2, En ella pode- 
mos leer: 


Hoy, matchitas ya las juveniles flores 
y moribundos todos los entusiasmos, di- 
vierto penas y desengaños comentando 
las Memorias amables, que empezó a escri- 
bir en la emigración mi noble tío el mar- 
qués de Bradomín (...) aquel gran señor, 
que era feo, católico y sentimental. 
Cabalmente, yo también lo soy, y esta se- 
mejanza todavía le hace más caro a mi 


corazón. 


A partir de ahí, el por entonces joven 
escritor, fomenta la confusión con su pet- 
sonaje de ficción afirmando: 


Apenas cumplí la edad que se llama 
juventud, como final a unos amores des- 
graciados, me embarqué para México en 
La Dalila, 3 


a bordo de la cual asesinó a sir Roberto 
Jones. Sin embargo López Barbadillo da 
una versión distinta proponiéndose des- 


12 Ramón del Valle-Inclán, Obra completa 1, Madrid, Espasa- 
Calpe, 2002, pp. 1487-1488. Este texto se publicó por prime- 
ra vez en Alma española, Madrid, 27-12-1903. 


13 Recordemos que la Sonata de estío comienza con el viaje del 
Marqués a México, para olvidar unos amores desgraciados. 


velar la verdad. Así, afirma que no fue a 
la Nueva España en un vapor ni en una 
fragata, ni en la nave Dalla, sino en el ve- 
lero bergantín Niña Mannela, cuyo capitán 
llevaba consigo a su esposa, y, una vez se- 
ducida por Valle, aquel hizo volat el bat- 
co en alta mar de regreso a España. En 
este punto, es el propio cronista el que fo- 
menta la confusión autor-personaje: en 
Sonata de estío, el Marqués de Bradomín, 
que sí viaja a bordo de La Dalila, conoce 
durante la travesía a la Niña Chole, casa- 
da con el general Diego Bermúdez, a la 
que después seduce. 

Volviendo a un plano más teal, el cola- 
borador de El Gran Bufón alude después a 
la diatriba que el periódico El Tiempo!* pu- 
blicó contra el nombre español, que «pre- 
tendió escupir sobre la huella de la planta 
española en tierra mexicana, desde la de 
Cortés a la del último desembarcado». La 
reacción que atribuye a Valle no puede ser 
más furibundamente heroica, acorde al to- 
no y a la ideología de este retrato: 


lívido de ira, el nieto de los Bradomín, que 
era el postrer desembarcado, voló a pedir 
una reparación en nombre de Cortés. 
Bastón delgado y señorial, cimbrador cual 
el palo de un látigo, malparó al director. Le 
defendieron los serviles impresores, y él 
solo, uno por uno, fue izando a vatios co- 
mo si fueran leves plumas y arrojándolos 
lejos de sí por cima de las máquinas. 
México entero acudió a contemplar el des- 


14 Este diario, como es sabido, publicó el 12 de mayo de 1892 
una carta en la que se atacaba a los «gachupines», con la que 
el recién llegado a la ciudad de México se dio por aludido. Se 
personó en el diario y retó a duelo al firmante de la misiva ba- 
jo el pseudónimo Óscar, pero el duelo no se consumó ni la re- 
acción del joven Valle-Inclán tuvo más consecuencias. Por tan- 
to, el cronista de EGB exagera de nuevo. 
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trozo. Y en la antigua Tenochtitlán se vió 
la gallardía de un descendiente de Gonzalo 
de Sandoval!5, conquistador de Indias y 
fundador del reino de la Nueva Galicia 
donde es hoy el Estado de Jalisco, y cuya 
grandeza se perpetúa en los paredones de 
una vieja torre del Caramiñal, alegre y pla- 
teresca, que don Ramón vendió no ha mu- 
cho para agenciarse unos dineros é impri- 
mir un libro, menos perecedero y más 
hermoso que tal poema de piedraló 


A renglón seguido, continúa fabulan- 
do en torno a la figura de Valle-Inclán, 
con episodios totalmente inventados, en 
los que solo asoma el dato real de la pér- 
dida del brazo, aunque de nuevo atribui- 
da a otras causas que nada tuvieron que 
ver con los sucesos reales: 


como los capitanes andariegos de otra 
edad, sirvió en las tropas mexicanas, pa- 
seó su ánimo esforzado por lo más es- 
condido del corazón del Nuevo Mundo, 
vivió en la América Central, escapó de un 
terremoto en Guatemala, desafió las fle- 
chas de los negros indios zambos y toakas, 
y entre los blancos payas, para librar la vi- 
da, se hizo adorar como el Dios Malo, ve- 
nido de lo ignoto, y tuvo que dar muerte 
al sumo sacerdote o Pasayapti, dominador 
del Sol y de los elementos. Allí fue donde 
un día perdió su brazo izquierdo, y tan al- 
ta ocasión bien mereciera que yo me de- 
tuviera en cien prolijos pormenores. Pero 
yo sé que de narrarla don Ramón María, y 


15 y propio Valle-Inclán se titula a sí mismo descendiente de 
Gonzalo de Sandoval (Badajoz, 1497-Palos de la Frontera, 
1527), uno de los más eficaces y fieles capitanes de Cortés, en 
«Juventud militante». 

16 Este dato vuelve a ser rigurosamente falso, pues la madre 
de Valle-Inclán había vendido el edificio años antes (véase 
Allegue, cit. supra). 


es fuerza que os prive de esperar esa his- 
toria como á una Virgen de Quimera, an- 
helada por impoluta y por hermosa. 


A partir de aquí López Barbadillo se 
centra ya en la obra del escritor y no en la 
figura del «caballero de lo arriesgado y lo 
desconocido». Así, habla de los numero- 
sos cuentos que compuso en Compos- 
tela, y del libro que escribió al volver a 
España, y con el que fue a Madtid””. En 
este punto, el colaborador de EGB capta 
bien la extrañeza que la figura y la obra de 
Valle-Inclán produjeron en su tiempo:!8 


Pero el vulgo incivil se mofó de su li- 
bro sin hojear, y de su extraña catadura, 
y de sus anteojos, en cuyos cristales pa- 
rece en ocasiones que fosforece la mira- 
da de un jaguar de América, y la de la 


17Se refiere, posiblemente, a Femeninas, publicado en 1895 con 
prólogo de Manuel Murguía. 


18 Con respecto al rechazo, puede aducirse como ejemplo la 
crítica que Clarín dedicó a Valle-Inclán con motivo de la pu- 
blicación de otro de sus primeros libros, Epitalamio (1897). Ya 
con ocasión de la publicación de Femeninas, el autor había di- 
rigido al crítico una carta fechada en Madrid el 9-05-1895, pre- 
sentándole humildemente su libro (véase Juan Antonio 
Hormigón, Biografía cronológica y epistolario HI, Madrid, ADE, 
2006, p. 35), peto en esa primera ocasión no obtuvo respues- 
ta. Dos años después, el autor de La Regenta hizo acuse de te- 
cibo del segundo título, en un «Palique» aparecido en Madrid 
Cómico el 25 de septiembre de 1897 (véase Leopoldo Alas, 
Obras completas IX, Oviedo, Ediciones Nobel, 2005, pp. 1110- 
1112). En su artículo, se ocupaba, en primer lugar, del joven 
escritor «¿Quién es Valle-Inclán? Un modernista, gente nueva, 
un afrancesado franco y valiente, que no se esconde para ha- 
blar de los Zancos de Venus. Según mis noticias, Valle-Inclán, 
aunque nuevo, es listo y ha leído...» Frente a estos cáusticos e 
irónicos elogios, calificaba el libro de «inmoral (...), imitación 
de afectaciones, artículo de París» y criticaba el estilo de la obra. 
Clarín aconsejaba al principiante estudiar más y desprenderse 
de «lecturas malsanas», aludiendo a la literatura decadentista 
francesa, cuya influencia perniciosa detectaba en las páginas 
de Epitalamio. Valle-Inclán contestó a esta diatriba crítica con 
una carta fechada en Madrid el 29-09-1897, en la que, con hu- 
mildísimo tono, agradecía al consagrado crítico la reseña he- 


cha a su libro y prometía seguir sus consejos (véase Hormigón, 


op.cit. p. 37-38). 
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crencha de su melenado pelo, negro y 
apostólico, al que algún chico dio el plu- 
ral denigrante de pelos y hubo hembras 
de placer y pícaros y hampones que ape- 
llidaron lanas. 


Frente a estos vilipendios, este cronis- 
ta pondera ese rasgo físico tan caracterís- 
tico del personaje que describe: «Por su 
luenga guedeja logró fama el descendien- 
te de los Montenegro.» 

Pero enseguida retoma el tema de la re- 
cepción negativa de sus obras, no solo por 
parte del público, sino de la prensa con- 
temporánea; así afirma que La Ilustración 
rechazó, por terrorífica, la narración «El 
miedo», que en Blanco y Negro no gustó la 
«Comedia de ensueño», traducida —según 
indica LB— al francés y al alemán, y La 
España Moderna desdeñó «Beatriz». A pe- 
sar de todo ello, subraya que el literato 
continuaba su labor con obras como 
Epitalamio, Cenizas, Jardín Usmbrío o Corte de 
amor, que tampoco eran leídas, hasta el día 
en que en un concurso de El Liberal se da 
a conocer su cuento «Malpocado»,!? a pat- 
tir del que, según este singular biógrafo, 
«una mañana es célebre. Valle es un escri- 
tor. Valle es un consagrado. Valle, yo y 
unos pocos, sonteímos». 


19 Aunque no me constan esos episodios de rechazo por par- 
te de La Ilustración, Blanco y negro o La España Moderna, sí pue- 
de reconstruirse la fortuna del cuento «Beatriz» en El Liberal. 
Valle-Inclán había presentado esta narración, con el título de 
«Satanás» al concurso organizado por El Liberal en enero de 
1900. Fue descartado del palmarés, y publicado con el título 
definitivo, «Beatriz», el 23 de marzo de 1901 en otra publica- 
ción periódica, Electra. Con el título primitivo, Satanás, pudie- 
ron leerlo los lectores madrileños del número de enero de 
Nuestro Tiempo (véase Eliane Lavaud-Fage, La singladura narra- 
tiva de Valle-Inclán (1888-1915), A Coruña, Fundación Pedro 
Barrié de la Maza, 1991, p. 97). 


Antes de dar por finalizada su sem- 
blanza, el cronista añade todavía algunas 
consideraciones relativas a su vida y obra 
igualmente fantasiosas y en un prosa ca- 
da vez más forzada y ampulosa escribe 
cosas de este tenor: 


su fin será —cuando los libros le hagan 
millonario— rescatar esa torre plateres- 
ca del noble don Gonzalo (se refiere a la 
Torre Bermúdez) y encerrarse en sus 
dentros poniéndole una puerta de oro, y 
esculpir párrafos que sólo los hermanos 
de leer, en su valiente y grande letra ma- 
nuscrita, muy lejos de la turba». Ya para 
finalizar concluye «a este emperador del 
Habla y señor del Ensueño, poeta a las 
veces como un ángel y a las veces demo- 
nio «con barbas de chivo»? los hombres 
de la Puebla del Deán le llamarán el 
Chivo y sus nietos el Manco. Pero las le- 
tras españolas le llamarán el Grande. 


Después de esta ampulosa recreación 
de la figura y la obra del autor de las 
Sonatas, en El Gran Bufón reaparece Valle- 
Inclán pero desde otro punto de vista, el 
de Prudencio Iglesias Hermida, que, sin 
abandonar la figura del escritor, se centra 
fundamentalmente en cuestiones literarias. 
Así, «Gabriel D'Anunzzio en España» es 
un texto del citado periodista que en el nú- 
mero 7 de la revista (01-02-1913), relata su 
encuentro, real o figurado, con el escritor 
italiano Gabtiel D'Annunzio?! en el Museo 


20 Esta expresión está tomada del inconfundible «Soneto a Valle- 
Inclán» que Rubén Darío incluye en su poemario El canto erran- 
te (Rubén Darío, Páginas escogidas, Madrid, Cátedra, 1991, p. 151). 


21 Gabriele D'Annunzio (Pescara, 1863-Brescia, 1938): máxi- 
mo exponente del decadentismo en Italia, su obra tuvo una 
enorme repercusión en la literatura italiana e internacional (vé- 
ase José María Martínez Cacheto (director) Diccionario de escri- 
tores célebres, Madrid, Espasa, 2000, p. 182). 
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del Prado. De él hace una larga descrip- 
ción, y la caracterización a través de la lite- 
ratura constituye el tercer paso. Para ello, 
Iglesias Hermida recurre a dos figuras es- 
pañolas fundamentales: Jacinto Benaven- 
te22 y Valle-Inclán. Con el primero se re- 
salta la similitud en un rasgo físico que 
sugiere ulteriores virtudes: 


D”Anunzzio tiene gestos que tecuet- 
dan mucho a Benavente. Se quitó un 
momento la chistera para refrescar la 
frente, y vi que la línea de su cráneo, es- 
férica y pura, recuerda también inmen- 
samente la bóveda craneana del gran dra- 
matutgo español. 


La compatación con el autor de Roman- 
ce de Lobos llega tres párrafos más abajo, pe- 
ro precedida de otra significativa descrip- 
ción que prepara el terreno para el 
paralelismo con el escritor gallego, quien 
concuerda con muchos de los trazos del 
italiano: 


D'*Anunzzio tiene en los ojos algo, un 
resplandor extraño que no acaba de ha- 
cerlo simpático; se ve demasiado, se teme 
quizá, en cualquier momento, la farsa. Sin 
embargo, es un hombre de trato encan- 
tadot, de conversación extraordinaria, cu- 
yo acento, levemente arrastrado, ador- 
mecido, acaba por sugestionar al que 
escucha. Es falsa esa leyenda del orgullo 
inaccesible, de la antipatía insoportable 
del ilustre escritor italiano. 


22 Jacinto Benavente (Madrid, 1866-1954): renovó el teatro 
español de su tiempo con una nueva fórmula dramática que 
evoluciona desde la objetividad costumbrista con ciertos as- 
pectos del modernismo a nuevos derroteros marcados por la 
influencia de Shakespeare e Ibsen. Obtuvo el Premio Nobel 
de Literatura en 1922 (vid. Martínez Cachero, op.cit. p. 83 y 84). 


La comparación con Valle-Inclán, vie- 
ne es, pues, perfecta: 


D”Anunzzio es un hombre afectuo- 
so, como lo es Valle-Inclán, por ejemplo. 
Ahora que, lo mismo que el gran escri- 
tor español, debe ser terrible con los im- 
portunos. 


Pero en esta ocasión, como en muchas 
Valle-Inclán, el italiano hace gala de un 
carácter encantador y lo cita para esa mis- 
ma tarde en el Hotel Ritz. En la convet- 
sación —de nuevo, real o fingida— que 
periodista y escritor mantienen, el prínci- 
pe de las letras italianas asegura conocer 
a Valle-Inclán: «Conozco también a Vega 
Inclane; su Romance de lobos .. 23 

El autor gallego vuelve a convertirse 
en referente literario en otro artículo de 
Prudencio Iglesias Hermida, en el núme- 
ro 8 de la revista: «Luis Bonafoux2, A la 
deshecha redacción de «La Palabra Libre» 
(09-02-1913), que, de nuevo, y como es 
habitual en El Gran Bufón, se trata de un 
artículo a medio camino entre la sem- 
blanza personal y la crítica literaria. 

Del carácter de Bonafoux —reflejado 
en su manera de escribir— destaca 
lelesias Hermida tres notas fundamenta- 
les: la acritud, la capacidad de odiar, y el 
espíritu de justicia. En cuanto a la prime- 
ra, la presentación no puede ser más con- 
tundente: «A Bonafoux se le agrió en el 
estómago la primera bocanada de leche 


23 Sobre la influencia del escritor italiano en Valle-Inclán vé- 
ase Americo Bueliani, La presenza di D'Annunzio in Valle-Inclán, 
Milán, Cisalpino-Goliardica, 1976. 


24 Luis Bonafoux Quintero (Burdeos, 1855-Londres, 1918): 
periodista y escritor español nacido en Francia, se granjeó el 
sobrenombre de «la Víbora de Asniéres». 


CUADRANTE 


u 
ul 


que mamó (...) Por esto Bonafoux tiene 
un concepto de la vida de inconmovible 
certidumbre». Más interés ofrece el co- 
mentario sobre el estilo de este autot, 
pues implica la comparación con otros es- 
critores contemporáneos; inicialmente 
afirma que su prosa está dotada de «agilí- 
simas articulaciones» y de una notoria 
«una concisión de estilo». Después vuel- 
ve a incidir en la contundencia del autor: 


Leyendo a Bonafoux yo experimenté 
muchas veces la sensación de que una 
frase me saltó a la garganta, y tuve que 
hacer fuerza con las manos pata separar- 
la. Entre los grandes artistas de todas las 
épocas se hallan, sin duda, temperamen- 
tos tan fuertes como el de Bonafoux, pe- 
ro más no. En este hombre todo sale del 
cerebro a la calle, sin que parezca que 
cruza por el sencillo y mecánico artificio 
necesario de la pluma. 


Por tanto lo que Iglesias Hermida está 
elogiando es el estilo innato, no el trabaja- 
do: «Jamás hubo ahí la preocupación del 
estilo». Para demostrarlo contrapone a dos 
autores: Joaquín Dicenta? y Valle-Inclán. 
Según este colaborador, si al primero se le 
quita su Juan José «todo lo demás es músi- 
ca de campanas», y señala a este autor co- 
mo «el que más se ha preocupado del es- 
tilo careciendo de él», al mismo tiempo que 
lo califica como «el antípoda de Valle- 
Inclán». De este autor afirma que «se pre- 
ocupa del estilo, y lo consiguió original y 


25 Joaquín Dicenta Benedicto (Calatayud, 1863-Alicante, 
1917): periodista, dramaturgo y poeta español, dirigió el se- 
manatio Germinal (1897), y reunió en torno a sí al grupo au- 
todenominado Gente nueva, del que llegó a participar Valle- 
Inclán (véase Gran Enciclopedia Laronse, op. cit. t. 7, p. 3266). 


bellísimo hace muchos años. Don Ramón 
es Benvenutto». Inequívocamente, se iden- 
tifica el preciosismo del estilo de Valle- 
Inclán con el trabajo de un gran orfebre. 
Esta es la primera vez que en El Gran Bujón 
se pone en relación a Valle-Inclán con el 
Cellini26, pero ya el propio escritor lo ha- 
bía hecho ya en su artículo «Juventud 
Militante. (Autobiografías)»?”, admirado, 
sin duda, de la capacidad artística y la vida 
azatosa del italiano. Pot ello no es de ex- 
trañar que en el número 14 de El Gran 
Bufón (27-03-1913), aparezca un curioso 
texto titulado «D”Annunzio, Valle Inclán y 
Sem Benelli. La historia del bastón de 
Valle-Inclán», de nuevo firmado por el pe- 
riodista coruñés, en el que el origen de ese 
bastón acaba generando paralelismos lite- 
rarios. Inicialmente el marco espacio-tem- 
poral se sitúa en la Roma que conmemora 
el centenario de la unidad de Italia. 
Prudencio lIelesias Hermida se define a sí 
mismo como «el saludador de la Vía Apia», 
ya que desde allí contempla a la muche- 
dumbre y las figuras individualizadas, co- 
mo los «príncipes de las Artes», los «prín- 
cipes de la sangre y del dinero» o artistas 
reputadas como Sara Bernhard?8, cuyo 


26 Benvenuto Cellini (Florencia, 1500-1571): escultor, grabador 
y escritor florentino que se convirtió en uno de los orfebres más 
sobresalientes del Renacimiento italiano, destacando por sus 
monedas labradas, joyas, floreros y adornos exquisitos. 


27 Cuando comenta el asesinato de sir Roberto Yones, Valle- 
Inclán afirma «Fue una venganza digna de Benvenuto Cellini» 
(Valle-Inclán, op. «7. p. 1486). El maestro italiano tuvo una tur- 
bulenta vida en la que, con sus indiscutibles habilidades artísti- 
cas confluyeron tivalidades y envidias por parte de otros artistas, 
la persecución por dos asesinatos, la acusación sin fundamento 


del robo de joyas, un encarcelamiento, episodios amorosos. .. 


28 Sarah Bernhard (París, 1844-1923): actriz francesa de oti- 
gen judío, alcanzó notables éxitos con obras como Hernani, de 
Víctor Hugo, o La dama de las camelias, de Alejandro Dumas 
(véase Gran Enciclopedia Laronse, op. cit. t. 3, p. 1330). 
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rostro describe como «una cata sin líneas, 
hecha con manchas, inquietante como un 
dibujo impresionista». En la segunda pat- 
te del texto describe a los tres protagonis- 
tas de ese ficticio encuentro. Cada escritor 
es descrito con su rasgo más sobresalien- 
te; así, el italiano es asociado con su ele- 
gancia: 


D*Annunzio iba vestido normalmen- 
te; llevaba el bigote recortado a la inglesa 
y nada había en él que delatase al príncipe 
de la Belleza y de la Poesía: parecía un ele- 
gante, un deportista, un clubman. 


El escritor gallego es identificado in- 
mediatamente por su rasgo físico más ca- 
ractetístico: 


Valle-Inclán —un Cristo bizantino— 
con la mano derecha, por detrás de la cin- 
tura, sujetaba la manga de su brazo mu- 
tilado. 


Por fin, acerca del tercero se dice: «El 
autor de La cena de las burlas (...) se da un 
aire ligero al Algabeño» A partir de aquí, el 
narrador, que adopta la ficción de sentarse 
físicamente detrás del grupo de escritores, 
reproduce el diálogo de estos acerca del 
origen del báculo que porta Sem Benelli.2 
Este asegura que «Este bastón de ébano 
con puño de oto me lo regaló el rey de 
Noruega», sin explicarse cómo «una joya 
como ésta, de altísimo abolengo latino, pu- 
do haber ido a parar a aquellas tierras del 


29 Sem Benelli (Prato, 1877-Zoagli, 1949): poeta, escritor, y 
dramaturgo italiano, ha sido frecuentemente considerado por 
la crítica un «D”Annunzio menot». Su obra teatral más famo- 
sa es La cena de las burlas. 


Norte.» Ante la incredulidad de D'Annun- 
zio, Valle-Inclán certifica que es una joya la- 
tina y de Benvenuto, basándose en 
Este puño de oro (...) Las estrías de la 
corona, la manera de tallar los paños de es- 
te escudo diminuto, los cabellos tendidos 
de esta Venus... 


asegurando que todo ello identifica al au- 
tor sin necesidad de firma. La magnífica 
intuición del escritor gallego es confirma- 
da por Sem Benelli al asegurar que posee 
la identificación en pergamino. Puestos ya 
de acuerdo, el dueño de la joya acuerda re- 
galarla al manco escritor con el siguiente 
argumento: 


Lo había usado Cellini con la mano 
con que lo cinceló. Tú lo usarás también 
con la mano con que cincelas. Os parecéis 
en espíritu Cellini y tú. 


La identificación de Valle-Inclán con un 
orfebre, y de su obra con una hermosa 
obra de orfebrería no puede ser más clara. 
Por su parte, el incrédulo D”'Annunzio 
vuelve a inquirir sobre la certificación, so- 
bre la que de nuevo obtiene una respuesta 
rotunda. Con ello concluye: 


Entonces regálamela a mí (...) Este 
[Valle-Inclán] no necesita el certificado pa- 
ra nada, le basta con su palabra. 


Este elogio pot parte del decadentista 
italiano se completa con el que el cronista 
le dedica en el cierre del artículo, insistien- 
do en la metáfora Valle-Inclán-orfebre: 


Y esta es la historia del bastón de Valle- 
Inclán: ese bastón episcopal que habréis 
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visto algunas veces sirviendo de apoyo a 
la misma mano que ha de inmortalizarse 
por haber cincelado Romance de lobos, Águi- 
la de blasón... Voces de gesta. 


Una cuestión de candente actualidad 
literaria constituye el punto de atención 
del último artículo que Prudencio Iglesias 
Hermida dedica a Valle-Inclán en las pá- 
ginas de El Gran Bufón «Don Ramón del 
Valle-Inclán y Don Benito Pérez Galdós» 
(01-03-1913). Indudablemente, está rese- 
ñando el desencuentro entre ambos lite- 
ratos cuando la obra El embrujado que 
Valle-Inclán había enviado al teatro 
Español no es puesta finalmente en esce- 
na a pesar de haber sido aceptada y de 
contar con el beneplácito de su director 
artístico, Benito Pérez Galdós%. Interesa 
destacar que el cronista de El Gran Bufón 
en todo momento toma partido a favor 
del autor gallego, y así lo deja muy claro 
al comienzo: 


No se trata de los caprichos de una 
actriz, o de la ignorancia de un empresa- 
rio. Se trata de D. Benito Pérez Galdós y 
de D. Ramón del Valle-Inclán. D. Benito, 
director. D. Ramón, lleva una obra. Es re- 
chazada. D. Benito es el culpable. ¿Qué 
no? Pues a dimitir. 


Así de contundente se muestra quien 
expresa su más alta opinión sobre Valle- 
Inclán: 


30 Para la reconstrucción de este episodio véase Arturo 
Ramoneda Salas «Valle-Inclán: un estreno frustrado. L» Ínsnla 
433 (diciembre 1982), 1, pp. 12-13 y «Valle-Inclán: un estreno 
frustrado. Il.» Ínsnla 434 (enero 1983), pp. 3-4. Véase también 
Catalina Míguez Vilas, «El Correo Español. apostilla a la polé- 
mica sobre El embrujado», Anuario Valle-Inclán I(ALEC), 26, 3 
(2001), pp. 197-203. 


D. Ramón es uno de los dos presti- 
gjos más altos de la literatura española. Y 
no se puede jugar con él. El intentarlo, 
aunque sea por inconsciencia, es peligro- 
so. D. Benito no ha quedado bien. 


Alude después a la lectura de la obra en 
el Ateneo que lleva a cabo «Este gran D. 
Ramón de las barbas de chivo», como 
vuelve a bautizatlo Iglesias Hermida acu- 
diendo otra vez al verso de Rubén Datío. 
De esa lectura, destaca «la belleza de la fra- 
se y la rotundidad del concepto», y reto- 
ma —o afírma que retoma— unas frases 
de Valle-Inclán en que este defiende su te- 
atro por encima de intereses pecuniatios: 


Mis obras no son vacas lecheras, tam- 
poco son mis versos de pz, pam, pus... 
Yo no escribo para ganar dinero, sino pa- 
ra establecer principios y señalar dife- 
rencias. 31 


Y para terminar, el columnista afirma: 


Este gran D. Ramón de las barbas de 
chivo pasará a la grande historia por mu- 
chas razones: una de ellas, la serenidad y 
solidez y fundamento de su orgullo, y el 
disparo certero de su ingenio mordaz: es 
un hondero, un hondero balear. 


A la vista de los textos que se dedican 
a Valle-Inclán en El Gran Bufón podemos 
concluir que el autor de Romance de lobos 
interesa, en esta publicación, —y en par- 


31 No puedo afirmar con seguridad si estas palabras fueron o 
no pronunciadas por Valle-Inclán, pero están en la tónica de 
muchas opiniones vertidas por él en numerosas ocasiones al- 
rededor de su obra, y de las que se pueden encontrar varios 
ejemplos en Dru Dougherty, Un Valle-Inclán olvidado. 
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ticular a Prudencio Iglesias Hermida—, 
en su doble faceta: estampa exótica, por 
una parte, e indiscutible talento literario, 
por otra. En relación al primer aspecto, 
no es de extrañar que este semanario hu- 
morístico recree y aún exagere esa figura 
arquetípica de Valle-Inclán, pues su nó- 
mina de colaboradores está integrada, en 
buena medida, por autores que pertene- 
cen al mundo de la bohemia, y que tení- 
an en el polifacético autor a un referente. 
Por lo que respecta a su obra literaria, la 
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A OBRA DE VALLE-INCLÁN, FONTE DE 
INSPIRACIÓN MUSICAL. PAPELETAS PARA 
UN CATÁLOGO DE COMPOSITORES. II 


Fernando López-Acuña López 


D número doce desta revista intcionse a publicación dunba serie de fichas de músicos que, in- 
flenciados pola obra literaria de Ramón María del Valle-Inclán, utilizaron a lingnaxe 
abstracta dos sons para se achegaren, aínda que de modo moi diverso, a unba das máis im- 
portantes figuras das letras españolas. O obxectivo do presente traballo non é outro que acercar ao es- 


tudoso da obra do escritor galego, próximo as máis das veces ao mundo literario, a un campo tanxen- 


cial como é 0 da música, moitas veces desconecido, aspecto que, sen dúbida, contribúe ao enriquecemento 


do «mundo valle-inclanesco». 


O presente artigo céntrase na figura de 
Antón García Abril, un dos compositores 
clásicos máis tecoñecidos da música es- 
pañola contemporánea, quen, ao longo da 
súa catreira, valse ocupar, en diversas oca- 
sións, da obra de Valle-Inclán. 


García Abril, Antón. 
Teruel, 19-V-1933 


Membro da chamada «Xeración de 
1951», de que é un dos seus máis desta- 
cados compoñentes, figura entre Os com- 
positores máis sobranceirtos da música 
contemporánea española; a súa produción 
abrangue a práctica totalidade dos xéne- 
ros musicais, dende a música incidental 
para cinema, teatro ou televisión ata a mú- 
sica escénica. Á súa defensa da melodía e 
da tonalidade lévano á creación dunha lin- 
guaxe propia e evolutiva que o afastan da 
estética do heteroxéneo «Grupo Nueva 
Música», de que formou parte, e a que 
pertenceron, entre outros, os composito- 
res Barce, Cristóbal Hallter, Luis de Pablo, 


Blancafort ou Manuel Moreno Buendía, 
autor, este último, da música incidental 
para as obras de Valle-Inclán El Esmbrujado 
e Lzgazón. 


MÚSICA DE TEATRO 


Divinas palabras, adaptación de Gonzalo 
Torrente Ballester, baixo a dirección de José 
Tamayo, escenografía de Emilio Burgos — 
decorados e figuríns de inspiración goies- 
ca— en que participarán como actores, en- 
tre outros, Nati Mistral e Manuel Dicenta; 
a estrea vai ter lugar o 17 de novembro no 
Teatro de Bellas Artes, de Madrid, que esa 
tarde abría as súas portas cunha obra con 
que se viña a poñer —segundo frase de 
Julio Trenas 
Barcelona—, o reloxo teatral de España de 


en La Vanguardia de 
acordo co meridiano do mundo. 

Esta primeira incursión de Antón 
García Abril no campo da música escéni- 
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ca, que para algún comentarista soaba a 
apocalíptica, val atopar no crítico musical 
de ABC, o outensán Antonio Fernández- 
Cid, a valoración positiva dunha partitura 
que tiña por obxecto formar parte dun to- 
do que era a representación da obra valle- 
inclanesca: 


Permítase esta voz de un polizón que 
desea reflejar con aplauso el encanto y 
acierto de la breve, ceñida, feliz partitura 
de Antón García Abril, tanto en los fon- 
dos grabados, eficaces rúbricas de las si- 
tuaciones, glosas justas de los distintos 
momentos, como en las cancioncillas de- 
liciosas, cantadas con primoroso timbre y 
estilo perfecto por Nati Mistral. Unas ilus- 
traciones así reflejan, de una parte, la per- 
sonalidad del músico, de otra, la eficacia 
posible de su cometido en una obra dra- 


mática. ! 


A colaboración iniciada con José 
Tamaño en Divinas palabras vai ter conti- 
nuidade nas ilustracións musicais que re- 
aliza para a montaxe de Luces de Bohemia, 
obra que é estreada pola Compañía Lope 
de Vega, no Teatro de Bellas Artes de 
Madrid, inaugurando o Il Festival 
Internacional de Teatro, o día 1 de outu- 
bro de 1971, ano en que se cumpren cin- 
cuenta do nacemento da palabra «espet- 
pento», que Valle-Inclán aplicou por 
primeira vez á obra Luces de Bohemia; bai- 
xo a dirección de Tamayo será interpreta- 
da, entre outros, por Catlos Lemos, 
Agustín González, María Jesús Lara, 
Margarita Calahorra e Manuel Gallardo. 


l Cabañas Alamán, Fernando ]., Antón García Abril. Sonidos en 
libertad, Madrid, 2001, 2* ed, p. 132. 


Por último, e dentro deste apartado de 
música para teatro, hai que facer mención 
ás ilustracións musicais que fai para Tirano 
Banderas, obra estreada o 3 de outubto de 
1974 no Teatro Español, de Madrid, pola 
Compañía Lope de Vega, en versión dra- 
mática de Enrique Llovet , dirixida por 
José Tamayo, escenografía de Emilio 
Burgos, e cun elenco de actores entre os 
que destacaba Ignacio López Tarso, intér- 
prete de Santos Banderas. 


A CANCIÓN LÍRICA 


No ano 1992, tras o encargo do Consot- 
cio do Xacobeo 93, vai compoñer as 
Cancións Xacobeas, que levan o subtítulo de 
Homenaje a poesía gallega, doce cancións pa- 
ra mezzosoprano e orquestra, que serán 
estreadas no Auditorio de Galicia 
(Santiago de Compostela) o 8 de maio de 
1993, pola cantante Teresa Berganza 
acompañada pola orquestra de Cámara 
Reina Sofía, dirixida polo propio Antón 
García Abril. 

A selección de textos e poetas tealiza- 
da por Darío Villanueva vai do século 
XIII ao XX: Sancho 1, Meendinho, Pero 
Meogo, Francisco Añón, Ramón María 
del Valle-Inclán, Ramón Cabanillas, Luís 
Pimentel, Álvaro Cunqueiro e Celso 
Emilio Ferreiro, 

A canción de Valle-Inclán, musicada 
por García Abril, leva por título Sobre o so! 
e a lía, e está construída sobre as cantigas 
galegas, con que rematan as «claves» VI, 
VIII, X, XI e XIV de Aromas de Leyenda, a 


modo de «estrambote»: 


CUADRANTE 


61 


Sobre o sol...2 


Sobre o sol e a lúa 
voa un paxariño 

que leva unha rosa 
pra Xesús meniño. 


Paxariño louro, 
gaiteiriño lindo 
cántame no peito 
que o teño ferido. 


Cántame no peito, 
gaiteiriño lindo, 
que con Xesús falas 
no teu asubío. 


Pola mañán cedo, 
lindo ruiseñol, 
hai na túa cantiga 


otballo de frol. 


Orballiño fresco 
nas pallas do día, 
orballiño, gracia 
da Virxe María. 


As Cancións Xacobeas, que figuran entre 
as Obras vocais con orquestra máis desta- 
cadas da súa produción, gozaron dende o 
día da estrea do favor da crítica e do pú- 
blico; en tal sentido eran enxuizadas por 
Antonio Fernández-Cid, desde as páxinas 
de ABC (10-V-93): 


El compositor ha hecho mucho más 
que unas canciones bonitas: ha logrado 
unos poemas ambiciosos en el afán de 
completar el regalo vocal de gran calidad 
y originalidad melódica, merced a una 


2 Reprodúcese o texto da partitura. 


participación orquestal que, sin restar pro- 
tagonismo al cantante, colabora, subraya, 
realza la atmósfera. Este trabajo exigente 
y de envergadura —una de las más logra- 
das obras de García Abril—no conduce a 
dificultades para el auditor, porque los te- 
sultados son lógicos, diáfanos y comuni- 
cativos. 

La escritura no desquicia con forza- 
mientos la calidad de la voz y cabe pensar 
que para el autor fue motivo de alegría y 
estímulo particularísimo contar con una 
de tanta clase—colot, dulzura, musicali- 
dad, línea expresiva, temperamento—co- 
mo la de Teresa Berganza. Que hace una 
real creación de estas obras ligadas a ellas 
por lazos muy firmes desde el origen. 

Voz, pues, protagonista. Orquesta co- 
laboradora imprescindible. Se hace difícil 
pensar en un trasplante pianístico. García 
Abril emplea la cuerda —veinticuatro ele- 
mentos—sendas parejas de flautas, obo- 
es con corno inglés, clarinetes, fagotes, 
trompas, trompetas, percusionistas, un 
piano y un arpa. La instrumentación es, 
en todo momento, cuidadosa; en muchos 
afiligranada. 


O crítico ourensán fai unha pequena 
recensión de cada unha das cancións, des- 
tacando en Sobre o sol, de Valle-Inclán, «la 
serena flexibilidad, la alegría mesurada an- 
te el vuelo del pajarito con una rosa pata 
Jesús». 

Estas doce cancións de gran beleza, 
entre as que se encontran algunhas das 
mellores que se escribiron en España no 
século XX, segundo o director Maximino 
Zumalave3 formarán parte do repertorio 


3 Ruiz Tarazona, Andrés, Antón García Abril. Un inconformista. 
El compositor, visto y sentido por sus intérpretes, Madrid, 2005, p. 
116. 
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de Teresa Berganza dende a súa estrea. 
Obras que serán consideradas pola gran 
mezzosoprano como propias, como lle di- 
rá a García Abril, nunha carta enviada des- 
de Austria: 


Esta noche he cantado en Graz y te 
escribo estas líneas desde la soledad de mi 
habitación, oyendo en mi recuerdo el eco 
de los aplausos de un público enfervori- 
zado con tu obra..., con nuestra obra. 

Quizá decir «nuestra» parezca una fal- 
ta de honestidad pero es que, desde que 
escribiste estas canciones pensando en mi 
voz, se han convertido en algo muy mío, 
un pedazo de mí que comparte maleta en 
mis viajes por todo el mundo, con mis 
grandes amores españoles: Guridi, Toldrá, 
Granados, Falla... 

En un momento de la historia de la 
composición musical en que parece que 
ya nadie recuerda que la voz es el instru- 
mento más frágil, tu escritura me permi- 
te entregar todo lo que llevo dentro y no 
sólo musicalmente, ya que, al ser un gran 
conocedor de la poesía española, dejas 
que exprese cada palabra con una pro- 
fundidad pasmosa.1 


A partitura das Canción Xacobeas (1992- 
93), da que existe rexistro discográfico en 
CD, interpretadas por Teresa Berganza 
acompañada pola Real Filharmonia de 
Galicia dirixida polo propio compositor, 
están editadas na versión otixinal, voz e 
orquestra, por «Bolamar. Ediciones musi- 
cales», en 1994, que publicou tamén a vet- 
sión feita, polo propio autor, para voz e 
piano. O ciclo de cancións ten unha dura- 
ción aproximada de 45 minutos. 


4 Ruiz Tarazona, Andrés, op. cit. p. 94. 
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García Abril 


A ÓPERA: DIVINAS PALABRAS 


A finais de maio de 1986, e para conme- 
morat o cincuentenario da morte do cte- 
ador do esperpento, celébrase e Madrid e 
en Santiago de Compostela, organizado 
polo Ministerio de Cultura, o 1 Simposio 
Internacional baixo o título Valle Inclán y 
su tiempo hoy; entre os actos paralelos, ade- 
mais de exposicións, representacións dos 
seus textos dramáticos e proxección da fil- 
mografía existente, «considerouse a área 
musical como posible beneficiaria do cau- 
dal de suxerencias rítmicas que enaman 
dos seus textos»,? e é en este contexto on- 
de o Instituto Nacional de Artes 
Escénicas y de la Música (INAEM) lle vai 
encargar a Antón García Abril a compo- 
sición dunha ópera baseada en Divinas pa- 


5 Garrido, José Manuel, Apertura del Simposio 
Internacional, en Valle Inclán. Valle Inclán y su tiempo bo. 
Ponencias..., Madrid, 1989, pp. 24-25 
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labras, cuxa estrea estaba prevista para 
1992, na reinauguración do Teatro Real, 
de Madrid, unha vez remodelado como 
sala operística, dentro dos actos da con- 
memotación do V  Centenatio do 
Descubrimento de América. 

O encatgo da creación dunha ópera, 
que se iba representar —a primeira e ata 
o de agora única do músico—, viña a 
cumprir unha das ilusións que García 
Abril tivera dende que comezara a com- 
poñet, dándose a circuntancia, ademais, de 
O facer co texto de Divinas palabras, obra 
con que, como xa fica dito, se iniciara na 
música de teatro hai 25 anos, e, para alén 
disto, dun autor que para el significaba a 
«vangarda de hoxe», para o que xa fixera, 
ademais, as ilustracións musicais das re- 
presentacións dramáticas de Luces de 
Bohemia e Tirano Banderas: «Desde lo bru- 
tal de muchas de sus situaciones hasta lo 
lírico de otras, intentaré en mi ópera con- 
temporizar el lenguaje musical más avan- 
zado con la melodía»; esta declaración de 
principios que facía García Abril cando lle 
foi encargada a realización da ópera valle- 
inclanesca,” obra con que o INAEM ini- 
ciaba un amplo proxecto —non levado a 
cabo— que pretendía a reposición dou- 
tras Óperas baseadas en textos de Valle- 
Inclán así como o encargo a recoñecidos 
cantautores, de poñer música a varios vet- 
sos do autor galego.? O día 8 de setembro 
de 1987, e sen que pareza ter conexión di- 


6 La Voz de Galicia, 29V-1986. 
7 Informouse oficialmente do encargo o 28-V-1986. 


8 Nesta época xa se estrearan La Cabeza del dragón, de R. 
Lamote de Grignon (1960), e mais Líigazón, de José Luis 
Turina (1982). 


? Cabañas Alamán, Fernando J., op. cít., p. 131. 


recta co anterior, era presentada, na coru- 
ñesa Real Academia de Bellas Artes de 
Nuestra Señora del Rosario, a partitura da 
ópera Divinas palabras, en catro actos, do 
compositor Rogelio Groba Groba 
(Guláns, Ponteareas, Pontevedra, 1930), 
polo crítico musical Enrique Franco. 

García Abril comeza a composición de 
Divinas palabras en 1988 rematándoa en 
1992, data en que fai entrega da obra ao 
Ministerio de Cultura! para o súa estrea, 
feito que non se pode levar ao cabo por 
non estaten rematadas as obtas do Teatro 
Real; o Teatro non reabrirá as súas portas 
ata o 11 de outubro de 1997 coa repte- 
sentación de dúas obras de Manuel de 
Falla, o ballet nun acto, El sombrero de tres 
picos, e mais o drama lírico en dous actos, 
con libreto de Catlos Fernández Shaw, La 
vida breve, non sen que antes tivera lugar 
unha ampla polémica sobre a elección da 
obra con que se debería inaugurar o Teatro 
Real, dada a transcendencia que dito feito 
significaba na historia da música españo- 
la, 11 

Divinas palabras, música de Antón 
García Abril e libreto de Francisco Nieva, 
será a segundo título en subir ao escena- 
rio no Real, representándose os días 18, 
21, 24, 27 e 30 de outubro: a estrea desta 
ópera, que fora encargada para a inaugu- 
ración do teatro en 1992, será considera- 
da agora, pese a ser a segunda do cartel, a 
obra con que se inicia a nova andadura do 


104 entrega fíxose o 10-X1-1992, cando xa se sabía que o 
Teatro non abriría as súas portas (vid. Turina Gómez, Javier, 
Historia del Teatro Real, Madrid, 1997, p. 278). 

Ma polémica pódese seguir nas revistas musicais españolas 
da época, e dun modo compendiado en Turina Gómez 


Joaquín, op. cit., pp. 269-285. 
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teatro operístico madrileño. Os anos 
transcorridos entre o seu remate e a súa 
posta en escena darán a posibilidade ao 
compositor de revisar enteiramente a pat- 
titura. 


Pero verá, creo que a todo lo malo se le 
puede sacar algo positivo [refírese o com- 
positor ao feito de non poder estrear a obra 
por non estaren rematadas as obras do 
Teatro Real], y estos últimos años —que 
han sido terribles en tantos aspectos, co- 
mo retrasos, silencios y demás— para mí 
han terminado por ser buenos, ya que me 
han dado la posibilidad de tener la calma 
y el tiempo necesarios para volver a mirar 
la obra sin los apasionamientos del mo- 
mento compositivo. Quiero con ello de- 
cir que he revisado por entero la obra, 
desde el 92 hasta este 97. Es decit, a ve- 
ces, cuando se está trabajando, el compo- 
sitor no ve con demasiada clatidad y tien- 
de a perder la perspectiva. Pero yo he 
podido volver a oír, o sea, a leer la Ópera 
con más calma y con el corazón más frío. 
He podido tener los ojos fijos en la parti- 
tura y revisar muchas cosas, pequeñas co- 
sas, porque el tiempo también compone. 
Es algo fundamental en una obra de esta 
envergadura. Porque «Divinas palabras» 
viene a durar dos horas y media, el primer 
acto está en torno a una hora y diez mi- 
nutos, y el segundo acto es más o menos 
igual, quizás llegue a una hora y cuarto». 12 


Iniciada por Antón García Abril a 
composición de Divinas palabras, a prensa 
dá a noticia de que o compositor Krzystof 
Penderecki (Debica, 23-X1-1933) ten o 


12 Pérez de Arteaga, José Luis, «Antón García Abril, el año 
mágico», Scherzo, octubre 1997, núm. 118, p. 9. 


propósito de compoñer unha ópera base- 
ada neste mesmo texto valle-inclanesco, 
feito que leva ao compositor turolense a 
dirixirse ao músico polaco indicándolle 
que el xa está a traballar neste mesmo pro- 
xecto: 


Me hicieron el encargo [de Divinas pa- 
labras] y una vez pasados un par de meses, 
cuando ya había empezado a trabajar en 
la partitura llegó el primer sobresalto: un 
día descubro en El País, en grandes titu- 
lares, que Krzysztof Penderecki iba a es- 
cribir la música de esta obra. Mi sorpresa 
fue enorme y pensé que tal vez había ha- 
bido algún cruce o que se iban a hacer dos 
versiones —con lo que no pasaría nada ya 
que es algo que ha ocurrido muchas ve- 
ces y que incluso puede ser interesante— 
. De modo que hablé con Krzysztof, con 
quien me une una gran amistad, quien me 


Cartel de Francisco Nieva para el libreto 


de Divinas Palabras 
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dijo: «No, yo había pensado escribir una 
obra sobre Valle-Inclán, pero sabiendo 
que lo vas a hacer tú me retiro». Ese fue 
el primer episodio interesante en torno a 
Divinas palabras, más anecdótico que otra 
cosa. Y después de aquello viene otra se- 
rie de incidencias que se alejan un poco 
más del anecdotario. 13 


Para a realización de Divinas palabras, 
Antón García Abril vai contat con 
Francisco Nieva, como libretista, quen na 
construción —ou te-construción— do 
texto operístico de Divinas palabras non en- 
trou en colisións teóricas co compositor, 
malía as súas ideas sobre a ópera non 
coincidiren en todo coas do compositor. 
Nieva, partidario como Wagner, de aunar 
de forma indisoluble o poema dramático 
co desenvolvemento musical, ás poucas 
semanas de traballat co maestro tutolen- 
se aceptou o papel auxiliar do libretista, tal 
e como eta costume na lírica italiana: 


Pronto hube de comprender que el es- 
tro musical en la ópera de García Abril, 
arrebatado invasor del texto de Valle- 
Inclán, no dejaba en pie ninguno de mis 
prejuicios sobre el asunto y me entregué 
al menester de desarrollar una dramatut- 
gía que siguiera el paso a paso las decisio- 
nes del compositor, cuya autoría en el li- 
breto estimo sinceramente en un setenta 
por ciento. Quizá como deba ser a fin de 
cuentas. Así pues, versifiqué o puse pala- 
bras aproximandamente valleinclanescas 
a cuantas escenas y personajes adoptaba 
el maestro como expresión de su particu- 
lar modo de sentir «musicalmente» el at- 


13 Pérez de Arteaga, Jesús, ¿bid. 


gumento ideado por nuestro primer au- 
tor dramático.!1 


Na ópera Divinas palabras a música pre- 
valece sobre calquera outro elemento, in- 
cluído o texto, que dalgún xeito poida 
coartar a inspiración melódica e orques- 
tral do compositor, a visión de todo pet- 
soal e específica de entender o teatro líri- 
co; e ante a pregunta que o propio Nieva 
se formula de si é posible facer unha ópe- 
ra de Divinas palabras, sen alterar profun- 
damente o plano textual, el mesmo tet- 
mina por pensar que non, e que a solución 
só pode dala un músico, como Antón 
García Abril, cuxa inspiración non atopa 
barreiras a seu paso e cuxa forza expresi- 
va derroca prexuizos de todo tipo 

O papel preponderante de García 
Abril no resultado final do libreto é asu- 
mido polo propio compositor quen, ante 
as afirmacións de Nieva de que a «necesi- 
dade musical» prevaleceu ante o texto, e 
que el aceptou o papel auxiliar do libretis- 
ta, manifestará: 


Nieva es un personaje muy curioso, 
muy particular. Hizo un trabajo excelente 
sobre la obra de Valle-Inclán, pero el li- 
breto de Divinas palabras es mío en un 
ochenta por ciento, por no decir el no- 
venta. Y el diez por ciento, sobre el que él 
trabajó expléndidamente, es la parte so- 
bre la cual yo le indiqué que trabajase.15 


14 Nieva, Francisco, «Sobre el libreto de Divinas palabras», 
en Teatro Real, Divinas palabras. Ópera en dos actos. Música de 
Antón García Abril. Libreto de Francisco Nieva [Programa de 
ópera], Madrid, 1997, pp 64-65. 


15 Ruiz Tarazona, Andrés, op. cit., p. 265. 
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As modificacións realizadas polo com- 
positor no texto operístico co ánimo de 
facer unha ópera máis asequible e con- 
vencional mutilou a grandeza de Divinas 
palabras, determinando un desequilibrio 
perigoso nunha obra por enriba de todo 
coral, onde os protagonistas son o pobo 
e o ambiente en que vive.16 O libreto pet- 
de o carácter colectivo 
da obra para o centrar 
na historia de amor de y 
Marti-Gaila e Lucero, e j y 
a redución da riqueza  ' : 
expresiva da linguaxe e 
das personaxes fal que pos 


o texto operístico perda : a 


aquel milagre musical | 
da palabra que o com- 


positor trata de apre- é, E za 


hender na partitura a 
través da súa inspira- ¿ig 
ción: | 


Hubo que eliminar 
escenas enteras. Yo le 
he dado una estructura 
con la historia de la 
mujer adúltera y de ese 
hombre marginado. Una historia de amor 
que tuviese su fuerza como tal, un amor 
prohibido, pero amor. Quité escenas que 
a mí no me valían para el tipo de teatro 
que me gusta y que entiendo. Por ejem- 
plo, la escena de los cerdos, que casi se co- 
men al niño; escena terrible. Se escapaba 
de la esencia de lo que yo quería. 17 


16 Reverter, Arturo, «Derecho a equivocarse. Valle desleído», 
Scherzo, noviembre 1997, núm. 119, p. 22. 


17 Ruiz Tarazona, Andrés, op. ci?., p. 266. 


Partitura de Divinas Palabras, 
Acto IL, escena XVII 


Antón García Abril non dubida, pois, 
en modificacións, transposicións de diá- 
logos nas personaxes, supresións Ou acte- 
centamentos se o seu modo de entender 
a obra musicalmente o requirir. Así, pe- 
rante aquelas palabras de amargura e des- 
peito de Mati Gaila por non ter novas de 
Lucero, en que di «Si mensajes me man- 

das / no lo celebro. / 
Suspiros en el aire / 


= son mensajeros» 
(Xornada II, Escena 
ID, o compositor, 


vendo nelas a materia 
dun aria, encargará a 
Nieva! que amplíe o 
texto; deste xeito, é di- 
fícil saber, como su- 
bliña García Abril, 
onde acaba o texto de 


Valle-Inclán e onde 
comeza o de Nieva 
nn y (Acto Il, escena XIII, 
do libreto). Véxase 
unha mostra do trata- 
mento a que será so- 
metida a obra do es- 
critor de orixe galega: 


Si mensajes me mandas, no lo celebro. 
Suspiros en el aire son mensajeros. 


Son mensajeros de las promesas que 
[lleva el viento. 

Suspiros en el aire, palabras que son aire 
[no me las traigas. 

Dame pruebas más firmes que esas 


[palabras. 


18 Ruiz Tarazona, Andrés, ¿bid,, p. 265. 


CUADRANTE 


Escenas de la ópera Divinas Palabras 


La mujer que hace caso de tus consejos, 
con uno solo tiene para el infierno. 


Y otra copla te canto para que aprendas: 


un cariño vendido no me lo ofrezcas.!? 


Esta «necesidade» da adaptación de 
Divinas palabras ás ideas musicais de García 
Abril conleva a elaboración dun novo tex- 
to operístico, de gran calidade pero alon- 
xado do espíritu valleinclanesco, onde 
Francisco Nieva amosa o seu oficio no 
mundo do teatro: 

A aria de Lucero, Venus y Ceres, unha 
das máis fermosas (Acto IL, Escena XIX), 
construída sobre a lectura que o compa- 
dre Miau fai do papeliño da sorte escolli- 
do polo paxaro Colorín (Xornada Il, 
Escena III), é unha mostra do tratamen- 
to que será sometida a Obra: 


19 Nieva, Francisco, «Libreto» de Divinas palabras, en Teatro 
Real, Divinas palabras. Ópera en dos actos. Música de Antón García 
Abril. Libreto de Francisco Nieva [Programa de ópera], Madrid, 
1997, p. 51 


Venus y Ceres. 

En esta conjunción se descorren los velos de 
[tu Destino. 

Ceres de ofrece frutos. Venus, licencias. 

Tu destino es el de la mujer hermosa. 

Tu trono el de la primavera. 


La rosa se hace carne y la carne perece en 
su destino. 

Pero en la gloria de la noche, tu cuerpo lu- 
cirá como ninguna estrella luce en el fir- 
mamento y será flecha balsámica en el co- 
razón de los hombres. 

Por un instante reinarás y un zodíaco de 
amor será tu alfombra. 

Venus y Ceres te ofrecen el destino que 
marca el renacer del día. 

Tu destino es el vuelo de la estrella en la 
noche. 

Goza tu suerte, Mari Gaila, que estos bie- 
nes tienen todos unas alas muy fugitivas. 
No mires atrás y arrímate a este fino su- 
jeto, que se apresta a subir contigo cuan- 
do quieras al pico del mundo y, si se ter- 
cia, a la misma cresta de Dios. 

Pliega las alas conmigo, ¡oh, perla de no- 
chel, ¡oh, luna de amorl!, brazos con espa- 
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das recorren el mundo buscando el placer 
de herir. 


Considérese, así mesmo, a ampliación 
do rezo latino do sacristán Pedro Gailo, 
«Qui sine peccato est vestrum, primus in 
illam lapidem mittat», que, cantado polo 
coro, «constitúe —en palabras do músico 
galego Manuel Balboa (A Coruña, 1958- 
2004)— un extenso e maxestuoso final, on- 
de a situación case de anticlímax, de ínti- 
mo e silencioso temor descrita polo 
dramaturgo galaico, devén nun gran cadro 
de extraordinaria exaltación telixiosa, e 
onde os ecos do Tannháuser wagneriano e 
a súa similitude cos grandes finais doutras 
óperas do noso século, como Iris de 
Mascagni o Columbus de Egk, non fan se- 
nón reafirmar o atinado e certeito con- 
cepto dramático musical do mestre ata- 
gonés»:20 


Divinas palabras es una obra bíblica so- 
bre el efecto que producen las palabras 
«Quien esté libre de pecado que arroje la 
primera piedra». Yo tuve la idea de dar 
continuidad a esa frase de la Biblia, y el 
coto bíblico final es el desarrollo del tex- 
to en latín de este pasaje. La Ópera acaba 
con ese canto. “Todos los cambios intro- 
ducidos en el texto de Valle-Inclán se hi- 


cieron por exigencia de la partitura.?1 


Éo propio Antón García Abril, nunha 
entrevista realizada por Javier Briongo, pa- 


20 Balboa, Manuel, «Divinas palabras», en Teatro Real, 
Divinas palabras. Ópera en dos actos. Música de Antón García Abril. 
Libreto de Francisco Nieva [Programa de ópera], Madrid, 1997, 
p. 70. 


21 Ruíz Tarazona, Andrés., op. cit., p.. 265 


ra a revista Ópera actuaR2 días antes da súa 
estrea, quen, e perante a pregunta do que 
era a ópera Divinas palabras, nos dará a súa 
visión: 


El músico tiene cierta desventaja res- 
pecto a otras actividades de la creación 
que son fáciles de explicar. Á un novelis- 
ta le piden que explique su novela y pue- 
de explicarla perfectamente, incluso un 
pintor o un poeta. Para el músico, esto es 
muy difícil, porque manejamos un atte 
mitad ciencia, mitad arte abstracto y todo 
es muy complejo. Yo puedo dar una idea 
de lo que yo entiendo que es la ópera 
Divinas palabras. Esta obra tiene dos vías, 
una dramática que todos conocemos y 
otra que es la Ópera que tiene una forma 
musical. Todos sabemos que pata que una 
obra tenga una buena partitura, la música 
debe tener por sí misma la fuerza de po- 
derse escuchar con un interés extraordi- 
nario; si musicalmente no tiene ningún in- 
terés habría perdido su propia dimensión 
de música para teatro. Yo creo que Valle- 
Inclán, sin saberlo, estaba escribiendo una 
Ópera, porque tiene la forma tradicional 
de las grandes óperas. Por ejemplo, los 
cuatro personajes principales. En primer 
lugar, Mari Gaila y Lucero, sorprano y te- 
nor, inmediatamente después, los segun- 
dos protagonistas, la Tatula, que es una 
mezzosoprano, y Pedro Gailo, que es un 
barítono-bajo. Esto configura el cuarteto 
básico de las grandes óperas. También hay 
muchísimos otros personajes y el coto, al 
que yo he dado una enorme importancia 
porque creo que Divinas palabras se pres- 
ta para crear una Ópera donde la voz del 
coro tenga una fuerza extraordinaria. 


22 Briongo, Javier, «Antón García Abril» [entrevista], en 
Ópera actual, Septiembre-Noviembre 1997, núm. 25. pp. 24- 
25. 
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Incluso en todas las acotaciones que ha- 
ce Valle-Inclán parece estar intuyendo una 
ópera. No hay duda de que en el teatro 
dramático es muy difícil llevar a cabo los 
conjuros, la levitación de Marí Gaila, el 
trasgo en la veleta de la torre de los que 
habla Valle-Inclán, pero en cuanto entra 
en la fantasía de la música nos da la posi- 
bilidad de que todo esto ocurra de forma 
natural; todas las acotaciones y obset- 
vaciones marginales 
de Valle-Inclán cre- 
an una fantasía ope- 
rística extraordina- 
ria. Los momentos 
dramáticos, desde la 
lejanía esperpéntica 
se suman a los mo- 
mentos de ternura, 
de pasión, de fuego. 
También he cuidado 
muchísimo el movi- 
miento de la ópera 
donde se entremez- 
clan acciones des- 
lumbrantes desde el 
punto de vista visual 
hasta acciones puramente musicales y lí- 
ricas donde la melodía es el impulso y la 
base de la ópera, porque sin melodía la 
ópera pierde una de sus bazas más im- 
portantes. He pretendido también que sea 
una Ópera donde se acuse un ancestro 
muy personal, muy gallego como idea pri- 
mitiva, pero al mismo tiempo muy ibéri- 
co y muy universal. Además, he querido 
crear una simbiosis con el primer autor 
que siente el esperpento como expresión 
natural: Goya. Creo que esta simbiosis es 
muy interesante. 


Escena de la versión operística de Divinas Palabras 


Es [Divinas palabras] una obra, para mí, 
muy particular y muchas personas que me 
hacen comentarios sobre ella no la ubican 
en ningún movimiento específico, tiene 
—yo0 creo— su propio discurso.23 


Nos comentarios previos á represen- 
tación televisiva da estrea de Divinas pala- 
bras no Teatro Real, o propio compositor 
xulgaba a música, 
que nesta ópera, qui- 
zais máis que en nin- 
gunha outra das súas 
composicións, é to- 
do melodía: 


Es una fusión de he- 
chos culturales musi- 
cales de los últimos 
años [en la] que creo 
que en algunos mo- 
mentos hay una sim- 
biosis de aspectos 
muy —de alguna 
forma— encontra- 
dos, pero que al final 
resulta que no está nada encontrado, sino 
todo lo contrario, se fusionan perfecta- 
mente.24 


Na partitura de Divinas palabras qui- 
xéronse ver influencias, entre outros, do 
Debussy sinfónico, de Berg, Stravinski, 
Petrassi, de Puccini ou de Menotti, im- 
fluencias que son rexeitadas por García 
Abril, quen, porén, recoñece que para 
un compositor é difícil substraerse da 
historia: 

Yo soy de los que creo que una obra 
siempre debe de tener algún parentesco. 


23 Transcrición da entrevista efectuada por José Luis Téllez 


a García Abril no acto previo a retransmisión por TVE da 
estrea de Divinas palabras no Teatro Real. 24 Ibid 
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Si no lo tiene, casi la tragedia está asegu- 
rada, porque una obra de arte —y la mu- 
sical, tal vez más—, todavía es una con- 
catenación de hechos, es una cadena en 
que cada compositor recoge lo anterior, 
lo asimila y lo proyecta con su propia per- 
sonalidad hacia los demás, por lo tanto 
tiene que haber siempre relación de otras 
cosas.25 


A partitura, sólidamente construída, 
onde se utiliza unha gran orquestra con 
unha riquísima variedade de instrumentos 
de percusión, ten momentos de gran be- 
leza tanto nas partes instrumentais, en que 
García Abril aproveita acertadamente as 
didascalias do texto pata recrear o espíri- 
to que emana delas, como nas partes emi- 
nentemente vocais, onde o instrumento 
chega ás veces na súa tesitura ao seu grao 
máximo, mais sempre sen o violentar. 
Entre os números de maior fermosura ha- 
bería que sinalar, en primeiro lugar, a 
Alborada, máxica e sombría obertura en 
que se atopan elementos que nun conti- 
nuo fluír formarán unha base cuxo espíri- 
to estará presente en toda a ópera; o dúo 
de Mati-Gaila e Lucero (Escena XIID); as 
arias do Destino «Venus y Ceres...», de 
Lucero (Escena XD), a aria de Mari-Gaila 
«Habré de caminar toda la noche...» (Acto 
IL, escena VID), «Por los arcos de la lu- 
na...», aria de Lucero (escena XI) etc. 

A ópera Divinas palabras (cuxos aspec- 
tos musicais foron estudados por Esther 
Sestelo Longueira na súa tese de doutora- 
mento,?6 entudando Rafael Sánchez- 


25 Ibid. 


26 Esther Sestelo Longueira doutorouse en Musicoloxía pola 
Universidade Complutense de Madrid coa tese Antón García 


Mateos Paniagua a súa faceta estético-dra- 
mático,?” cun cadro comparativo das dra- 
matútxicas operísticas e teatral), está divi- 
dida en dous actos, de vinte e unha e vinte 
e dúas escenas respectivamente. Á súa es- 
trea, no Teatro Real de Madrid terá lugar 
o 18 de outubro de 1997, levándose a ca- 
bo cinco representacións, en que os prin- 
cipais papeis serán interpretados de acot- 
do co seguinte reparto: Mari-Gaila (soprano 
dramática): Inmaculada Egido (funcións do 
día 18, 24 e 30), Elisabete Matos (funcións 
do 21 e 27); Lucero / El trasgo cabrío (tenor): 
Plácido Domingo; Rosa la Tatula (mezxo50- 
prano):. Raquel Pierotti; Pedro Gailo (baríto- 
no-baixo). Enrique Baquerizo; Juana la Reina 
(soprano): Marina Rodríguez-Cusí; S2moniña 
(soprano lixeira): lsabel Monat; Miguelín el 
Padronés (tenor lixeiro): Santiago Sánchez 
Jericó; Malón de la Arnoya (baxo). Juan Jesús 
Rodríguez; Marica del Reino (contralto): 
Soraya Chaves; Poca Pena e Ludovina (so- 
prano): María Rodríguez; Soldado (tenor): 
Emilio Sánchez; que estarán acompaña- 
dos nos papeis menores de La niña blanca 
(soprano), La madre (soprano), El Padre (bai- 
xo), Serenín de Bretal (tenor) ou Onuintín 
Pintado (tenor), por Clara Mouriz, Amalia 
Barrio, Catlos García Para, Gustavo 
Beruete e Javier Ferrer, coa participación 
do Coto del Teatro de la Zarzuela (direc- 


Abril: El camino singular de un humanista en la vanguardia, conti- 
nuador de la cultura española de su tiempo, no ano 2006. É autora 
do artigo «Divinas palabras, la ópera garciabriliana» na revis- 
ta OpusMausica, núm. 13, marzo 2007. 


27 Sánchez-Mateos Paniagua, Rafael: «Divinas palabras. bases 
para un estudio estétido-dramático de la ópera de García 
Abril, a partir de la obra homónima de Valle-Inclán. En 
Nassarre. Revista Aragonesa de Musicología. Vol. XIX, Zaragoza, 
2003, pp..469-493 
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tor: Antonio Fautó), o Coro de la 
Camunidad de Madrid (director: Miguel 
Groba) e a Escolanía de Nuestra Señora 
del Recuerdo (director: César Sánchez), 
coa Orquesta Sinfónica de Madrid, e un 
corpo de baile integrado por vinte baila- 
ríns, todo baixo a dirección musical de 
Antoni Ros-Matba. A dirección escénica 
estivo a cargo de José Carlos Plaza, a es- 
cenografía é de Francisco Leal e do pro- 
pio José Carlos Plaza; e o vestiario foi obra 
de Pedro Moreno. 

O papel de Mari-Gaila foi concibido 
por Antón García Abril para unha mez- 
zosoprano, desexando o autor que este fo- 
se cantado pot Teresa Berganza; mais da- 
da a tesitura resultante que tequire a 
participación dunha soprano dramática, 
tal desexo non puido facerse realidade.?28 
O papel de Lucero foi escrito pensando 
en Plácido Domingo que dende un pri- 
meiro momento, despois dunhas dúbidas 
iniciais, mostrou os seus desexos de parti- 
cipar na estrea da obra. Para o gran tenor 
español, Divinas palabras é unha das gran- 
des óperas do século XX, se ben o duro 
do argumento fai que a sua representación 
sexa difícil: 


Es una gran ópera, una de las mejores 
que se han escrito en el siglo XX. Pero ya 
le he dicho a Antón que el tema, sobre to- 
do lo referente al niño minusválido, es en 
exceso duro para el público americano. 

Quizá habría que ajustar ciertos as- 
pectos agrios de la producción. 

Me dio gran satisfacción cantatla por- 
que está llena de cosas buenas. Tengo un 


28 Cabañas Alamán, Fernando, 0p. cíf., pp. 135. 


dúo con Marí Gaila que es maravilloso, 
una romanza preciosas; una de las esce- 
nas, excepcional. Le agradezco de todo 
corazón a Antón que haya escrito música 
tan bella para mí. Es, sin duda, una de las 
óperas modernas más importantes.?? 

La música que creó para Divinas pala- 
bras es excelente; una música de gran po- 
tencia. En este caso, tuvimos también un 
libreto de calidad. Creo que el problema 
fue el argumento de la ópera. Es tan sór- 
dido y tan [...] brutal, que no la llevaría ni 
en sueños a Washington o a Los Ángeles. 

El argumento |[...] es terrible; tanto, 
que te desanima completamente. Por su- 
puesto que uno sabe de la existencia de 
este lado sórdido y brutal de la vida, sabe 
que estas cosas suceden, y que es justo 
que las conozcamos. Pero ¿queremos re- 
almente una Ópera que se ocupe de este 
tipo de temas? 

La música, sí bien difícil, es magnífica 
y fascinante, igual que mi personaje, que 
tiene varios nombres; el más importante 
Lucero. Es una especie de gitano, un va- 
gabundo que vive en las calles, que se 
aprovecha un poco de la gente, con algo 
de seductor, que a veces tiene gracia pero 
que, en el fondo, es desagradable. Hice lo 
posible por mejorarlo en mi interpreta- 
ción, y espero haberlo conseguido. La es- 
cena más difícil fue la primera: Lucero 
aparecía con un perrito entrenado para 
contestar a sus preguntas. Para decir «si», 
el perrito levantaba el rabo y una pata. 
Claro está que no fue fácil, pero, eso sí, 
fue muy ameno. 

Como ya mencioné, me hubiera gus- 
tado llevar esta Ópera a otros lugares. Pero 
en los teatros donde tengo influencia so- 
bre las decisiones artísticas nos hubiesen 


29 Ruiz Tarazona, Andrés, op. cit, p. 269. 
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De la ópera Divinas Palabras 


crucificado, a mí y a la obra. Equivocados 
o no, la hubiesen hecho pedazos. Jamás la 
aceptatían. Quién sabe si no tendrían ra- 
zón. Es una pena, porque musicalmente, 
Divinas palabras es una obra magnífica, ple- 
na de fuerza.% 


A partitura para voces solistas, coro e 
orquestra de Divinas palabras, Ópera en 
dous actos sobte a obta de Ramón Matía 
del Valle-Inclán. Libreto de Francisco 
Nieva e música de Antón García Abril, es- 
tá editada por Bolamar Ediciones 
Musicales, S.L., quen ten ademais os de- 
reitos de aluguer do materiais de otques- 
tra, editorial que tamén publicou a trans- 
crición para coro, voces solistas e plano. 

Non existe gravación comercializada 
da ópera, se ben esta foi no seu día grava- 
da e retransmitida por TVE e RNE; non 
obstante, na discografía incluída no libro 
de Helena Mateopoulos, xa citado, inclú- 


ese o rexistro fonográfico: García Abril. 
Divinas palabras. LOH 545. Domingo, 
Egido, Pierott1, Baquerizo. Director: Ros 
Matba. 

O libreto da ópera está publicado po- 
la Fundación del Teatro Lírico no libto- 
programa editado con motivo da súa es- 
trea, volume en que se inclúen, ademais 
das fichas artísticas, sinopse e personaxes 
da obra, diversas colaboracións de García 
Abril, Nieva, Balboa, Inocencio Arias, Ál- 
vato Zaldívar, Luis María Ansón, Eduat- 
do Hato Tegglen, Torrente Ballester e 
Gonzalo Badenes, así como unha serie de 
lecturas sobre Valle-Inclán e Divinas pala- 
bras, 

Unha síntese biográfica do compositor 
pódese ver no artigo de Fernando J. Caba- 
ñas Alamán, no Diccionario de la Música 
Española e Hispanoamericana, Sociedad 
General de Autotes, 1999-2002. 
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Personajes 


DIVINAS PALABRAS 


LUCERO, 
que otras veces se llama Séptimo Miau, 
El Trasgo y El Cabrio 


POCA PENA, 
su manceba 


PEDRO GAILO, 
sacristán de San Clemente 


MARI-GAILA, 
su mujer 


SIMONIÑA, 
la hija de ambos 


JUANA LA REINA, 
hermana de Pedro Gailo 


LAUREANIÑO, 
su hijo idiota 


ROSA LA TATULA, 
vieja mendiga 


MIGUELÍN EL PADRONÉS, 
mozo lañador 


MARICA DEL REINO, 
hermana de Juana la Reina 


MILÓN DE LA ARNOYA, 
pastor gigante 


LUDOVINA, 
tabernera 


SERENÍN DE BRETAL, 
viejo segador 


QUINTÍN PINTADO, 
pastor negro 


EL SOLDADO 
LA NIÑA BLANCA 
SU PADRE 


SU MADRE 


soprano 


barítono 


soprano 


soprano 


soprano 


actor 


mezzosoprano 


tenor 


soprano 


baritono 


soprano 


tenor 


tenor 


tenor 
soprano 
bajo 


soprano 
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ALBORADA 
SOMBRAS ESPESAS, EMBRUJADOS RELIEVES QUE 
SE AGITAN, LEVEMENTE AMANECE SOBRE LA 
TIERRA DE GALICIA. 


ESCENA TI 

AL AMANECER. DESHILADAS, SALEN DE LA 
ERMITA ALGUNAS BEATAS QUE SE PIERDEN 
MURMURADORAS Y PRESUROSAS. PEDRO 
GAILO, EL SACRISTÁN, CON EL BREVIARIO EN 
MANO, PASEA POR EL ATRIO RASCÁNDOSE EL 
CRÁNEO PELÓN, ABSTRAÍDO Y FANÁTICO. 
BAJO UNOS CASTAÑOS ACAMPAN LUCERO Y SU 
COIMA, QUE AMPARA EL ENVOLTORIO DE UN 
NIÑO DE POCOS MESES EN SUS BRAZOS. 
JUNTO AL PETATE DEL FARANDUL, LA JAULA DE 
COLORÍN, EL PÁJARO ADIVINO, Y EL PERRO 
COIMBRA, QUE LOS GUARDA. 


GAILO 

Miren dónde aquéllos 
se fueron a poner 
gentes reprobadas 
todas de la uña, 

que corren los caminos. 


POCA PENA 
(LLOROsa) 
Casta de mal padre. 


LUCERO 
Pon que no lo fuera. 


POCA PENA 
¿Te titulas de cabra? 


LUCERO 

Titulándome padre del crio, 

no debiera legarle mi mala leche. 
Tocante a eso, 

en pasando la noche en alguna villa, 
conviene soltarlo, 


POCA PENA 
Ten entrañas de padre. 


LUCERO 
Porque las tengo. 


POCA PENA 

No me quites el hijo, Lucero, 

o te mando un cuchillo en un costado. 
¡Lucero, ten piedad! 


LUCERO 
Haremos otro. 


POCA PENA 
Ten caridad, Lucero. 


LUCERO 
¿Por qué no cambias de tocata? 


POCA PENA 
¡Escapado de un presidio! 


GAILO 
(LOS INTERPELA CON ESCÁNDALO) 
A otros lugares era el iros, 
con todos vuestros malos ejemplos 
y no venir con ellos delante de Dios. 


LUCERO 

Con salud vayáis, ciudadano. 

Veinte años llevo sin entrar en la iglesia. 
(RIE) 
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GAILO Mano derecha para el sí, 
Serás amigo del diablo. mano siniestra para el no. 
Y el rabo te queda, 
LUCERO perro del demonio, 
Somos compadres. para el qué sé yo. 
(Ríe) (ANUNCIA EL PERRO COIMBRA CON SU PATA 
EL ACIAGO DESTINO DEL SACRISTÁN. RÍE EL 
GAILO COMPADRE) 
Sí, ahora ríe enseñando los dientes, Saluda, Coimbra, 
ya te llegará el rechinarlos. y pide perdón 
de haber calumniado 
LUCERO a este camastrón. 
¡Sermones! 
Esa polka ya es muy antigua. GAILO 
Otra me escucha: Burlas de un réprobo no afrentan. 
¡ldos de aquí! ¡Marchaos! 
¡Coimbra, ven acá! ¡ldos de aquí! ¡Marchaos! 
Este animalillo que os muestro 
tiene pacto secreto LUCERO 
con mi compadre Satanás. Amigo, hay que tomarlo como un juego. 
¿Queréis verlo? Nos vamos, Poca Pena. 
Carga el petate. 
Ven acá, Coimbra; En cuanto al niño... 
mira qué respondes. 
Mano derecha para el si, LA COIMA 
mano siniestra para el no. Ten entrañas de padre. 
Y el rabo te queda, 
perro del demonio, LUCERO 
para el qué sé yo. Pon que no lo fuera. 
Ahora me contesta, 
sin mentir alguno, LA COIMA 
si le hacen Cornelio Ten caridad, Lucero. 
a este buen señor. 
LUCERO 
Amigo Coimbra, (QUE SE ECHA A LA ESPALDA LA JAULA DEL 
contesta que no. PÁJARO Y TIRA CON LA CUERDA DEL PERRO 
SABIO) 
¿Y no tendrás ciencia ¡Andando y punto en boca! 
para conocer (BURLÁNDOSE DEL SACRISTÁN ERIZADO) 
si, de los cofrades, Mano derecha para el sí, 
le hará su mujer, mano siniestra para el no... 
si andando los tiempos (RÍE Y SE ALEJA, SEGUIDO POR LA COIMA., 
lo habremos de ver? LLOROSA) 
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GAILO 
Ríe, ríe, deslenguado. 
Mucho habrás de reir 
en los infiernos. 
(VELOS MARCHARSE PERSIGNÁNDOSE) 


ES E BIN Y Il TI 

SALE LA ÚLTIMA DE LA ERMITA JUANA LA REINA, 
QUE TIRA CON ESFUERZO DE UN CARRETÓN EN 
DONDE EL HIJO BOBO CABECEA. 


JUANA 

¿Por qué razón esta mañana 

no servisteis la comunión? 
Mucha cuenta me hacía 

de recibir a Dios, hermano Pedro. 


GAILO 
Sí que te encuentro decaída, Juana. 


JUANA 
Dias hay que me retuerce la dolor de madre. 


GAILO 
Madre has de llamar a la tierra, 
que de todos los pecadores lo es. 


JUANA 

¡Malpocado! 

Si pudiera salir de su jergón 

aunque contra su madre 

con un cuchillo en alto se viniera. 

Adiós, adiós. Por las trazas de mi calvario sigo. 
(CAMINA TIRANDO DEL DORNAJO, LA ESCENA 
COMIENZA A TRANSFORMARSE) 


GAILO 
Cuida de no morir en un camino. 


JUANA 

(ANDANDO) 
Cuida de tu mujer y de tu casa, 
desventurado. 


GAILO 
Corta esa lengua viperina, 
que le has de ver la cara a Dios. 


JUANA 
No te oigo. ¡Ay, Señor! 
¡Ay, Señor! 
Señor del camino. 
¡Ay, Señor! 
(CLAMA MENDICANTE) 
¡Hagan un bien de caridad 
por el pobre cuitado 
sin luz de razón! 
¡Miradle, tan falto de valimiento! 
¡Hagan un bien de caridad! 
¡Socorran al pobre cativo, perdido, tullido! 
¡Socorran al pobre cativo, sin luz de razón! 


ES CENA 1 Y 
CAMINA JUANA LA REINA POR UN SENDERO 
UMBRÍO, QUE ATRAVIESA UN BOSQUE DE CAS- 
TAÑOS. 
LA ADELANTA UNA CATERVA DE RAPAZAS, PRE- 
CEDIDAS POR MILÓN DE LA ÁRNOYA, PASTOR 
GIGANTE CON BARBA Y CABELLOS DE FUEGO, 
OJOS DE UN FULGOR AZULINO. 
ESTE CONDUCE UN BUEY SACRIFICIAL, ADOR- 
NADO COMO UN ALTAR, CON GUIRNALDAS Y 
RAMAJES SALPICADOS CON FLORES DE PAPEL, 
RODEADO DE MOZUELAS, EL BUEY SÓLO MUES” 
TRA LA ENORME CABEZA RIZADA Y TORVA. 
Lo5 CUERNOS SE LEVANTAN AL CIELO COMO 
UNA LIRA. 
MILÓN EXHIBE SU FUERZA Y SU ESTATURA 
COLOSAL Y LAS RAPAZAS, DEVOTAS Y JOCUN- 
DAS, LO CERCAN BAILANDO, COMO UNAS 
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POSEÍDAS. SUENA COMO UN RECLAMO 
SAGRADO Y TRIBAL EL TUMULTO DE SUS 
ZUECOS BAJO AQUEL TECHO DE RAMAJE POR 
EL QUE SE FILTRAN, IGUALES Y SIMÉTRICAS, 
LAS ESPALDAS DEL SOL. 

Va JUANA LA REINA, CONFUNDIDA CON EL 
CERCO MÁGICO, 


EXCITADA POR SU VIENTO ARCAICO Y VIOLENTO. 


JUANA 

¡Ay, Milón! ¡Hijo grande, torre y pastor! 
Dios se sirva de tus arrestos contra 

el enemigo moro y cristiano. 

Dame una limosna para el coitadiño, 

que aquí llevo como castigo de mis negros 
pecados. 


MILÓN 

¡Jujurujú! ¡Jujurujú! ¡Jujurujú! ¡Jujurujú! 
Todos vamos a pedir al santo favor. 
Aparta del camino, Juana Reina. 

No incordies. 

Mira que aquí llevo el buey patronal. 
Guarda un respeto. 

Su sangre te remediará. 

Deja que se plante aquí mi pregón. 


JUANA 
Justicia, justicia pido. 


MILÓN 

La tendrás. 
(PREGONERO Y DESAFIANTE) 

¡Venid, venid, venid, 

rapaces del monte: 

reñid, reñid, reñid! 

Mociñas del llano, 

¡reid, reíd, reid! 

Casadas y viudas, 

¡parid, parid! 

¡Hijos de Milón, 

nepotes del Cid! 

Quien toque mi frente, 


tocará su fin. 
¡Venid a probaros, 
venid, venid, venid! 
Mociñas del llano, 
¡reid, reíd, reid! 
Viudas y casadas, 
¡parid, parid, parid! 
¡Hijos de Milón, 
nepotes del Cid! 


SIMULTÁNEA, LA SORDA CANTILENA, REALZADA 
POR LOS ZUECOS DE LAS RAPAZAS EN TRANCE 
FESTIVO. 


RAPAZAS 
Milón de la Amoya, 
Milón, Milón, 
que tunde los vientos, 
y hace sombra al sol; 
con Santa Lucía, 
con San Simeón, 
con el benditiño 
de San Benitón, 
conduce tus bueyes 
al prado mayor. 
Milón de la Arnoya, 
Milón, Milón, 
que doblega un toro 
y fuerza un dragón. 
Con Santa Lucía, 
con San Simeón, 
con el benditiño 
de San Benitón 
conduce tus bueyes 
al prado mayor. 
SE REPITE COMO UN SORDO MURMULLO 
INCANTATORIO. 


CORO 

¡Milón, tuércele los cuernos al buey! 
¡Hazle que humille la cabeza! 

¡Tuyo es, Milón! 

¡Tuércele los cuernos! 
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UNA BACANTE 

No cites a los hombres, Milón, 
que aquí no se gastan calzones. 
¡Prueba con la bestia! 


CORO 

¡Ay, Milón! 

Tuerce el cuello al buey sagrado. 

¡No desfallezcas! 

Su cerviz inclina al sol. 

¡Oh, toro de fuego! 

¡Milón, Milón! 

Sendas del amor seguirás, 

encendida antorcha lucirá, brillará 

al viento mi frente daré transida. 

¡Ay del amor, del amor! 

¡Ay del amor amanecido! 

¡Te embrujará! 

¡Te embrujará! 

¡Te embrujará sin fin! 

¡Ay del amor, demo y santón! 
(GRITANDO) 

¡Tuércele los cuernos! 

¡Tuércele los cuernos, Milón! 

¡Doblega al toro! 

¡Doblega al toro! 

¡Que lo tumbes! 

¡Que lo tumbes! 

¡Vence, Milón! 


MILÓN 

¡Vais a verlo! 
SE INICIA UNA DANZA RITUAL. 
EN EL CENTRO ABRUJADO DE LA MUÑEIRA Y CON 
ALIENTO DE TITÁN RUBIO, MILÓN CONSIGUE 
QUE EL BUEY, TERCO Y DIVINO, DERROTE 
SU CABEZÓN RIZADO. GRITO DE JÚBILO. HASTA 
ENTONCES SE HA IDO REPITIENDO LA LETANÍA DE 
LAS MOCIÑAS. 
SIGUEN SU ANDADURA BAILANDO Y SE PIERDEN 
CON EL ERGUIDO MILÓN, QUE CONDUCE SU BUEY 
SACRIFICIAL, POR LA QUIMERA DEL BOSQUE, 


HERIDO POR LOS TRAZOS DE LUZ MERIDIANA. 
CORO 
Milón de la Arnoya. 
Milón, Milón, 
que tunde los vientos 
y hace sombra al sol. 
Con Santa Lucía, 
con San Simeón, 
con el benditiño 
de San Benitón, 
conduce tus bueyes 
al prado mayor. 
Milón de la Arnoya, 
Milón, Milón, 
que tunde los vientos 
que tunde que tun, 
que tun tu run tun, 
que tunde, que tun, 
que tunde que tun, 
que tunde, que tunde, 
que tunde, que tun, 
que tunde los vientos, 
que tunde, que tunde, que tun, 
que tunde, que tunde, que tunde, 
que tunde, que tun tu run tun. 


JUANA LA REINA QUEDA SOLA SOBRE EL 
ROLDE PISOTEADO, DE RODILLAS, AQUEJADA 
DE UN DOLOR REPENTINO. 


JUANA 
¡Al infierno vayáis, demonios! 
¡Al infierno vayáis! 


ESCENA V 


RUEDA EL DORNAJO. 

JUANA LA REINA POR LOS SENDEROS DE LA 
ROMERÍA. CAMINA Y SE QUEJA. 

CRUZASE CON ALGUNOS ROMEROS Y NEGO- 
CIANTES. SUENA A LO LEJOS UN PANDERO. 
A PUNTO DADO, JUANA LA REINA SE DEJA 
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CAER EN EL SUELO. 
JUANA 
¡Ay, yo muero! ¡Yo muero! 


LA ALCANZA ROSA LA TATULA. QUE ANDABA 
POR AQUEL PARAJE. 


JUANA 
Con bien llegas, Tatula, 
que ya de este mal fiero no me tengo. 


TATULA 
¿Es tanta la dolor? 


JUANA 
Un gato que me corroe 
en el propio lugar del pecado. 


TATULA 
Es mal de ijada. 


JUANA 
Un trago de anisado 
daríame la vida. 


TATULA 
Alguno pasará que lleve en su caneco. 


JUANA 
Me abra el Señor sus puertas. 
¡Hoy acabó! 


TATULA 

Prueba a levantarte. 

Mira, Juana Reina, 

que me comprometes. 

Vamos a la aldea. 

No entregues el alma 

en este camino, criatura. 

Tienes que hacer confesión 

y ponerte a las buenas con el Señor. 


JUANA 
(DELIRANDO) 
¡Hay dinero, Marelo! 
¡Dame un vaso de agua de limón! 
¡Hay dinero! 


TATULA 
Esto es propio del delirio. 


JUANA 

Yo rajo. 

¡Qué estrellón en el cielo! 

¡Ay, qué gran ramaje! 

¡No falta condumio! 

¡Recogedme ese pañuelo, 

que no le cabe encima más moneda! 
¡Calla, Laureano! 

¡Calla, Laureano! 

¡Me tomó de su mano la Reina del cielo! 
¡No me castigues con tu rayo, Señor! 


DOBLA LA CABEZA PRIVADA DEL SENTIDO. La 
TATULA SE AFANA ESPANTADA Y HACE SEÑAS A 
OTROS DOS BIGARDOS CAMINANTES, QUE NO 
SON OTROS QUE EL COMPADRE MIAU, QUE 
ANDABA DE CHACOTAS CON EL MARICUELA 
MIGUELÍN EL PADRONES. 


TATULA 

Acudid, cristianos, 

por el alma de quien os trajo al mundo. 
La dobló la dolor a Juana Reina. 


ESCENA vV 1 
EL PADRONÉS 
Es Rosa la Tatula. 


LUCERO 

¡Acá me llego! 
Los DOS SE ACERCAN. La TATULA SACUDE A 
Juana REINA. TAMBIÉN SÉPTIMO CON PARSI- 
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MONIA, FRUNCIENDO EL ENTRECEJO, CACHEA 
EL BULTO DE LA PRIVADA. 


TATULA 
¡Respóndeme, curmana! 
No despega los labios. 


EL PADRONES, QUE SIGUE LA COMEDIA, AFANA 
UN HUEVO DE LA CESTA Y, A HURTADILLAS, LO 
VA SORBIENDO. 


LUCERO 
(CON GRAVEDAD) 
No hay que contar con la respuesta. 
Esta infeliz ya es muerta. 
No más te toca 
que llevar el aviso a la familia. 
Aqui quedamos apostados 
guardando a la finada. 


TATULA 
¡Qué embajada! 


LUCERO 

Con declarar media verdad 
sales del paso. 

Y excusado es decir 

que no me nombras. 


TATULA 
¿Y quién fue quien advirtió 
que ella era muerta? 


LUCERO 
No me nombras, repito. 


TATULA 
¿Y si me llaman a declarar? 


LUCERO 
No me nombras. 


TATULA 
Tanto temor, 
¿qué representa? 


LUCERO 
Tu cuero para un pandero. 


La TATULA, ESPANTADA, SE SANTIGUA. CONTRITA, 
SE CUBRE CON LA FALDA Y SE ENCAMINA CON LA 
MALA NUEVA. EN CUANTO SE LA PIERDE DE VISTA, 
LOS DOS COMPADRES SE LANZAN A REGISTRAR BAJO 
EL JERGÓN, EN DONDE EL BOBO MANOTEA. EL Pa- 
DRONÉS HALLA UNA BOLSA SONORA DE DINEROS. 


Es CEN V” dh 1 
EL PADRONÉS 
Aqui hay timbres de plata. 


LUCERO 

De la que da la gata. 
Saca la bolsa, 

que este negocio es mío. 


EL PADRONÉS 

No os creí tan avaro. ! 
Este negocio es de los dos. 

Y habrá que ventilarlo. 


LUCERO 
Si no arrías esa bolsa, 
te mando al corazón esta navaja. 


EL PADRONÉS 

No llegaréis con ello 

al fin del mundo. 

Si acaso, a la plaza de Ceuta, 
donde está el gran presidio. 


LUCERO 
Y la flor de España. 
De allí soy escapado, 
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comadre maricuela. 
Dácame ya la bolsa 

o te delato incontinenti. 
¡Dácame! 

¿No te recuerda la taberna 
en el camino nuevo? 


EL PADRONÉS 
¡Coplas! * 


LUCERO 

Pues escarbando 

al pie de la ventana 

por donde el robo se hizo, 
topé con este arete, 

que es hermano 

de ése que llevas puesto 
en la otra oreja. 


MIGUELÍN 
¡Coplas! 


LUCERO 
lremos con el cuento 
a los señores guardias. 


MIGUELÍN 
(CEDIENDO LA BOLSA) 
¡Ay, cochinos ochavos! 
Los aborrezco. 
En un pique estuvimos de reñir. 
Riña de enamorados. 


LUCERO 
Riña de enamorados... 


ESCcENA Y. 1313 
A MODO DE CONSUELO, El BIGARDÓN ACUDE 
DE NUEVO A LOS HUEVOS. 
Y, EN ÉSTA, SE ESCUCHAN AYES Y RUMORES 
CERCANOS. ALZA MIGUELÍN LA CABEZA Y OTEA. 


MIGUELÍN 

Aquií llegan las Gailas, 
hija y madre. 
Mari-Gaila, casada 
con un Pedro Gailo. 


LUCERO 
Diría que lo conozco. 
¿El sacristán? 


MIGUELÍN 
Ese mismo. 


LLEGAN LAS GAILAS, QUE AÚN CARGAN CON 
SUS CÁNTAROS, SEGUIDAS POR ROSA LA 
TATULA Y UN PUÑADO DE MUJERUCAS QUE 
VAN A ENCORVARSE SOBRE LA MUERTA Y EL 
BALDADO. 


LUCERO 
Qué buen palmito de mujer. 


MIGUELÍN 
Le saca muchos puntos a la hija. 


MARI-GAILA 
(SIN ACERCARSE) 
Declárame, Tatula, 
si ya es difunta 
que no me falte fortaleza, 
¡que no me falte! 
¡Que no me falte! 
¡Ay, Simoniña! 


SIMONIÑA 
¡Qué triste vida te acompañó! 


MARI-GAILA 
¡Qué triste sino! 


SIMONIÑA 
¡Qué amargo sino! 
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comadre maricuela. 
Dácame ya la bolsa 

o te delato incontinenti. 
¡Dácame! 

¿No te recuerda la taberna 
en el camino nuevo? 


EL PADRONÉS 
¡Coplas! * 


LUCERO 

Pues escarbando 

al pie de la ventana 

por donde el robo se hizo, 
topé con este arete, 

que es hermano 

de ése que llevas puesto 
en la otra oreja. 


MIGUELÍN 
¡Coplas! 


LUCERO 
lremos con el cuento 
a los señores guardias. 


MIGUELÍN 
(CEDIENDO LA BOLSA) 
¡Ay, cochinos ochavos! 
Los aborrezco. 
En un pique estuvimos de reñir. 
Riña de enamorados. 


LUCERO 


Riña de enamorados... 


E'SsCcENA Y. 1 1 


A MODO DE CONSUELO, EL BIGARDÓN ACUDE 


DE NUEVO A LOS HUEVOS. 


Y, EN ÉSTA, SE ESCUCHAN AYES Y RUMORES 
CERCANOS. ALZA MIGUELÍN LA CABEZA Y OTEA. 
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MIGUELÍN 

Aquí llegan las Gailas, 
hija y madre. 
Mari-Gaila, casada 
con un Pedro Gailo. 


LUCERO 
Diría que lo conozco. 
¿El sacristán? 


MIGUELÍN 
Ese mismo. 


LLEGAN LAS GAILAS, QUE AÚN CARGAN CON 
SUS CÁNTAROS, SEGUIDAS POR ROSA LA 
TATULA Y UN PUÑADO DE MUJERUCAS QUE 


VAN A ENCORVARSE SOBRE LA MUERTA Y EL 


BALDADO. 


LUCERO 
Qué buen palmito de mujer. 


MIGUELÍN 
Le saca muchos puntos a la hija. 


MARI-GAILA 
(SIN ACERCARSE) 
Declárame, Tatula, 
si ya es difunta 
que no me falte fortaleza, 
¡que no me falte! 
¡Que no me falte! 
¡Ay, Simoniña! 


SIMONIÑA 
¡Qué triste vida te acompañó! 


MARI-GAILA 
¡Qué triste sino! 


SIMONIÑA 
¡Qué amargo sino! 
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MARI-GAILA 
¡Pena te acompañó! 


SIMONIÑA 
¡Qué triste sino! 


POR TODA RESPUESTA, EL PUÑADO DE MUJERES 
SE ARRODILLA E INICIA UN REZO QUE 
ACOMPAÑA EL ENFÁTICO PLANTO DE MARI- 
GAILA, QUE ESTRELLA EL CÁNTARO SOBRE LAS 
PIEDRAS. LE SIGUE CON SUS AYES SIMONIÑA 
SIN DECIDIRSE A ACABAR CON EL SUYO. 


MARI1-GAILA 
¡Simoniña! 


SIMONIÑA 
¡Madre! 


MARI-GAILA 
¡Qué dolor me acosa! 


SIMONIÑA 
¡Madre, madre! 


MARI-GAILA 

¡Juana Reina! 

¡Qué amargo sino el tuyo! 
¡Ciego camino! 


SIMONIÑA 
¡Ay, madre, madre! 


MARI-GAILA 

¡Ay, Simoniña, qué dolor! 
¡Ay, Simoniña! 

¡Que no me falte fortaleza! 


ESCENA IX 


MARI-GAILA 
Escacha el cántaro, Simoniña. 


Ay, Simoniña, escacha el cántaro. 
Triste sino, cuñada, 

acabar como la hija de un déspota. 
Nunca la sangre te llamó 

y jamás te arrimaste 

al abrigo de tu familia. 


Ahora te llama para siempre 
este suelo que todos pisan. 
¡Ay, qué dolor! 

Escacha el cántaro. 

¡Escacha el cántaro, Simoniña! 
Andar caminos, pobre cuñada; 
soles y lluvias, pasar trabajos, 
aquéllas fueron tus romerías. 
De tu familia te departiste. 
Falsos agravios de mí tuviste 
y nos dejaste por tu rapiña. 
¡Ay, qué dolor! 

¡Escacha el cántaro! 

¡Escacha el cántaro, Simoniña! 
Te marchaste, 

cuñada mía. 

¡Ay, qué dolor! 


ESCENA Xx 
TATULA 
Te lega el carretón con su provecho. 


MARI-GAILA 
(ROMPIENDO SU ACTUACIÓN CON TODO 
GARBO Y NATURALIDAD) 

Mal provecho será, si por él tengo 

que abandonar el Reino de mi casa. 


EL COMPADRE MIAU, INTERESADO Y RIJOSO, 
VIENE A INTERVENIR CON MARCHOSERÍA. La 
GAILA LE MIRA CON CIERTA BURLONA SERIEDAD. 


LUCERO 
Mis condolencias por la finada. 
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Y si os valiera de mí el consejo, 
estos sujetos son delicados, 
hay que tener mano con ellos. 


SIMONIÑA 

¿Y usted quién es, Señor Compadre, 
que se vuelve a mi madre 

con estos discursos? 


LUCERO 

Que no es soflama, niña. 

Si ella quiere 

encartarse conmigo en un negocio 

todos saldríamos bien parados. 
(A MARIGAILA, QUE LO DIVISA INQUIETA 
BAJO SU ARROGANCIA) 

Si usted quisiera recordar 

alguna cosa de lo hablado... 


MARI-GAILA 
Lo que no se borre 
podré recordarlo. 
(CAMBIANDO DE ACTITUD) 
¡Ay, Simoniña, no te cortes! 
¡Ay, Simoniña, escacha el cántaro! 


SIMONIÑA, SOSPECHANDO UN ACUERDO 
TÁCITO, VIENE A ROMPER SU CÁNTARO ENTRE 
LOS DOS, SEPARÁNDOLOS. 


APARECE MARICA DEL REINO, HERMANA DE 
LA DIFUNTA. 


ESCENA xXx I 


MARICA DEL REINO 
¿Dónde estás, Juana? 


CORO DE MUJERES Il 
¿Dónde estás, Juana? 


CORO DE MUJERES 1 
¿Dónde estás, Juana? 


PEDRO GAILO 

¿Dónde estás, hermana mia? 
¡Callaste para siempre! 

¡Cuánto dolor nos inunda el alma! 


CORO 1-11 
(COMO UN REZO) 
¿Dónde estás, Juana? 
¡Callaste para siempre! 
¡Nuestro Señor te llamó! 
¡Cuánto dolor nos inunda el alma! 


MARI-GAILA 
¡Callaste para siempre! 


CORO 1-11 
¡Callaste para siempre! 


CORO 1 
¡Nuestro Señor te llamó! 


CORO 11II 
¡Cuánto dolor nos inunda el alma! 
¡Sin acordar de los que aquí quedamos! 


MARICA DEL REINO 

¿Dónde estás, Juana? 

¿Dónde finaste, hermana mia? 

¡Ay, Juana, hermana mía, qué blanca estás! 
¡Ya no me miran tus ojos! 


CORO 

¿Dónde estás, Juana? 

¿Dónde estás? 

¿Dónde estás, Juana? 

¡Callaste para siempre! 

¡Nuestro Señor te llamó! 

Sin acordar de los que aquí quedamos. 
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ESCENA e A A | 
MARICA DEL REINO 
¡Juana, hermana mía! 
¡Si en el mundo de la verdad 
topas con mi difunto, 
dirasle la ley que le guardé! 


MARI-GAILA 
¡Cuñada, flor de los caminos! 
Ya estás a la vera de Dios nuestro Señor. 


MARICA DEL REINO 

¡Dirasle que nunca más quise volver a casar, 
y que nunca me faltaron las buenas proposi- 
ciones! 


MARI-GAILA 
¡Cuñada, que tantos trabajos pasaste, 
ya tienes regalo a su mesa! 


MARICA DEL REINO 
Ahora soy una vieja, 
pero me dejó bien lozana. 


MARI-GAILA 
Ya estás en el baile de los ángeles. 


MARICA DEL REINO 
¡Dirasle que un habanero de posibles me pre- 
tendía, y que jamás le miré la cara! 


MARI-GAILA 
¡Ay, cuñada, quién como tú pudiese estar a oír 
los cuentos divertidos de San Pedro! 


ESCcENA Xx Lk 1 1 


..... 
MARI-GAILA SE TOMA UN DESCANSO SOBRE UN 
VIEJO TRONCO CORTADO, CON EL SENO INFLA- 
DO DE SUSPIROS, Y EL COMPADRE MIAU SE LE 
ACERCA SOLÍCITO Y RIJOSO A OFRECERLE UN 


BRAZO. LAS MUJERUCAS REZADORAS NO DEJAN 
DE APUÑALAR EL OJO CON DISIMULO. LUEGO, 
ESCANDALIZADAS. 


LUCERO 

Un buche de agua 

le viniera al pelo, 

o bien, una copita de resolio. 


MARI-GAILA 

Más valiera que mi marido 
nos sostuviera la cabeza 

en este trance tan destacado. 


LUCERO 
¿No cuida de sus buenas prendas? 
Pues el gachó no está en juicio. 


MARI-GAILA 

No sabe más allá de la misa. 
Pero le importa la decencia. 
¿Entiende usted? 


LUCERO 
Sé respetar, señora. 


MARI-GAILA 
No consuela mi sentimiento, 
esas camamas del señorito. 


EL SESGO TORCIDO DE LA CONVERSACIÓN LES 
HACE ADOPTAR UNA ACTITUD COMPUESTA, 
DISIMULADA, A PESAR DE QUE LAS MUJERES 
QUE REZAN CON LA CABEZA GACHA LES LAN- 


ZAN AL DESGAIRE UNA MIRADA ESCRUTADORA., 


LUCERO 
¿De qué peca mi cortesía? 


MARI-GAILA 
¿No hay amigos en esta tierra? 
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LUCERO 
Si quisiera contar con uno, 
no tengo otro nombre que Séptimo. 


MARI-GAILA 
¿No le llaman a usted Lucero? 


LUCERO 
No se aparte y descanse aquí, 
sobre los vuelos de mi capa. 


MARI-GAILA 
¡Ay, qué desmayo! 
La vista se me desvanece... 


LUCERO 
No se aparte, no se aleje, 
de los vuelos de mi capa. 


MARI-GAILA 
Desvanezco, 

Siento el frío del vacío... 
Del desmayo. 


EL FARANDUL, OSADO Y SOMBRÍO, LA ACOMO- 
DA SOBRE UNA PIEDRA, ENVOLVIÉNDOLA. 

ELLA, VENCIDA, SE'DEJA HACER Y QUEDA SU 
MANO BLANCA Y PECOSA ABANDONADA ENTRE 
LAS RAPACES DE LUCERO. EL ESCÁNDALO SUBE 
DE PUNTO. SIMONIÑA SE ACOSTA CEÑUDA A LA 
PAREJA Y TRATA DE ATRAER LA CABEZA DE SU 
MADRE. 

MARI-GAILA FINGE UN AMAGO DE TRANCE Y 
SE CRISPA ELEVANDO EL BUSTO. 

ES PRETEXTO PARA QUE LUCERO LA ATIENDA 
CON MÁS SOLICITUD. ÁHORA ELLA NO SUELTA 
SU MANO. SIMONIÑA SE LA DESENLAZA Y 
QUEDA MIRANDO A LUCERO CON SUS OJUELOS 
INEXCRUTABLES DE VACA RUBIA. CONTINÚA EL 
PLANTO. MARI-GAILA SE YERGUE DE PRONTO Y 
SE INCORPORA FRESCA Y DECLAMATORIA AL 
PLANTO HASTA QUE SE HACE EL OSCURO. 


ESCENA XIV 
CORO 
¡Nuestro Señor te llamó! 
Callaste para siempre. 
¿Dónde estás, Juana? 


E Ss SE NA xXx V 

OSCURIDAD. EL ÚLTIMO SOL DE LA TARDE 
ILUMINA EL ATRIO DONDE DEPARTEN PEDRO 
GAILO Y MARICA DEL REINO, CONSPIRADORA., 


MARICA DEL REINO 
¿Así dejas, Pedro Gailo, que se pierda tu 
mujer? 


GAILO 
Llegas como una serpiente, Marica. 


MARICA DEL REINO 
Ya te caerá la venda de los ojos. 


GAILO 

Estoy del pecho resentido 
y, si la pego, se me vuelve. 
Si un día la mato, 

la cadena me espera. 


MARICA DEL REINO 

No consientas anidar la deshonra. 
Limpia del honor tu blasón, 
cuida de tu honor. 


PEDRO GAILO 

Nada remedia de desunirnos. 
Este pelado 

de vecindario 

quiere perderme. 

¡Pues sean abrasadas 

las malas lenguas! 
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MARICA DEL REINO 
¡Perdición y extravío es tu mujer! 


PEDRO GAILO 

Así un hombre de bien se pierde, 
y por perdido me encuentro ya. 
Esta noche saco los filos 

a la navaja que me vengue. 


MARICA DEL REINO 
¡No consientas tu ruina! 


PEDRO GAILO 

¡Me entregas al pecado, Marica! 

¡Con qué negros presagios me vienes! 
¡Vete, vete! 


MARICA DEL REINO 
No digo que la mates, 
pero májala. 


GAILO 
¡Me pierdes, Marica! 
¡Me pierdes! 


EOS EN Xx “WI 


TRANSICIÓN. 

Huye PEDRO GAILO COMO PERSEGUIDO POR 
EL DEMONIO Y MARICA DEL REINO DESAPARE- 
CE, HACIENDO UN ESPANTO DE BRAZOS. La 
ESCENA SE TRANSFORMA Y SE INUNDA, CON 
TODOS LOS COLORES Y CLAMORES DE LA 
ROMERÍA. 

EL GENTÍO VARIOPINTO ACUSA EN SU MOVI- 
MIENTO CASI MARÍTIMO LA LLEGADA DE 
MARI-GAILA, QUE TIRA DESAFIANTE Y HER- 
MOSA DE SU CARRETÓN, ACICALADO COMO 
UN BALCÓN EN FIESTA. 


ESCENA X V II 
TIEMPO DE FIESTAS EN VIANA DEL PRIOR. 
ROMERÍA. 

MARI-GAILA 


Yo quisiera vivir en La Habana 
a pesar del calor que hace allí, 
y salir al:caer de la tarde 

a paseo en un quitrí. 


En un quitrí, 
en un quitrí. 
Moreno belfón, 
me gusta a mí. 


Yo quisiera vivir en La Habana 
a pesar del calor que hace allí, 
y salir al caer de la tarde 

a paseo en un quitri, 


LUCERO 
Mari Gaila, ven a mí. 
De paseo en un quitrí. 


CORO 

En la tarde, 

en la mansión dorada 
que cobija y enreda 
la fiebre del sol, 
camina divina 

la Mari-Gaila 

por su mal cautiva 
de un bigardón. 


ESCENA EY E Al 


EL CANTO DE MARI-GAILA SUSCITA TODA LA 
BRAMA DE LOS FERIANTES, QUE LE HACEN 
VEREDA CON ADMIRACIÓN. VEREDA QUE LA 
LLEVA A PLANTARSE DE MANOS A BOCA CON 
El COMPADRE MIAU, AL CANTO DEL ALCÁZAR 
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REPINTADO DE DONDE SACA LA BUENAVENTU” 
RA EL PAJARITO. 

SEPTIMO SE CUBRE UN OJO CON UN PARCHE, 
ESCAPADO DE ALGUNA FECHORÍA. PARA DISI- 
MULARSE A LOS GUARDIAS. 


EL AMBIENTE SE PUEBLA DE OTROS CANTOS 
LEJANOS. 


LUCERO 

Linda tocata. 

Parece habanera. 

¿No me conoce usted, comadre? 


MARI-GAILA 
Le cambia mucho el ojo 
que lleva tapado. 


LUCERO 
¿Una suerte de pajarito? 


DE PRONTO, S£ ADELANTA EL PADRONES, 
ACHISPADO, SURGIDO DE LA MASA. 


MIGUELÍN 
La abono yo y se la ofrezco por ser la Reina 
del cotarro. 


LUCERO 
Se la regalo por su gracia. 
¿Está usted de acuerdo, morena? 


MARI-GAILA 
Mi suerte es desgracia. 


LUCERO 
Echa la suerte a esta señora, Colorin. 


MARI-GAILA 
Mi suerte es desgracia. 


ESCENA XIX 


PARECE QUE LA ROMERÍA SE OSCURECE COMO 
AL PASO DE UNA NUBE CARGADA DE LLUVIA; 
SE APACIGUA Y CASI ENMUDECE EL GENTÍO. 
TODO PARECE ENMARCADO EN UN ÉNFASIS 
TRÁGICO. EN ESTE INTERVALO, COLORÍN, A LA 
PUERTA DEL ALCÁZAR, ENTREGA LA CARTA. EL 
COMPADRE MIAU ROMPE EL SOBRE, Y LEE EN 
ALTO. 


LUCERO 

Venus y Ceres. ! 
En esta conjunción se descorren los velos 
de tu Destino. 

Ceres te ofrece frutos. 

Venus, licencias. 

Tu destino es el de la mujer hermosa. 

Tu trono el de la primavera. 


La rosa se hace carne 

y la carne perece en su destino. 

Pero en la gloria de la noche, 

tu cuerpo lucirá como ninguna estrella 
luce en el firmamento 

y será flecha balsámica 

en el corazón de los hombres. 

Por un instante reinarás 

y un zodiaco de amor será tu alfombra. 
Venus y Ceres te ofrecen el destino 

que marca el renacer del día. 

Tu destino es el vuelo de la estrella en la 
noche. 

Goza tu suerte, Mari Gaila, 

que estos bienes tienen todos unas alas muy 
fugitivas. 

No mires hacia atrás y arrimate 

a este fino sujeto, 

que se apresta a subir contigo 

cuando quieras al pico del mundo 

y, si se tercia, 

a la misma cresta de Dios. 
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Pliega las alas conmigo, 
¡oh, perla de noche!, 

¡oh, luna de amor!, 

brazos con espadas 
recorren el mundo 
buscando el placer de herir. 


El RUMOREANTE GENTÍO LOS OCULTA EN SUS 
ONDAS COMO S1 LOS ANEGASE. 

PERO YA SE AVECINA EL CREPÚSCULO Y LA 
PROPIA ROMERÍA COMIENZA A DISOLVERSE, 
SIEMPRE ENTRE CÁNTICOS CONFUSOS, FRENTE 
A UN SOL PONIENTE COMO UNA MANZANA 
ROJA. 

CONTRA ESE GRAN CÍRCULO ENSANGRENTA- 


DO, VEMOS ALEJARSE A MARI-GAILA TIRANDO 


DE SU CARRETÓN. 


ESsCcENA Xx X 
MARI-GAILA 
Mi triunfo sería entregarme a ti, 
tus brazos sobre mi, sin penas de amor. 
Escucharé la oscura voz que cantará 
la canción de tus horas, caprichoso azar. 
Cerca de ti. 


LUCERO 

Tu sabor será dulce, 

como la flor que alfombrará 
de luz tu amanecer. 


MARI-GAILA 

El vuelo azul 

mece sus alas al viento. 

Me ciño al sol de tu pasión, 
me abraza el yugo de tu amor, 
con voces de fuego 

de rojo león. 


LUCERO 
Tu resplandor ciega mi ser. 


Prolonga tu voz la linea del mar 
y acosta el cabo de sufrir, 

con voces de fuego 

y amargo fulgor. 


MARI-GAILA SE ALEJA POR UN CAMINO 
INTERMINABLE HACIA LA NOCHE, 

PAGANA Y CIMBREANTE, SE FUNDE CON LOS 
MIRAJES CREPÚSCULOS. 

MÁS DE UNA VEZ VUELVE LA VISTA HACIA EL 
COMPADRE QUE LE DESPIDE CON GARBOSA 
SOFLAMA APOYADO EN SU MESILLA 

DE FARANDUL. 


ES GCUEVN a Xx XxX 1 
CORO 
Coronar, 
coronar la cima del azar. 
Perdida en el mar, 
perdida en el sol. 
Cegar, 
penar 
los vientos de pasión. 


Coronar la noche silenciosa, 
caminar burlada del amor. 
Dolor de vivir, 

dolor de morir, 

sufrir la noche oscura del sentir. 


CORO 

Mari-Gaila del dolor, 
Mari-Gaila lubicán, 

por el diablo deseada, 
mal tenida y mal casada. 


MARI-GAILA 

Mis remordimientos 

son mis sentimientos. 
Con la sed del caminante, 
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con dolor 
del caminar sin luz, 
con dolor de amante. 


CORO 

Por sus difuntos señalada. 
Burlada. 

Por las estrellas coronada. 


MARI-GAILA 

Dolor de caminar, 
siento cegar 

con el dolor de la vida 
en su camino. 

Mi destino, 

mis suspiros, 

el amargo amor. 


CORO 

Manchada, 

por el camino abandonada, 
perdida al viento, 

por el diablo deseada. 
Licencioso vuelo al mar. 
Mari-Gaila, 

desgraciada suerte tuya. 
Mari-Gaila, 

descarriada del confín. 
Amargura de ser, 
amargura de sentir. 


Mari-Gaila, sendero de dolor, 


anochecer del caminar, 
muerte ciega, 

suerte negra, 

noche cerrada 

sin libertad. 


MARI-GAILA 

Vendrá la gloria al fin, 
la luz del sol. 
Caminar sobre el mar 
de la ilusión. 


Libreto 


Alma, vida, 
huye, muerte, 
mis días, 

mis noches, 
mi libertad. 


LUCERO 
Jirones de vida dejas 
en tu camino. 


Dolores, fulgores, pasiones. 


Soñar sobre el vuelo 

de la estrella de la noche, 
sendero, 

camino de luz. 
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Libreto 


ACTO Il 


NOCTURNAL 

DE NUEVO EL ESPACIO EXPRESIVO DEL INICIO 
DE LA ÓPERA COBRA CONTINUIDAD. 

UN MUNDO DE PREMONICIONES SE HACE 
PATENTE. 


ESCENA I 

RUMOR DE VIENTO Y DE LLUVIA. EN LA 
PENUMBRA SE DIVISA A PEDRO GAILO, QUE 
SACA LOS FILOS DEL CUCHILLO. SIMONIÑA SE 
LE MANTIENE AL LADO, AGARRANDO UN 
PICHEL DE VINO QUE LE HA ARREBATADO. 
SÓLO LES ALUMBRA UN CANDIL COLGADO DE 
UN ALA DE LA CHIMENEA. 


ENS CENA Al 


PEDRO GAILO 
He de vengar mi honra. 
Es la mujer la perdición del hombre. 


SIMONIÑA 
¿Qué barulla, mi padre? 
Ande a dormir. ¡Ligero! 


PEDRO GAILO 
Callar la boca es obediencia. 


SIMONIÑA 
Váyase usted a dormir, borrachón. 


PEDRO GAILO 
Primero he de sacar filo al cuchillo. 
Toda la noche a la faena. 


SIMONIÑA 
Borrachón. 


PEDRO GAILO 
Esta es la suerte que me pierde. 


SIMONIÑA 
Borrachón. ¡Demonio fuera! 


PEDRO GAILO 

Considera bien, Simoniña, 

que sin padre y madre te quedas. 
¡Ay, Simoniña, 

el fuero de honra 

sin padre te deja! 


SIMONIÑA 
(OFRECIÉNDOLE DEL PICHEL) 
Tome otro sorbo y duérmase. 


PEDRO GAILO 

Bebe primero, Simoniña, prenda. 
(BEBE SIMONINA Y, AL HACERLO, SE LE 
LEVANTA LA CAMISA) 

¡Oh, qué piernas redondas tienes! 


SIMONIÑA 
No mire usted lo que no debe, 
y véngase para la cama. 

(TIRA DE ÉL) 


PEDRO GAILO 

¿Para qué cama, venturosa, 

si no es para yacer contigo? 

Vamos a ponerle un millar de cuernos 
a esa desmandada. 


SIMONIÑA 
Demonio fuera yacer los dos. 


PEDRO GAILO 

¡Eres canela! 
SIMONIÑA, MUY SOFOCADA, LO ACUESTA EN 
EL JERGÓN. LO EMPUJA Y LUEGO DESCUELGA 
EL CANDIL Y HUYE POR LA ESCALERA DEL 
SOBRADO. 
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Libreto 


PEDRO GAILO 
¡Ven acá, Simoniña! 
¡Acude, prenda! 


SIMONIÑA 
La sangre se me hiela. 
¡Padre mío! 


PEDRO GAILO 

Ven hacia mi, Simoniña. 

¿Dónde estás, que no te palpo? 
Ahora tú eres mi reina. 

Pues que me da corona, 

vamos nosotros dos a ponerle 

a tu madre otra igual en la frente. 
¡Cómo ríe aquel demonio colorado! 
¡Espántamelo, Simoniña, prenda! 
¡Espántamelo! 

¡La serpiente de los siete brazos! 


ESCENA ENT 


TRANSICIÓN ORQUESTAL, DE LA ALUCINACIÓN 
DE PEDRO GAILO AL CIELO ESTRELLADO Y LAS 
OLAS DEL MAR. 


E $ 
..... 
SE OSCURECE LA ESCENA Y SE INSINUA UN 
RUMOR DE OLEAJE. CUANDO LA LUZ SE HACE, 
ÉSTA ES LA DE UN ESTÁTICO CREPÚSCULO EN 


GENA 1%V 


UN PARAJE TAN INTENSAMENTE VACÍO COMO 
EL MAR. PERFILADAS EN SU PEQUEÑEZ, LAS 
FIGURAS DE MARI-GAILA Y EL COMPADRE 
MIAU SE ABRAZAN. VAN APARECIENDO ALGU- 
NAS ESTRELLAS. 

UNA GARITA DE CARABINEROS MEDIO TUMBADA 
EN LA PLAYA Y DESHACIÉNDOSE. 

OLAS DE MAR CON PERFILES DE PLATA SE ABREN 
SOBRE LAS PEÑAS; SE MECEN SOMBRAS DE MASTE- 
LEROS; ALUMBRAN LAS BOYAS LEJANAS; EN LA 


TABERNA DEL PUERTO HAY COPLAS Y CARTAS. 
MARI-GAILA LLEGA TIRANDO DEL DORNAJO Y 
ESCUCHA, ACURRUCÁNDOSE EN LA SOMBRA DE 
LA GARITA. SUENAN LIVIANOS UNOS CASCABE” 
LES. COIMBRA CORRE LA PLAYA OLFATEANDO Y 
SE DESTACA, NEGRO, EN LA PUERTA ILUMINA- 
DA DE LA GARITA LA FIGURA DE LUCERO. 
MARI-GAILA LE CECEA, Y EN LA SOMBRA DE 
LA GARITA SE JUNTAN LOS DOS. 


MARI-GAILA 
Vamos más lejos. 


LUCERO 
No se sobresalte usted. 


MARI-GAILA 

Miro por mi honra. 

Si aciertan a vernos juntos 

ya están levantando un enredo. 


LUCERO 
Podemos ocultarnos en la casilla. 


MARI-GAILA 
No le quiero a usted tan cerca, amigo. 
Retire usted el brazo. 


LUCERO 
Ya está usted amenazándome con las uñas. 


MARI-GAILA 
Es mi modo. ¿Y cómo va usted por el mundo 
sin una buena compañera? 


LUCERO 
Aún no pude ganar un corazón. 


MARI-GAILA 
¿A quién requirió, 
que alcanzó tan mala correspondencia? 
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LUCERO 
De mujeres maldigo. 


MARI-GAILA 
Por ellas ciega. 


LUCERO 
Por una sola que es usted. 
Sólo usted quema mi pasión. 


MARI-GAILA 

¡Cuánta calor...! 

¡Pues iba el amigo acompañado, 

no hace mucho, de una buena hembra! 
¿Qué ha sido de ella? 


LUCERO 
Desesperada se ha suicidado. 


MARI-GAILA 
¿Qué representa esa palabra? 


LUCERO 
Que ella misma se ha dado muerte. 


MARI-GAILA 
¿De verse abandonada? 


LUCERO 

O dolorida de sufrir la vida. 
De falta de cabeza 

de valor y arrojo. 


MARI-GAILA 
O de mucho amor. 


LUCERO 

Es usted mujer que ciega los sentidos. 
Vuela usted con su estrella. 

¿No se ha matado ningún hombre por 


Libreto 


MARI-GAILA 
¡Cómo se chulea! 


LUCERO 
Pues seré yo el primero. 


MARI-GAILA 
No tiene mi cara ese mérito. 


LUCERO 
Usted no puede apreciar 
el fulgor de su mirar. 


MARI-GAILA 
¡Qué labia gasta! 


LUCERO 
Usted no querrá mi muerte. 


MARI-GAILA 
Ni la de usted ni la de nadie. 


LUCERO 
Ni desear truncar mis sueños. 


MARI-GAILA 
Estese quieto el amigo, que llega gente. 


LUCERO 
Nadie llega. 


MARI-GAILA 
Puede llegar. ¡Es usted atrevido! 


LUCERO y 

Vamos a entramos en la casilla. 
El FARANDUL ENTRA SUAVEMENTE A LA 
COIMA, QUE SE RESISTE, BLANDA Y AMOROSA, 
RECOSTÁNDOSE EN EL PECHO DEL HOMBRE. 
Los COHETES ABREN SUS LUCES DE COLORES 


usted? Y CABRILLEAN SOBRE EL MAR.:' 
EN LA SÚBITA CLARIDAD DE LOS COHETES 
APARECEN LAS TORRES DE LA COLEGIATA. 
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Libreto 


LUCERO 

Como una estrella sobre el mar 
ilumina mi oscuridad, 

suspira el aire de pasión, 
Mari-Gaila, fulgor del mar. 


LUCERO 

Con las estrellas, 

mi aliento va, 

sigue tus huellas vivas, 
buscando tu oculta resurrección. 
La noche y tú 

caminan con el mar. 

La noche alumbra el mar 

de luz profunda. 


MARI-GAILA 

Luceros blancos, 

sus coros cantan sobre el mar. 

Cantos de luz, 

jirones de la noche 

cuyo fuego me coronará, 

con su vuelo sin fin, 

de luz pasión, 

de luz dolor. 
MARI-GAILA, EN LA PUERTA DE LA GARITA, SE 
AGACHA Y LEVANTA UN NAIPE CAÍDO EN LA 
ARENA, 


MARI-GAILA 
¡Las siete espadas! ¿Cómo se interpreta? 


LUCERO 
Que de siete trabajos te recompensas 
durmiendo esta noche con Séptimo. 


MARI-GAILA 
¿Y si duermo la semana? 


LUCERO 
De tu vida entera. 


MARI-GAILA 
¡Se proclama usted Dios! 


LUCERO 
No conozco a ese sujeto. 


MARI-GAILA SE DETIENE RESISTIÉNDOSE A 
ENTRAR EN LA GARITA, EN TORNO A LOS OJOS 
RESPIRA CON REÍR ALEGRE DE VINO Y LICEN” 
CIAS. 


Entra conmigo. 


MARI-GAILA 
¿Y qué hago del carretón? 


LUCERO 
Lo dejas fuera. 
Entramos, pecamos y nos caminamos. 


MARI-GAILA 
Lindo verso. 


LUCERO 
Vamos, entra, vamos. 


EL FARANDUL MUERDE LA BOCA DE LA MUJER, 
QUE SE RECOGE SUSPIRANDO, DESFALLECIDA Y 
FELIZ. EL CLARO DE LUNA LOS DESTACA SOBRE 
LA PUERTA DE LA GARITA ABANDONADA. 


LUCERO 
¡Bebí tu sangre! 


MARI-GAILA 
A ti me entrego. 


LUCERO 
¿Sabes quién soy? 


MARI-GAILA 
¡Eres mi negro! 


96 


CUADRANTE 


ESCENA V 


VIANA DEL PRIOR. CLAMOREO DE CAMPANAS. 
NOCHE DE LUCEROS. UN HOSTAL FUERA DE 
PUERTAS. 

HACEN ALLÍ POSADA MENDIGOS Y TRAJINAN- 
TES DE TODA LAYA, NEGROS, ALEGRES PÍCAROS 
AMARILLOS, ENFERMOS QUE, CON LA MANTA 
AL HOMBRO Y UN PALO EN LA MANO, PIDEN 
LIMOSNA PARA LLEGAR AL SANTO HOSPITAL. 
EL ACASO LOS JUNTA EN AQUEL GRAN 
ZAGUÁN. APARECE ROSA LA TATULA TIRANDO 
DEL CARRETÓN DEL ENANO, LLEGA AL MOS- 
TRADOR Y SE REGISTRA LA FALTRIQUERA AL 
TIEMPO QUE RÍE TODA SU BOCA SIN DIENTES. 


LA TATULA 
¿Es buena esta peseta, Ludovina? 


LUDOVINA, PEQUEÑA, PELIRROJA, ENCENDIDA, 
REDONDA, HACE SONAR LA MONEDA Y LA 
FROTA ENTRE LOS DEDOS, EXAMINÁNDOLA A 
LA LUZ CORNUDA DEL CANDIL. 

VUELVE A SALTARLA SOBRE EL MOSTRADOR. 


LUDOVINA 
Parece buena. Mirala tú, Padronés. 


PADRONÉS 
No tiene tacha. 


LA TATULA 

¿Quieres ponérmela en perras, Ludovina? 
Tenía mi recelo de que fuese cativa, 

por la mano de donde viene. 

Me la dio el castellano, 

que va con el pajarito. 


PADRONÉS 
El compadre Miau. 


LA TATULA 
Ese ventolera, que ya encartó con Mari-Gaila. 


Juntos como dos enamorados 
quedan en la plaza 

viendo los castillos de fuego y, 
como es tanto el gentío, 

me encomendaron el carretón. 
Bien hacen de divertirse, 

que son mozos. 


LUDOVINA 
De mocedad poco les queda. 


PADRONÉS 
El rabo por desollar. Son pieles del mismo 
pandero. 


DeL FONDO OSCURO DEL ZAGUÁN SALE A LA 
LUZ UN MOZO ALTO, CON BARBA NACIENTE, 
CAPOTE DE SOLDADO SOBRE LOS HOMBROS, Y 
EL CANUTO DE LA LICENCIA AL PECHO. 
TIENE CERCENADO UN BRAZO Y PIDE LIMOS- 


NA TOCANDO EL ACORDEÓN CON UNA MANO. 


EL SOLDADO 

Mari-Gaila no es mujer para un hombre de 
ese porte. 

¡La otra tenía un garbo y un ceceo 

más bien puesto! 


PADRONÉS 

La otra llevaba un crío a cuestas, y ésta 
lleva en el carretón un premio de la lotería. 
El compadre Miau, 

a ese engendro de cabeza gorda 

lo pasea por la redondez de España, 
sacándole mucho dinero. 


EL SOLDADO 
No es caso superior. Fenómenos, 
otros que vemos. 


LA TATULA 
Mejor enseñados en sus principios. 
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PADRONÉS 
El compadre, de un perro con pulgas, 
hizo el sacadineros de Coimbra. 


LA TATULA 

Mari-Gaila, teniendo el disfrute 
del engendro, 

no hacía nada. 


EL SOLDADO 
No es caso superior. 


PADRONÉS 

Es para lucirlo en una verbena 

del propio Madrid. 

A Ludovina, dale una copa, 

que yo la abono, 

y trae papel, que le haré un bonete. 


EL SOLDADO 
Para una cabeza tan gorda, será solideo. 


LAUREANIÑO 
¡Hou! ¡Hou! 


EL SOLDADO 
Tú, como sacabas el dinero era con barbas, 
una joroba y el bonete colorado. 


LAUREANIÑO 
¡Hou, hou! 


PADRONÉS 
Y con todo te verás, si caes en la mano del 
compadre Miau. 


LA TATULA 3 

Págale otra copa y estaos atentos. 

Cuando tiene dos copas se pone un mundo 
de divertido. 

Haz la rana, Laureano. 


LAUREANIÑO 
¡Cua! ¡Cua! 


PADRONÉS 
¿Quieres otra copa, Laureano? 


LAUREANIÑO 
¡Hou! ¡Hou! 


PADRONÉS 
Dale otra, Ludovina. 


LUDOVINA 
Ya van tres por tu cuenta, tres perras. 


PADRONÉS 
Cóbrate de ese machacante. 


LUDOVINA 
¡Viva el rumbo! 


TODOS 
¡Viva el rumbo! 


PADRONES, LA BOCA RASGADA POR UNA MALA 
RISA, Y LA LENGUA SOBRE El LUNAR RIZOSO 
DEL LABIO, HACE BEBER AL ENANO, QUE, 
HUNDIENDO EN LAS PAJAS DEL DORNAJO, SE 
RELAME TORCIENDO LOS OJOS. BAJO LA CAM” 
PANA DE LA CHIMENEA RESUENA DEFORMADO 
EL GRITO EPILÉPTICO. 


EL IDIOTA 
¡Hou! ¡Hou! 


PADRONÉS ; 
Bebe, Napoleón Bonaparte. 


EL SOLDADO 
Píntale unos bigotes como los del Kaiser. 


PADRONÉS 
Voy a afeitarle una corona. 
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Libreto 


LA TATULA iS 

Tienes ideas del pecado. 
A CANTO DEL HOGAR, UN MATRIMONIO DE 
DOS VIEJOS Y UNA NIÑA BLANCA CON HÁBITO 
MORADO REPARTEN LA CENA. ROSQUILLAS, 
VINO Y UN PAÑUELO CON GUINDAS. LA NIÑA, 
ESTÁTICA, PARECE UNA FIGURA DE CERA ENTRE 
AQUELLOS DOS VIEJOS DE RETABLO, CON LAS 
ARRUGAS BIEN DIBUJADAS Y LOS ROSTROS DE 
UN OCRE CALIENTE Y MELADO, COMO LOS 
PASTORES DE UNA ADORACIÓN. EL GRITO DEL 
IDIOTA PONE LA FLOR DE UNA SONRISA EN LA 
BOCA TRISTE DE LA NIÑA. 


LA NIÑA 
¿Quieres pan de la fiesta, Laureaniño? 
¿Y un melindre? 


EL IDIOTA 
¡Releche! 


LA TATULA 

Se encandila viendo a la rapaza. 

¡Es muy picaro! 
EL IDIOTA, CON LAS MANOS CON TEMBLOR DE 
EPILEPSIA, PONE LOS OJOS EN BLANCO, LA 
NIÑA DEJA SOBRE EL DORNAJO GUINDAS Y 
ROSCOS, Y VUELVE A SENTARSE EN MEDIO DE 
LOS PADRES, ABSTRAÍDA Y ESTÁTICA. CON SU 
HÁBITO MORADO Y SUS MANOS DE CERA, PARE- 
CE UNA VIRGEN MÁRTIR ENTRE DOS VIEJAS 
FIGURAS DE RETABLO. ' 


LA MADRE 

Ludovina, no consientas 
que tanto le den a beber. 
¡A pique de que lo maten! 


LA TATULA 

¡Maldita palabra! 
EL IDIOTA, LOS OJOS VUELTOS Y LA LENGUA 
VUELTA ENTRE LOS LABIOS NEGRUZCOS, RESPIRA- 
BA CON AHOGADO RONQUIDO. LA ENORME 


CABEZA, GREÑUDA, VISCOSA, RODABA AL HOYO 
COMO UNA CABEZA CORTADA. MIGUELÍN EL 
PADRONES, SESGANDO LA BOCA, SACABA LA 
PUNTA DE LA LENGUA Y MOJABA DE SALIVILLA EL 
RIZO DE SU LUNAR. 

LAS OTRAS SOMBRAS SE INCLINABAN SOBRE EL 
DORNAJO. 


LUDOVINA f 
No le quitéis el aire. 


PADRONÉS ] 
Metedlo de cabeza en el pozo,»que eso se le 
pasa. 


LUDOVINA 
Tatula, sácalo fuera. 
Aquí no quiero más danzas. 


CON LA BOCA CADA VEZ MÁS TORCIDA, 
ARAÑA LA COLCHA REMENDADA DEL DOR- 
NAJO, Y SUS MANOS, SACUDIDAS DE SÚBI- 
TOS TEMBLORES, PARECEN AFILARSE. 

LA NIÑA Y LOS VIEJOS GUARDAN UNA ACTI- 
TUD CRISTIANA, RECOGIDOS TRAS LA LLAMA 
"DE CRISTAL. 


PADRONÉS 
Mételo en el pozo que eso no es nada. 


SOLDADO 
¡Nada más que la muerte! 


LUDOVINA 
¡Que no lo quiero bajo mis tejas! 


TATULA 
Acaso no sea muerte total. 


EL ENANO HABÍA TENIDO EL ÚLTIMO TEM- 
BLOR. SUS MANOS INFANTILES DE CERA OSCU” 
RA SE ENCLAVIJABAN SOBRE LA COLCHA DE 
REMIENDOS, Y LA ENORME CABEZA AZULENCA, 
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Libreto 


CON LA LENGUA ENTRE LOS LABIOS, Y LOS 
OJOS VIDRIADOS, PARECÍA DEGOLLADA. 

LAs MOSCAS DEL GANADO ACUDÍAN A PICAR 
EN ELLA. 

LUDOVINA HABÍA DEJADO EL MOSTRADOR. 


LUDOVINA 
¡Que no quiero compromisos en mi casa! 
¡Centellón! A ver cómo os ponéis todos fuera. 


LA TATULA 
Fuera me pongo, pero conviene que todos 
se callen la boca de cómo pasó este cuento. 


LUDOVINA 
Aquí ninguno vio nada. 


ESCENA vV 1 

LA VIEJA RUEDA EL DORNAJO, Y EN El UMBRAL 
DE LA PUERTA, BLANCO DE LUNA, APARECE LA 
MARIEGAILA. SU SOMBRA, LLENA DE RITMOS 
CLÁSICOS, SE PRONUNCIA SOBRE LA NOCHE 
DE PLATA. 


MARI-GAILA 
¡Salud a todos! 


LUDOVINA 
Oportuna llegas, Mari-Gaila. 


MARI-GAILA 
¿Qué misterio se pasa? 


LA TATULA 
Que la muerte no tiene aviso. 


MARI-GAILA 
¿El baldadiño? 


LUDOVINA 
Espichó. 


MARI-GAILA 

¡Espadas son desgracias! ¡Amargo es mi destino! 
¿Cómo a Séptimo Miau le daría aviso? 

Bien quisiera pedirle consejo. 


PADRONÉS 
¿Dónde quedó? 


MARI-GAILA 
Fue llamado del casino de los caballeros. 


LUDOVINA 
El consejo es darle tierra. 


MARI-GAILA 
¿Tierra bendita? 


LUDOVINA 
¡No vas a enterrarlo al pie de un limonero! 


EL PADRE DE LA NIÑA BLANCA 
Cumple en conciencia, y pon al hijo 
bajo la cruz de la madre. 


ES. e EN A VII 
MARI-GAILA 
Habré de caminar toda la noche 
con el muerto en el carro. 
¡Arrenegado el demonio sea! 
Échame una copa, Ludovina. Tragos con tragos. 
Échame otra para que sea medio real. 
Si por mí preguntase Séptimo... 


LUDOVINA 
Tendrá respuesta. ¡Pónteme fuera, Mari-Gaila! 


MARI-GAILA 

Nuestro Señor misericordioso, te llevas 
mis provechos y mis males me dejas. 
¡Ya se voló de este mundo 

quien me llenaba la alforja! 
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¡Jesús Nazareno, me quitas el amparo de 
andar por los caminos, 

y no me das otro sustento! ¡No harás para mi 
tus milagros, 

no me llenarás el horno de panes! 

¿No harás por mi convertir en pan de alegría 
la pena de vivir, 

mi Jesús Nazareno? 

Jesús Nazareno del dolor, 

moriré por ti, 

por callar mi dolor sin fin. 

Jesús de luz, 

Jesús de amor, ilumíname. 

¡Ay, Jesús del Gran Poder Nazareno! 


ESCENA YwiiLl 


SE LEVANTAN LAS NIEBLAS QUE HACEN FAN- 
TASMAGÓRICO EL PAISAJE. APARECE EL COMPA- 
DRE DOTADO DE UNAS INMENSAS ALAS 
NEGRAS Y UNOS CUERNOS. MARI-GAILA, A 
HORCAJADAS DE SU AMANTE, CABALGANDO 
SOBRE SUS GALOPANTES SENTIDOS. 


MARI-GAILA 
¡A la una, la luz de la luna! 


EL TRASGO-LUCERO 

¡A la una, la luz de la luna! 
¡Jujurujú! 

MARI-GAILA 


¡A las dos, la luz del sol! 


EL TRASGO-LUCERO 
¡A las dos, la luz del sol! 


MARI-GAILA 
¡A las tres, las tablillas de Mosén. 
¡Arrenegado! 


EL TRASGO-LUCERO 
¡A las tres, las tablillas de Mosén! 
¡Jujurujú! ¡Tuérceme los cuernos! 


MARI-GAILA 
¡A las cuatro, el canto del gallo! 


EL TRASGO-LUCERO 
¡A las cuatro, el canto del gallo! 
¡Jujurujú! ¡Bésame en el rabo! 


MARI-GAILA 
¡A las cinco, lo que está escrito! 


EL TRASGO-LUCERO 
¡A las cinco, lo que está escrito! 


MARI-GAILA 
¡A las seis, la estrella de los reyes! 


EL TRASGO-LUCERO 
¡A las seis, la estrella de los reyes! 


MARI-GAILA 
¡A las siete, ceras de muerte! 


EL TRASGO-LUCERO 

¡A las siete, ceras de muerte! 
¡Jujurujú! 

Cuando remates, 

echaremos un baile. 


MARI-GAILA 
¡A las ocho, almas del purgatorio! 


EL TRASGO-LUCERO 
¡A las ocho, almas del purgatorio! 


MARI-GAILA 
¡A las nueve, tres ojos y tres trébedes! 


EL TRASGO-LUCERO 
¡A las nueve, tres ojos y tres trébedes! 
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MARI-GAILA 
¡A las diez, la espada del arcángel San 
Gabriel! 


EL TRASGO-LUCERO 

¡A las diez, la espada del arcángel San 
Miguel! 

¡Jujurujú! 


MARI-GAILA 
¡A las once, se abren las puertas de bronce! 


EL TRASGO-LUCERO 
¡A las once, se abren las puertas de bronce! 


MARI-GAILA 
¡A las doce, el trueno del Señor revienta 
en las tripas del diablo mayor! 


EL TRASGO-LUCERO 
¡Jujurujú! 


MARI-GAILA ESPERA EL TRUENO, Y SÓLO OYE 
LA RISA DEL CABRIO. OTRA VEZ SE TRANSMU- 
DA EL PARAJE. HAY UNA IGLESIA SOBRE UNA 
ENCRUCIJADA. LAS BRUJAS DANZAN EN 
TORNO. 


POR LA PUERTA SALE UN RESPLANDOR ROJIZO, 


Y PASA EL VIENTO CARGADO DE HUMO, CON 
OLOR DE SARDINAS ASADAS. EL CABRIO, 
SOBRE LA VELETA DEL CAMPANARIO, LANZA SU 
RELINCHO. 


ESCcENOA IX 


La DANZA DE BRUJAS SE TRANSFORMA EN UN 


CANTO DE EROS, SINTESIS DE AMOR Y MUERTE. 


CORO 

Conjuros, halos de amor, 
cantos de luz y pasión, 
cantos y mantos de ardid, 


sombras de fuego y dolor, 
fuego sutil 

que se clava 

en la roca, con uñas de hiel 
rojo delfín desatado, 

delfín volador. 


ESCENA Xx 


EL CABRÍO 
¡Jujurujú! 


MARI-GAILA 
¡Arrenegado una y mil veces! 


EL CABRÍO 
¿Por qué me desconoces? 


MARI-GAILA 
¡Jamás te vi! 


EL CABRÍO 
¡Vente conmigo al baile! 


MARI-GAILA 
De tus romerías saber no quiero. 


EL CABRÍO 
Te llevaré por los aires, más alto 
que el sol y la luna. 


MARI-GAILA 
Tu poder aborrezco. 


EL CABRÍO 
¡Jujurujú! 


¿Quieres que te ponga al final de tu camino? 


Con sólo soplar puedo hacerlo. 


MARI-GAILA 
Ya lo sé que puedes. 
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EL CABRÍO 
Tú, en toda la noche no has andado lo que 
te falta. 


MARI-GAILA 
¡Arrédrate, Cabrio, y déjame pasar! 


MARI-GAILA TIRA DEL DORNAJO SIN PODER 
MOVERLO, LO SIENTE PESADO, COMO SI FUESE 
DE PIEDRA. 

EL CABRÍO REVIENTA EN UNA RISADA Y DESA- 
PARECE DEL CAMPANARIO, CABALGANDO 
SOBRE EL GALLO DE LA VELETA. OTRA VEZ SE 
TRANSMUDA EL PAISAJE, Y VUELVE A SER EL 
PARAJE DE LUNA CON RUMOR DE MAIZALES. 
MARI-GAILA SE SIENTE LLEVADA EN UNA 
RÁFAGA, CASI NO SIENTE LA TIERRA. EL 
IMPULSO ACRECE, VA SUSPENDIDA EN EL AIRE, 


SE REMONTA, Y SUSPIRA CON DELEITE CARNAL. 


SIENTE BAJO LAS FALDAS LA SACUDIDA DE 
UNA GRUPA LANUDA, TIENDE LOS BRAZOS 
PARA NO CAER, Y SUS MANOS ENCUENTRAN LA 
RETORCIDA CUERNA DEL CABRÍO. 


EL CABRÍO 
¡Jujurujú! 


MARI-GAILA 
¿Adónde me llevas? 


EL CABRÍO 
Vamos al baile. 


MARI-GAILA 
¿Por dónde vamos? 


EL CABRÍO 
Por arcos de luna. 


MARI-GAILA 
¡Ay, que desvanezco! 


EL CABRÍO 
Por arcos de sol. 


MARI-GAILA 
¡Ay, que desvanezco! ¡Temo caer! 


EL CABRÍO 
¡Ven conmigo al baile! 


Es EE NA Ho El 


LUCERO 

Por arcos de luna, 
por arcos de sol, 

y por todos los arcos 
del pecado mayor. 
Por arcos de muerte, 
por arcos de vida, 
por simas ardientes 
de la caída. 

Gira la rosa 

en su resplandor, 
rosa de fuego del corazón. 
¡Gira, veleta! 

¡Veleta, gira! 

Los montes vuelan, 
la noche expira. 

Por arcos de luna, 
por arcos de luceros. 


Por arcos de luna, 

por arcos de sol 

y por todos los arcos del pecado mayor. 
Los montes vuelan, 

la noche expira. 

Por arcos de luna, 

por arcos de sol. 


MARI-GAILA SE DESVANECE Y, DESVA- 


NECIDA, SE SIENTE LLEVAR POR LAS NUBES. 


CUANDO, TRAS UNA LARGA CABALGADA POR 
ARCOS DE LUNA, ABRE LOS OJOS, ESTÁ AL PIE 
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DE SU PUERTA, LA LUNA GRANDE, REDONDA Y 
ABOBADA, CAE SOBRE EL DORNAJO, DONDE EL 
ENANO HACE SIEMPRE LA MISMA MUECA. 


ES / E Xx 1 1 


MARI-GAILA Y La TATULA CONVERSAN SECRE- 
TAMENTE A ESPALDAS DE LA CASA BAJO LA 


N A 


POMPA DE LA HIGUERA, DONDE ABRE LOS 
BRAZOS EL ESPANTAPÁJAROS. 

UNA SOTANA HECHA JIRONES, VESTIDA EN LA 
CRUZ DE DOS ESCOBAS. 


LA TATULA 
Ya podemos hablar sin misterios. 


MARI-GAILA 
Pues comienza. 


LA TATULA 
¿Recuerdas de la suerte que una cierta ocasión 
te pronosticaron las cartas? 


MARI-GAILA 
¡Cartas veletas! 


LA TATULA 
Prendas de amor te salieron por tres veces. 


MARI-GAILA 
¡Fallidos pronósticos! 


LA TATULA 
Tú misma pudiste leerlas. 


MARI-GAILA 
Mi suerte no muda. 


LA TATULA 
¡Será porque tú no quieras...! 
He de darte cierto aviso. 


MARI-GAILA 
¿Qué es ello? 


LA TATULA 
Palabras de uno que espera las tuyas. 


MARI-GAILA 
¿Vienes mandada de Lucero? 


LA TATULA 
Diste pronto en el sujeto. 


MARI-GAILA 
¿Sabrás igualmente 
cuál es su tocata? 


LA TATULA 

Quiere entrevistarse contigo. 
¡Lucero está por ti que ciega! 
Bien te lo declara su deseo 
de hablar contigo. 


MARI-GAILA 
¡Acaso no le bastará con una! 


LA TATULA 
¿Es esa tu respuesta? 


MARI-GAILA 
Mi respuesta aún no te la di. 


LA TATULA 
¿Qué me respondes para Lucero? 


MARI-GAILA 
Le das las gracias. 


LA TATULA 
¿Sin otra palabra, Mari-Gaila? 


MARI-GAILA 
Si otra te pide, dile que venga por ella. 
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MARI-GAILA SONRÍE PENSATIVA, MIRANDO AL 


RÍO, CUBIERTO DE REFLEJOS DORADOS. 


POR LA ORILLA VA UNA CARAVANA DE HÚNGA- 


ROS CON OSOS Y CALDEROS. 


ESCENA 6. E T1 
MARI-GAILA 
Si mensajes me mandas, 
no lo celebro. 
Suspiros en el aire 
son mensajeros. 


Son mensajeros 

de las promesas 

que lleva el viento. 
Suspiros en el aire, 
palabras que son aire 

no me las traigas. 

Dame pruebas más firmes 
que esas palabras. 


La mujer que hace caso 
de tus consejos, 

con uno solo tiene 
para el infierno. 


Y otra copla te canto 
para que aprendas: 
un cariño vendido 
no me lo ofrezcas. 


ESCENA XIV 


LA TATULA 
Séptimo pide hablarte en un lugar retirado. 


MARI-GAILA 
Para darnos la despedida. 


LA TATULA 


La despedida, si otra cosa con él no conciertas. 


¿Qué respondes? 


MARI-GAILA 
¿Y qué puede responder la mujer enamorada? 


LA TATULA 
¿Irás adonde él te cite? 


MARI-GAILA 
¡lré! 


LA TATULA 
¿Lo confirmas? 


MARI-GAILA 
Confirmado. 


ESCENA XxX V 

POR EL CAMINO, ENTRE MAIZALES, ASOMA EL 
GARABATO NEGRUZCO DE UNA VIEJA, ENCOR- 
VADA, QUE GALGUEA. EL FARANDUL DEJA LA 
QUINTANA, SILBANDO A COIMBRA, Y EN EL 
CANCEL, SE JUNTA CON ROSA LA TATULA. NO 
ERA OTRA LA VIEJA. 


LUCERO 
¿Hablaste con ella? 


LA TATULA 
Y quedé de volver. 


LUCERO 
¿Cómo la hallaste? ¿Qué te dijo? 


LA TATULA 
Está por usted que ciega. ¡Mal sabe el pago 
de ciertos hombres con las mujeres! 


CUADRANTE 


105 


Libreto 


LUCERO 
¿Que un día la dejo o que me deja ella a mí? 
¡Siempre habrá corrido mundo! 


LA TATULA 
¡Y trabajos! 


LUCERO 
¿No se le volverá la intención? 


LA TATULA 
El diablo cuida de avivar esa candela. 


LUCERO 
Es una mujer de mérito. 


LA TATULA 
Mire para la hija. ¡Veinte años y no vale 
una risa de la madre! 


LUCERO 
La madre tiene otro gancho. 


LA TATULA 

¡Mentira parece que mal comiendo conserve 
las cames tan apretadas y los ardores 

de una moza nueva! 


LUCERO 
Que se me va la vista, Tatula. 


LA TATULA 
¡Ay, qué tunante! 


LUCERO 
¿Cuándo quedaste en verla? 


LA TATULA 
Cuando usted me mande y señale lugar 
para entrevistarse. 


LUCERO 
No conozco bien estos parajes. ¿Por dónde 


cae un cañaveral 

que apague mi sed, 
que sacie mi ardor, 

un río divino de amor? 


LA TATULA 

¡Buena intención le guía! 
LA VIEJA SE RASCA BAJO LA GREÑA GRIS, Y 
MIENTRAS EN UN REIR ASTUTO DESCUBRE 
LAS ENCÍAS DESNUDAS DE DIENTES, EL 
FARANDUL, APRETÁNDOSE EL TAFETÁN, TIEN= 
DE LA VISTA SOBRE LAS VERDES ERAS. 


ESCENA > 

EL RÍO DIVINO DE ROMANA HISTORIA ES UNA 
ESMERALDA CON MIRAJES DE ENSUEÑO. LAs 
VACAS DE COBRE ABREVAN SOBRE LA ORILLA. 
MOZAS COMO CEREZAS Y DUEÑAS CADUCAS, 
DEL OCRE MELADO DE LAS IMÁGENES EN LOS 
RETABLILLOS VIEJOS. 

El PADRONÉS ASOMA POR ENCIMA DE UNA 
BARDA Y, SIN HABLAR, CON GUIÑOS DE MIS” 
TERIO, ABRE LOS BRAZOS CONVOCANDO GEN- 
TES. ALGUNAS VOCES INTERROGAN LEJANAS. 


ESCENA XW al: 1 


UNA MOZA 
¿Qué es ello, Padronés? 


OTRA MOZA 
Casca la avellana, 
dinos lo que hay dentro. 


PADRONÉS 
Llegad a mirarlo, 
que os alegrará la vista. 


UNA VOZ 
Responde qué es ello. 
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“PADRONÉS 
Un nido de rulas. 


SERENÍN DE BRETAL 
Gran pícaro, ya me das luces, 
dos que fornican. 


GRITO MOCERIL 
¡Jujurujú! 
¡Vamos a verlo! 


QUINTÍN PINTADO 
¿Dónde es el casamiento? 


PADRONÉS 
En las brañas. 


GRITO MOCERIL 
¡Jujurujú! ¡Jujurujú! ¡Jujurujú! 
Vamos a verlo. 


PADRONÉS 
Levántalos con el galgo. 


CORO 
Allá escapa, caza real. 
Dadle seguimiento. 


QUINTÍN PINTADO 
No hay galgo para esta pieza. 


PADRONÉS 
Mirad quién es ella. 


UNA MUJER 
¡Que se vaya libre! 


CORO DE MUJERES 
¡El hombre hace lo suyo propio! 
En las mujeres está el miramiento. 


GRITO MOCERIL 
¡Jujurujú! ¡Jujurujú! 


CORO 
¡Hay que hacer salir a la rapaza! 


UNA VOZ 
¿Con quién fornicaba? 


OTRAS VOCES 
¡Con el titiritero! 


GRITO MOCERIL 
¡Jujurujú! ¡Jujurujú! ¡Jujurujú! 


CORO 

(GRITANDO) 
Mari-Gaila, 
¡triste tu vergúenza! 
¡Triste tu camino! 
Mari-Gaila, 
¡adúltera! 
¡Mari-Gaila! 
¡Deshonra de mujer! 


ESCENA Xx V 
MARI-GAILA 
Ladrones de honra. 
¡Hijos de la grandisima! 


CORO 
Perra salida. 
¡Que baile en camisa! 


MARI-GAILA 
¡Hijos de perra! 
Así ceguéis todos. 


CORO DE MUJERES 
Afrenta de mujeres. 


MARI-GAILA 
¡Mala peste! 
¡Así ceguéis! 
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¡Almas negras de lobos! ESCENA XIX 
¡Almas negras, cn 
salidas del infierno! MARI-GAILA HUYE DE LOS BRAZOS DEL 
Muertos seréis GIGANTE, DESNUDA EN PECHO Y EN CABELLOS. 
si me tocáis las carnes. EL CORO DE VOCES SE DESGRANA COMO UNA 
Seáis muertos, COHETADA EN CLAMORES DIVERSOS Y GRITOS 
seáis muertos. ENCENDIDOS. 
¡Todos muertos seáis 
si os llegáis a mis pechos! CORO DE FOLIADA 
Al que se me acerque lo descalabro. ¡Tunturuntún la Mari-Gaila! 
¡Tunturuntún, no sé qué le dio! 
MARI-GAILA, SEGUIDA DE MOZOS Y CANES, ¡Tunturuntún la Mari-Gaila! 
CORRE LA RIBERA, SOSTENIENDO EN LA CIN- ¡Tunturuntún, qué mal parió! 
TURA LA FALDA DESGARRADA, QUE DESCUBRE 
POR LOS JIRONES LA ALTURA DE LAS PIERNAS. VOCES 
MILÓN DE LA ÁRNOYA, UN GIGANTE ROJO, ¡Que se escapa! 
QUE VA DELANTE DE SU CARRO, LE CORTA EL ¡No la dejéis! 
CAMINO, Y CON RUDA ALEGRÍA BRAMA SU 
RELINCHO. VOCES NUEVAS 
MARI-GAILA SE DETIENE ALZANDO UNA ¡A seguirla! 
PIEDRA. ¡A seguirla! 
¡No la dejéis! 
MILÓN 
¡Suelta la piedra, suéltala! OTRAS VOCES NUEVAS 
¡Que se escapa! 
MARI1-GAILA ¡No la dejéis! 
(A MILON) A seguirla, 
Al que se me acerque lo descalabro. ¡a seguirla! 
Eres bárbaro y no temes que, 
en otra ocasión, sea tu mujer la MARI-GAILA 
puesta en vergúenza. No te me acerques, Caifás. 
MILÓN UN HOMBRE 
Mi mujer no es tentada de tu idea. ¡Quiero conocer esa gracia que tienes oculta! 
MARI-GAILA QUINTÍN 
Mal sabes tú a quién tienes en casa. ¡Quiero acariciar ese cuerpo! 
MILÓN MARI-GAILA 
Calla, malvada. ¡No te acerques! 
¡Vete y confúndete ¡No te acerques! 


que ya me dejas 
la condenación! 
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GRITO MOCERIL 
¡Jujurujú! 


MARI-GAILA 

¡Sarracenos! 

¡Negros del infierno, 

si por vuestra culpa malparo, 
a la cárcel os llevo. 


VOCES 
¡No te vale esa trampa! 
¡Vas a bailar en camisa! 


QUINTÍN 
¡Vas a lucir el cuerpo! 


“MARI-GAILA 

¿Me corréis por eso, hijos de la más grande? 
¡Bailaré en camisa 

y bailaré en cueros! 

Pero que ninguno sea osado 
a maltratarme. 

Mirad hasta cegar, 

mirad hasta saciar. 

Que mi cuerpo os purifique 
al mirarlo. 

¡Conformarse con esto! 


CORO DE RELINCHOS 
¡Jujurujú! 


UNAS VOCES 

¡Que baile en su trono! 

¡Que baile! 

¡Milón que la suba en su carro! 
¡Que baile en camisa! 

¡Al carro de Milón! 


ESCENA XxX X 


MARI-GAILA SE ARRANCA EL JUSTILLO, Y CON 
LA CARNE TEMBLOROSA SALE DE ENTRE LAS 
SUELTAS ENAGUAS. DE UN HOMBRO LE CORRE 
UN HILO DE SANGRE. RÍTMICA Y ANTIGUA, 
ADUSTA Y RESUELTA, LEVANTA SU BLANCA 
DESNUDEZ ANTE EL RÍO CUBIERTO DE OROS. 
INICIA UNA DANZA DRAMÁTICA Y DOLORIDA 
ANTE EL PUEBLO QUE LA ACOSA. 


MARI-GAILA 

Duele mi alma de contemplar 
vuestros ojos, con horror 

de pavesas apagadas, 

ciegos molinos de malas pasiones, 
ciegos de muerte y de maldiciones. 


CORO 
Mari-Gaila, 
negra braña, 
negra entraña. 
Mari-Gaila, 
amargura, 
noche oscura, 
negra entraña. 


AL TERMINAR LA DANZA, CAE ARRODILLADA 
ENTRE SOLLOZOS. BRAMIDOS. PEDRO GAILO, 
CON SOBERANO ESFUERZO, SE DESLIGA DE SUS 
OPRESORES, RELAJADOS POR LAS BLANCURAS 
DE MARI-GAILA, Y SE PLANTA ANTE LA CARRE- 
TERA EXTENDIENDO LOS BRAZOS. 

AL TIEMPO, UN RACIMO DE MOZOS, ENCENDI- 
DOS DE UNA BRAMA SELVÁTICA, SE HA LANZA- 
DO SOBRE GAILO, LE OBLIGAN A AVANZAR, 
ATENAZÁNDOLE, Y LE HACEN EL DON DE PRE” 
SENTARLE EL ESPECTÁCULO. 

SALE DE LA CASA SIMONIÑA A LA DEFENSA DE 
SU MADRE. 


PEDRO GAILO 
¡Qué falta de divino respeto! 
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LA TATULA 
¡Juventud pervertida! 


SIMONIÑA 
¡Quiébreles un hueso, mi padre! 


PEDRO GAILO 
¡Alabado sea Dios, qué insubordinación! 


VOCES 
¡Pedro Gailo, la mujer te traen desnuda 
sobre un carro, puesta a la vergúenza! 


PEDRO GANO CAL DE RODILLAS Y CON LA 
FRENTE GOLPEA LAS PIEDRAS DEL PÓRTICO. 
SOBRE LA CABEZA LAS CAMPANAS BAILAN 
LOCAS. 

LLEGAN AL ATRIO LOS RITMOS DE LA AGRESTE 


FAUNALIA 


CORO DE FOLIADA 
¡Tunturuntún la Mari-Gaila! 
¡Tunturuntún, que tanto bailó! 
¡Tunturuntún la Mari-Gaila! 
¡Tunturuntún, qué mal parió! 


MARICA DEL REINO 
Vas a dejar las astas. 


PEDRO-GAILO 
Trágame, tierra. 


LA TATULA 
¡A qué tercio es este escándalo! 


VOCES 
¡Que si llegaran a verla de cara al sol 
con uno encima! 


SIMONIÑA 
¡Falsos testimonios! 


TATULA 
Falsos testimonios. 


SIMONIÑA 
Respeto, respeto. 


CORO DE FOLIADA 
¡Tunturuntún la Mari-Gaila! 
¡Tunturuntún, que tanto bailó! 
¡Tunturuntún la Mari-Gaila! 
¡Que la camisa se quitó! 


PEDRO GAILO 

¡El Santo Sacramento 

me ordena volver por la mujer adúltera 
ante la propia iglesia 

donde casamos! 


APARECE UNA PROCESIÓN ROMERÍA DE PERE 
GRINOS Y DEVOTOS. ESPERPÉNTICA Y COMO 
DE VISIÓN DE DANZAS DE LA MUERTE MEDIL- 


VALES. 


VOCES 
¡Consentido! 
¡Cornudo! 
¡Castrado! 


PEDRO GAILO 
Quien sea libre de culpa, tire la primera piedra. 


VOCES 
¡Consentido! ¡Cornudo! ¡Castrado! 


VOCES DE MUJER 
¡Mengua de hombres! 


PEDRO GANO, ATERRADO, CATIA UNTRELOS 


PLIEGUES DE SU SOTANA EN BUSCA DEL MISAL 
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Libreto 


LUEGO OJEA ENTRE SUS PÁGINAS Y, HALLADA 
LA SENTENCIA, ALZA SU BRAZO DERECHO CON 
SOLEMNIDAD MIENTRAS LEE: 


PEDRO GAILO 

QUI SINE PECCATO EST 
VESTRUM PRIMUS IN 
ILLAM 

LAPIDEM MITTAT. 


ESCENA Xx X 11 


AHORA ES UN RUMOR CONTRITO Y ATERRORI- 
ZADO EL QUE SE PRODUCE. 

MUY AVISADA, SIMONIÑA HABÍA CORRIDO A 
LA ERMITA, DE LA QUE PRONTO HA SALIDO 
CON UN CIRIO ENCENDIDO. ÁLGUNOS PRE- 
SENTES SE ARRODILLAN, OTROS COMIENZAN A 
DESFILAR CARGADOS DE ESPALDAS. 

APARECE UN CORO BÍBLICO, EL CORO DE 
Divinas PALABRAS, QUE SOBRECOGE Y ATE- 
RRORIZA A LA GENTE QUE CAE DE RODILLAS. 


CORO BÍBLICO 

QUI SINE PECCATO EST 
VESTRUM PRIMUS IN 

ILLAM 

LAPIDEM MITTAT 

ET ITERUM SE INCLINANS, 
SCRIBEBAT IN TERRA. 
AUDIENTES AUTEM 

UNUS POST UNUM EXIBANT, 
INCIPIENTES A SENIORIBUS: 
ET REMANSIT SOLUS JESUS, 
ET MULIER IN MEDIO STANS, 
ERIGENS AUTEM SE JESUS, 
DIXIT El: MULIER, UBI SUNT, 
QUI TE ACCUSABANT? 
NEMO TE CONDEMNAVIT? * 
QUAE DIX1 NEMO, DOMINE. 
DIXIT AUTEM JESUS. 

NEC EGO TE CONDEMNABO. 


VADE, ET ¡AM AMPLIUS NOLI 
PECCARE. 


SIMONIÑA AVANZA CON EL CIRIO ENCENDIDO 
HASTA ALUMBRAR EL SANTO LIBRO. 

TODO PARECE DETENIDO, CUANDO MARI- 
GAILA, DESCENDIDA DE LA CARRETA, ES LLE" 
VADA DESNUDA, DE LA MANO DE SU MARIDO 
Y CONDUCIDA HASTA LA ERMITA, PRECEDIDOS 
POR SIMONIÑA, QUE LEVANTA EN ALTO SU 
CIRIO. 

LA TARDE SE HACE DORADA Y ROJA, ALLÁ 
LEJOS EN UN MONTE, UNA NEGRA FIGURA 
ALADA LANZA SU ETERNO GRITO DIONISÍACO, 


MARI-GAILA 
(SOBRE EL CORO) 
Vuelvo al sendero de luz. 
Corona, Señor, a tu sierva que amó, 
que caminó perdida 
y te halló. 


GRITO LEJANO (Y DIONISÍACO) 
¡JUJURUJÚ! 
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APORTACIONES AL ESTUDIO DE LA BIBLIO- 
GRAFÍA PRIMARIA DE VALLE-IÍNCLÁN 


Antonio Espejo Trenas 


a vastedad de la obra de Ramón 
del Valle-Inclán encuentra senti- 
do en las claves de su proceso 
creativo. La predisposición del escritor 
para dar a conocer su trabajo en la pren- 
sa diaria española propicia bien pronto 
una heterogeneidad textual extraordina- 
ría y genera, al tiempo, una amplia difu- 
sión en los medios periódicos latinoame- 
ricanos de la época. Es evidente que el 
prestigio valleinclaniano se extiende a 
principios del siglo XX con una rapidez 
sólo equiparable a la devoción que el 
autor demuestra por la historia y la idio- 
sincrasia del continente transatlántico. 
El conjunto de las ediciones descono- 
cidas que recuperamos constituye una 
nueva contribución al corpus bibliográfi- 
co del maestro gallego más allá del terri- 
torio peninsular. Salvo las piezas de 
Lecturas e Información, impresas en 
Barcelona y Madrid respectivamente, el 
resto de los textos se hayan recogidos en 
colecciones americanas. A la consulta 
directa sobre vatios tomos conservados 
Bibliotecas 
Colombia y Chile hemos incorporado el 


en las Nacionales de 
hallazgo de diversos volúmenes en libre- 
rías de lance. Gracias a la descripción del 
contenido de los ejemplares a partir de 
un ctiterio cronológico, pretendemos 
actualizar el estado de la bibliografía pri- 


maría valleinclaniana, que en los últimos 
años ha sufrido escasas alteraciones. 

Tras un análisis inmediato, se puede 
advertir que la mayoría de ellas no cuenta 
con la supervisión ni el permiso de repro- 
ducción del autor, un fenómeno muy 
extendido en las ediciones americanas de 
Valle-Inclán. Remiten a versiones previas 
o coetáneas aparecidas en España y 
Francia, con diversas formas. Abundan 
los relatos breves, caso de «Comedia de 
ensueño», «Un cabecilla» y «El miedo», 
aunque también se constata la presencia 
de recopilaciones (Jardín novelesco), novelas 
(Sonata de estío) y poemas («Versos de Job», 
«¡Nos vemosh»). Asimismo, en algunas 
publicaciones colombianas se observa un 
auténtico enmascaramiento discutsivo, 
gracias al uso de títulos inéditos que enca- 
bezan los párrafos extractados (como 
ocurre en «El Desertot», de Ecos, o en «La 
caza del tiburón» de El Gráfico). 

En cuanto al origen de las ediciones 
periódicas, existe un perfil común. Las 
revistas El Gráfico y El Liberal Dustrado, 
junto a Ecos de Jericó, se unen a las inicia- 
tivas bogotanas documentadas con ante- 
rioridad (El Cojo Hustrado, El Nuevo Tiempo 
Literario), tabloides de información gene- 
ral que reservan un espacio en sus colum- 
nas para la divulgación de creaciones lite- 
rarlas nacionales y extranjeras. Esta carac- 
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terística también es compartida por Zig- 
Zag, el único semanario conocido que 
imprime en Chile la obra de Valle-Inclán 
durante la segunda década del siglo y que 
da lugar a la empresa editorial de igual 
nombre, unos años después. En distinto 


EDICIONES DESCONOCIDAS 


1909 
Jardín Novelesco. Ramón del Valle Inclán. 

Bogotá, Tipografía de Colombia 

Artística, s.f£. [1909]. 

Biblioteca Apolo. Número 6, 14 pp. 

(incompleto). 

Fuente: Biblioteca Nacional de 

Colombia. 

La colección en que se incluye el 
volumen, de periodicidad quincenal, 
comienza su andadura con el poemario 
En vox baja de Amado Nervo. Los núme- 
ros cuatro y cinco de la Biblioteca Apolo 
tienen como año de impresión el de 
1909, segura fecha de la edición vallein- 
claniana. Hemos podido consultar un 
único ejemplar mutilado, de contenido 
impreciso. Tan sólo conserva el relato 
inicial, «Octavia Santino», perteneciente 
a Femeninas. Por su afinidad cronológica, 
debe tratarse de una impresión no auto- 
rizada de Historias de amor (París, Garnier 
Hermanos), donde también aparece este 
cuento al frente del libro. 


1912 
«Comedia de ensueño», por D. Ramón 
del Valle Inclán. 
En El Gráfico. Semanario Ilustrado. 
Bogotá, 20 de abril de 1912. 


plano encontramos las dos reproduccio- 
nes de Lecturas, suplemento fundado en 
1921 y dirigido al ámbito familiar, que pre- 
tende educar el gusto literario de las gene- 
raciones españolas del momento (María 
Trinidad Labajo, 2003, p. 28). 


Serie IX. Número 81. 

Fuente: Hemeroteca de la Biblioteca 

Nacional de Colombia. 

El texto ocupa tres planas a dos 
columnas, aunque se reproduce sin pagi- 
nar. Se encuentra decotado con un dibu- 
jo del ilustrador Moreno Otero que 
alude al encuentro entre los bandoleros y 
la anciana. Sigue la edición de Jardín nove- 
desco de 1905. 


1913 
«El Desertot». Ramón del Valle Inclán. 

En Ecos. Semanario de literatura y varie- 

dades. 

Jericó, Imprenta Municipal, 26 de 

julio de 1913. 

Año 1. Serie I. Número 9, pp. 1 a 2. 

Fuente: Hemeroteca de la Biblioteca 

Nacional de Colombia. 

Revista conservadora dirigida por 
Eugenio Prieto en el Departamento de 
Antioquía, Ecos se publicaba todos los 
sábados. En este caso, nos hallamos ante 
una versión simplificada del capítulo XV 
de Los cruzados de la Causa, que presenta 
ligeras modificaciones («chocar de los 
fusiles» por «chascar », y «revolver la 
calle» por «volver»). La edición de tefe- 
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rencia es la primera del volumen inaugu- 
ral de La guerra carlista, alumbrada en 
Madrid en 1908. 


1914 
«Del misterio». Ramón del Valle Inclán. 

En Zzg-Zag. Semanario Nacional. 

Santiago de Chile, 6 de junio de 1914. 

Año X. Número 485, pp. 73 a 74. 

Fuente: Hemeroteca de la Biblioteca 

Nacional de Chile. 

Se trata de la publicación periódica 
fundada en febrero de 1905 por Agustín 
Edwards. Zíg-Zag supone el germen del 
sello editorial que auspicia varias coleccio- 
nes literarias posteriores, donde también 
hayan acogida otros textos valleinclania- 
nos. Dos viñetas expresionistas de Álvarez 
engalanan el relato, que sigue fielmente la 
mentada edición de Jardín novelesco. 


1915 


«Quietismo estético». Ramón del Valle- 
Inclán. 
En El Liberal Wustrado. 
Bogotá, 12 de junio de 1915. 
Tomo IV. Número 1392, pp. 301 a 
303. 
Fuente: 
Colombia. 


Biblioteca Nacional de 


Este fragmento, de título confuso, no 
se corresponde con la sección homóni- 
ma de La lámpara maravillosa. Ejercicios 
espirituales, sino con los epígrafes segun- 
do, tercero y cuarto de «El anillo de 
Giges» de la misma obra. Concluye con 
la cita del apartado V: «Cuando se rompen 
las normas del Tiempo, el instante más pequeño 
se rasga como un vientre prenado de eternidad. 
El éxtasis es el goce de sentirse engendrado en el 
infinito de ese instante». Su significación es 
destacable, ya que demuestra la difusión 
de las ideas estéticas valleinclanianas en 
Colombia con anterioridad a la primera 
edición impresa de La lámpara maravillosa 
en febrero de 1916. El texto remite al 
ensayo que ve la luz en La Esfera de 
Madrid el 3 de abril de 1915. No posee 
ilustraciones. 


ZIG ZAG 


«Versos de Job». Ramón del Valle Inclán. 
En Zz2-Zag. Semanario Nacional. 
Santiago de Chile, 23 de octubre de 
1915. 

Año XI. Número 557, p. 76. 

Fuente: Hemeroteca de la Biblioteca 
Nacional de Chile. 

Antes de tal fecha, el poema es publi- 
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cado en Nuevo Mundo de Madrid en 
noviembre de 1911 y en la antología 
Parnaso español contemporáneo de José Brissa, 
un año antes. Coincide en el tiempo con 
su inclusión en el Almanaque Ilustrado 
Hispano-Americano de la Casa Mauccl y tat- 
díamente pasa a formar parte de la pri- 
mera edición de El pasajero (1920), al con- 
vertirse en la clave XXX, «Rosa de Job». 
En la revista chilena se haya precedido de 
«La catidad» de Rubén Darío, inscritos 
ambos junto a dos piezas líricas más en la 
sección «Poesías». 


«Gnosis». Valle-Inclán. 

En Información. Revista gráfica universal. 

Madtid, 14 de noviembre de 1915. 

Número 19, p. 4. 

Fuente: Biblioteca del autor. 

Un nuevo pretexto de La lámpara 
maravillosa, este ensayo comprende la 
introducción y una parte del primer epí- 
erafe de la postrera sección de la obra, 
«La piedra del sabio». Información es una 
revista de tamaño menudo, que dedica 
buena parte de sus contenidos a la actua- 
lidad internacional, centrada por enton- 
ces en la Gran Guerra. Entre las colabo- 
raciones de renombre, podemos señalar 
la crónica teatral que Corpus Barga, 
compañero de viaje de Valle-Inclán en el 
frente francés, temite a la redacción en 
febteto de 1916 sobte el estreno en Patís 
de la comedia Don Onsjote se va a la guerra. 


1919 


«Cuentos exóticos. ¡Fue Satanás!». 
Ramón del Valle Inclán. 
En El Gráfico. 


Bogotá, 1 de noviembre de 1919. 


Año IX. Serie LI. Número 504, pp. 

61 a 63. 

Fuente: Hemeroteca de la Biblioteca 

Nacional de Colombia. 

Esta edición se basa en la primera 
versión del relato (E/ Gráfico de Madrid, 
julio 1904), uno de los pretextos de 
Sonata de primavera. Se divide en cuatro 
epígrafes a dos columnas y cuenta con 
una conocida fotografía de 1914 que 
muestra al escritor en uno de los salones 
de su domicilio madrileño. 


1923 
Memorias del Marqués de Bradomín, pot 
Ramón del Valle Inclán. 
Buenos Aires, Los Selectos Cuader- 
nos de Divulgación Literaria, s.£. [16 
de enero de 1923]. 
Año I. Número 11, 32 pp. 
Fuente: Biblioteca del autor. 


Memorias 


del 


Marques de Bradomin 


por 


RAMÓN DEL VALLE INCLAMN 


Capital $020 cía 


Insecior 075 Mer. 12 


Constituye una edición popular de 
Sonata de estío, con numerosas incotrrec- 
ciones gráficas y un formato modesto. 
Se integra en una colección semanal, 


dirigida por el escritor argentino Tito de 
los Santos, junto a títulos de Guy de 
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Maupassant, Marcel Prévost y Pierre 
Louys. Reproduce la cuarta edición de 
1913, incluida como volumen sexto de 
Opera Omnia en 1917. Salvo una portada 
a dos tintas de estilo modernista, catece 
de imágenes. 


Memorias del Marqués de Bradomín, pot 
Ramón del Valle Inclán. 

Buenos Aires, Los Selectos 

Cuadernos de Divulgación Literaria, 

s.f. [23 de enero de 1923]. 

Año I. Número 12, 30 pp. 

Fuente: Biblioteca del autor. 

Es continuación del anterior, aunque 
el relato se haya interrumpido respecto 
al número precedente. La acción narrati- 
va se inaugura directamente con el 
encuentro de los enamorados y fray 
Lope Castellar. Debo la datación de 
estos dos últimos tomos a la generosidad 


y sabiduría de D. Armando Vites. 


«El miedo». Ramón del Valle-Inclán. 
En Antología de cuentos españoles. John 
M. Hill y Erasmo Buceta, editores. 
Boston, D. C. Heath € Company 
Publishers, 1923. 
Heathws Modern 
Contemporary Spanish Texts. 
Número 6, pp. 74 a 78. 
Fuente: Biblioteca del autor. 


Language Series. 


La serie en que se incluyen los dos 
relatos está coordinada por el profesor 
Federico de Onís. En particular, este 
volumen recoge la obra de los prosistas 
españoles más eminentes (Palacio Valdés, 
Blasco Ibáñez, Clarín, Patdo Bazán, 
Azorín, Baroja) y está dirigido al aprendi- 
zaje del español en los centros docentes 


De hecho, existen 

editados para el 
Departamento de Lenguas de la 
Academia Naval de Estados Unidos. 
Transcribimos aquí la semblanza que abre 
el capítulo dedicado al autor (¿bídez, pp.73): 
«Nació Don Ramón del Valle-Inclán en 
Galicia el año 1870 [sic]. De su tierra natal 
ha recibido el espíritu arcaico, el encanto 


norteamericanos. 


varios ejemplares 


misterioso y el sentimiento de la naturale- 
za de que están saturadas sus Obras. El 
pueblo gallego, aislado en sus montañas y 
costas bellísimas, ha conservado el tico 
depósito tradicional de su cultura de la 
Edad Media 
Compostela era con Roma y Jerusalén 


cuando Santiago de 


uno de los centros de peregrinación del 
mundo cristiano y de sus leyendas, 
supersticiones y creencias sobrenaturales, 
restos quizá de una primitiva población 
céltica. / Valle-Inclán es el más artista de 
los autores contemporáneos: su vida 
misma es una obra de atte, siendo difícil 
distinguir en ella los hechos reales de los 
imaginados, aunque nada hay más real 
que el encanto irresistible y único de su 
personalidad. Su obra literaria, que abarca 
la novela, la poesía y el drama, significa el 
mayor esfuerzo hecho en España moder- 
namente para lograr la más alta y refinada 
expresión poética. Tiene Valle-Inclán el 
mérito de haber renovado y ennoblecido 
la lengua castellana, sabiendo como nadie 
expresar en ella los más delicados o vigo- 
rosos sentimientos. / Todas sus obras son 
casi igualmente perfectas. Entre ellas 
podrían señalarse como ejemplos de sus 
diferentes maneras Flor de santidad (1904), 
Sonata de otoño (1905) [sic], Aguila de blasón 
(1907) y Romance de lobos (1908), en cuyas 
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páginas se encontrarán modelos acabados 
de prosa castellana». 


«Un cabecilla». Ramón del Valle-Inclán. 
En Antología de cuentos españoles. John 
M. Hill y Erasmo Buceta, editores. 
Boston, D. C. Heath €« Company 
Publishers, 1923. 

Heath's Modern Language 
Contemporary Spanish Texts. 
Número 6, pp. 79 a 82. 
Fuente: Biblioteca del autor. 


Series, 


Al igual que el cuento anterior, sigue la 
primera edición de Jardín umbrío de 1903. 


MI HERMANA ANTONIA 


1924 


«Mi hermana Antonia», por Ramón del 
Valle Inclán. 

En Idea Latina. Revista quincenal. 

Víctor D. Caranci, director. 

Buenos Aires, 15 de junio de 1924, 

Año I. Número 13, pp. 35 a 37. 

Fuente: Biblioteca del autor. 

Publicación de periodicidad irregular 
(empezó como mensual para convertirse 
pronto en quincenal), Idea Latina se 
imprimía al auspicio de la comunidad ita- 
liana en la capital argentina. Vieron la luz 
sesenta y dos números. El cuento 
valleinclaniano reside en un ejemplar 


monográfico de confraternidad italo- 
española, al lado de piezas literarias de 
vario asunto. Aparecido por primera vez 
en Cofre de sándalo, es una versión simpli- 
ficada de la edición de Jardín umbrío de 
1920 (volumen XII de Opera Omnia), que 
ofrece las siguientes variaciones: 


— fusión de las secciones IV y V en IV 
bis; 

— eliminación de las secciones IX a 
XXITL; 

— composición inédita de la sección 
final, a partir de periodos dispersos del 
relato original («¡Cómo la lluvia azota- 
ba los cristales, y como [sic] era triste la 
luz del día en toda la casa! / Mi madre, 
con una venda negra sobre la frente, 
suspiraba en la obscuridad de su alco- 
ba, inmóvil en un rincón del canapé. 
Los criados andaban sin tuido, y tenían 
en los ojos la sensación de un misterio. 
Sin que nadie me lo dijese, mi alma de 
niño adivinó y lloró lo que mucho 
tiempo después llamaba mi madre 
«Nuestra Vergúenza»).F 


Posee dos ilustraciones de aire galan- 
te, atribuibles a Monier o Baldo, los dos 
caricaturistas habituales de la revista. 


1927 

«Santiago de Compostela». Ramón del 

Valle-Inclán. 
En Lecturas. Suplemento de El Hogar 
y la Moda. 
Barcelona, Sociedad General de 

Publicaciones, enero de 1927, 

Año VII. Número 68, p. 73. 

Fuente: Hemeroteca de la Biblioteca 


Valenciana. 
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Supone un fragmento del epígrafe ter- 
cero de la sección «El Quietismo Estético» 
de La lámpara maravillosa, cuya primera 
versión en La Correspondencia Gallega de 
Pontevedra data de 1913. Es un texto muy 
difundido, como demuestra el hecho de 
que en mayo de ese mismo año aparezca 
en las páginas del boletín Centro Gallego de 
Montevideo. Jesús María Monge (2003, p. 
43) recuerda que su contenido fue decla- 
mado por el escritor en una conferencia 
pública en el Ateneo de Madrid el 9 de 
mayo de 1915. 


«¡Nos vemos!». Valle-Inclán. 

En Cultura Venezolana. Revista mensual. 

Caracas, Lito-Tipografía Mercantil, 

15 de abril de 1927. 

Año X. Tomo XXXII. Número 80, p. 

87. 

Fuente: Biblioteca del autor. 

Excepto algunas variantes rítmicas, 
este poema agitador y anticolonialista es 
el mismo que se publica, en forma de 
autógrafo, en México Moderno el 1 de sep- 
tiembre de 1922, 


1928 
«El miedo», por Ramón del Valle-Inclán. 


En Lecturas. Suplemento de El Hogar 

y la Moda. 

Barcelona, Sociedad General de 

Publicaciones, enero de 1928. 

Año VIII. Número 80, pp. 5 a7. 

Fuente: Hemeroteca de la Biblioteca 

Valenciana. 

Tras una primera edición alumbrada 
en El Imparcial en 1902, formó parte 
sucesivamente de Jardín umbrio, Jardín 
novelesco y Flores de almendro. El texto, 
decorado con dos siniestras escenas de 
Longoria, ilustrador oficial de Lecturas, 
sigue la citada edición de Jardín umbrío en 


Opera Omnia. 


[BjL MIEDO 
Ana «INCLÁN 


«Cuentos extranjeros. Don Ramón del 
Valle-Inclán en el Marqués de Brandomin 
[sic)». Ramón del Valle-Inclán. 
En E/ Gráfico. 
Bogotá, 8 de septiembre de 1928. 
Año XVIL Número 895, pp. 1021 a 
1022. 
Fuente: Hemeroteca de la Biblioteca 
Nacional de Colombia. 
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Tiene el sobretítulo de «La caza del 
tiburón». Tras este insólito paratexto se 
esconde uno de los primeros episodios de 
Sonata de estío. Resultan significativas la 
censura de la voz americana «pendejos» y 
la asimilación de una de las intervenciones 
de la Niña Chole («Ya ti ne para el flete de 
Catón!... [sic]», por «¡Bien se lo ha gana- 
dob»). Sigue la edición del volumen sexto 
de Opera Omnia e incluye una caricatura de 
Valle-Inclán como un caballero aurisecu- 
lar, obra de L. Martínez. 


«Reminiscencia». Ramón del Valle-Inclán. 

En El Gráfico. 

Bogotá, 27 de octubre de 1928. 

Año XVII. Número 902, p. 1386. 

Fuente: Hemeroteca de la Biblioteca 

Nacional de Colombia. 

Este breve fragmento se haya extraído 
del inicio de Sonata de invierno, con alguna 
variación y la puntuación original norma- 
lizada. Su contenido es el siguiente: 
«Como soy muy viejo, he visto morir a 
todas las mujeres por quienes en otro 
tiempo suspiré de amor. De una cerré los 
ojos, de otra tuve una triste cara de des- 
pedida, y las demás murieron siempre 
abuelas cuando ya me tenían en el olvido. 
Hoy, después de haber despertado amo- 
res muy grandes, vivo en la más triste y 
más adusta soledad del alma y mis ojos se 
llenan de lágrimas cuando peino la nieve 
de mis cabellos. ¡Ay, suspiro recordando 
que otras veces las halagaron manos prin- 
cipescas! Fue mi paso por la vida, como 
potente florecimiento de todas las pasio- 
nes. Uno a uno se caldeaban en la gran 
hoguera del amor. Las almas más blancas 
me dieron entonces su ternura y lloraron 


entonces mis cruel- 
dades y mis desvíos, 
mientras mis dedos 
pálidos y ardientes 
deshojaban las mar- 
garitas que guardan 
el secreto de los 
corazones». Remite 
a la edición madrile- 
ña de 1927. 


1931 
«Lis de Plata», de Ramón del Valle-Inclán. 
En El príncipe idiota. Fedor Dostoiewski. 
Santiago de Chile, Revista Literaria 
Biblioteca Zig-Zag, 30 de octubre de 
1931. 
Año II. Número 34, p. 167 a 168. 
Fuente: Biblioteca Nacional de Chile. 
Con la excepción de un sistema de 
puntuación abrupto, reproduce exacta- 
mente la primera versión del relato, apa- 
recida en El Imparcial de Madrid el 16 de 
julio de 1906. Antepuesto a él, encontra- 
mos el cuento dariano «Las hijas de 
Apolo». Como establece Javier Serrano 
Alonso (1995, p. 99), hasta ahora sólo se 
tenía conocimiento de las ediciones de 
Zig-Zag correspondientes a las cuatro 
Sonatas (1931-1932), rescatadas por Luis 
lelesias Feijoo. En la publicidad del volu- 
men, se explica que el número diecinue- 
ve de la colección, Sonata de otoño, está 
agotado antes del semestre de su comet- 
cialización entre el público chileno. 


1936 

«Un cabecilla (Breve y trágica historia de 
un jefe de bandidos y de una mujer des- 
leal)», por Ramón del Valle Inclán. 
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En Regresó cadáver. Rudyard Kipling, 

Santiago de Chile, Revista Aventura, 

6 de abril de 1936. 

Año I. Número 4, pp. 28 a 32. 

Fuente: Biblioteca Nacional de Chile. 

El texto transcribe, con alguna elipsis, 
el relato incluido en la primera edición 
de Jardín umbrio de 1903. 


1937 
«Dos historias de Ramón del Valle- 
Inclán. A media noche». 
En Soñadores. Knut Hamsun. 
Santiago de Chile, La Novela Popular, 
21 de enero de 1937. 
Año II. Número 45, pp. 79 a 82. 
Fuente: Biblioteca Nacional de Chile. 
Las dos narraciones insertas en la 
obra del novelista y Premio Nobel 
noruego apuntan a la citada edición de 
Jardín umbrio. 


«Dos historias de Ramón del Valle- 
Inclán. Comedia de ensueño». 
En Soñadores. Knut Hamsun. 
Santiago de Chile, La Novela Popular, 
21 de enero de 1937. 
Año II. Número 45, pp. 82 a 92. 
Fuente: Biblioteca Nacional de Chile. 


1939 

«Égloga». Ramón del Valle Inclán. 
En La hora del amor. Novela. Elinor 
Glynn. 
Santiago de Chile, Zig-Zag, s.f. 
[1939]. 
Revista Zceta-Zceta. Número 67, p. 
155 a 158. 
Fuente: Biblioteca Nacional de Chile. 
Uno de los pretextos de Flor de santi- 


dad, se trata de una edición idéntica a la 
que ve la luz en El Imparcial en febrero 
de 1902. Incluye una ilustración de tipo 
bucólico y precede al poema «Casi son» 
de Rafael Alberti. 


1948 
«Comedia de ensueño». Ramón del Valle 
Inclán. 
En En Viaje. Revista mensual de los 
Ferrocarriles del Estado de Chale. 
Santiago de Chile, La Empresa, julio 
de 1948, 
Número 177, pp. 88 a 90. 
Fuente: Biblioteca Nacional de Chile. 
Ambos textos de En Viaje son repro- 
ducciones fidedignas de las comentadas 
versiones de la primera edición de Jardín 
umbrio. 


1949 

«Un cabecilla». Ramón del Valle Inclán. 
En En Viaje. Revista mensual de los 
Ferrocarriles del Estado de Chale. 
Santiago de Chile, La Empresa, 
marzo de 1949, 
Número 185, pp. 1 a 16, 89 a 93. 
Fuente: Biblioteca Nacional de Chile. 
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FRANCISCO FERNÁNDEZ DEL RIEGO 


Galicia y Valle-Inclán, 1959, 


Francisco Fernández del Riego, Vilanova de Lourenzá, Lugo (1913), pertence á xeración de intelectuais 
xurdidos arredor do Grupo Nós. Cursou as carreiras de Dereito e Filosofía e Letras nas Universidades de 
Madrid e Santiago de Compostela. Nesta última exercen de profesor na Facultade de Dereito. Durante a HU 
República foi membro do Seminario de Estudos Galegos e do Partido Galeguista, tempo este —ano 1935— 
no que coíncidin en Santiago de Compostela con Valle-Inclán. 

Despois da Guerra Civil, foi un dos principais impulsores, «unto con Ramón Piñeiro e Xaime lla 
Couto da fundación en Vigo da Editorial Galaxia (1950), grupo que liderou o proceso de restauración cul- 
tural na Postguerra. No seo desta empresa nacen, en 1963, a Revista Grial, que Del Riego codirixin, e na 
que publicon artigos tematicamente relacionados coa cultura e a literatura galega. 

En 1960 ingreson na Real Academia Galega, institución que remataría por presidir anos máts tarde 
(1997). 

Dentro da súa obra, que o convirte nun dos intelectuais galegnistas máis destacados do século XX e 
XXI, deben ser destacados títulos de ensaios como a Historia da Literatura Galega, ou o Diccionario de 
Escritores en Lingua Galega. Tamén cultivou a narrativa (O cego de Pumardeón) e a literatura de via- 
xes (As peregrinacións xacobeas, O camiño de Santiago e Galicia). 


ES> 


A Revista Cuadrante recupera neste número 14 a conferencia que co título Galicia y Valle-Inclán pro- 
nuncion Francisco Fernández Del Riego no Córculo Mercantil e Industrial de Vigo e que foi editada o ano 
1959 na colección de conferencias e ensatos que con frecuencia mensual publicaba ECE (Ediciones de 
Conferencias y Ensayos) de Madrid. 

Partindo da consideración de que só é posible entender as claves da arte de Valle-Inclán se se toman en 
consideración as esencias culturais do sen país, Del Riego ocúpase en primetro lugar na relación dos espazos 
determinantes na biografía galega do home — Vilanova de Arousa e Salnés, terra do nacemento e da xuven- 
inde, a Universidade en Santiago de Compostela, a estancia en Pontevedra, o retorno a Cambados e Pobra 
do Caramiñal, e os últimos días de Compostela—, e pasa a continuación a desglosar os elementos (temas, 
paisaxe física e espiritual, prosa diferencial e estilo) que el considera especificamente galegos na obra do escri- 
Lor, 

A aproximación biográfica de Del Riego adoece dalgúns dos defectos habituais neste momento nos estu- 
dos ocupados na vida do escritor velanovés, hoxe subsanados grazas a recentes investigacións documentais: a 
confusión na data de nacemento —nace o 28, non o 30 de outubro— e a «mitificación» das orixes das 
familias Valle e Peña. 

É, sen embargo, gratificante a lectura desta cincuentenaria aproximación á Galicia de Valle-Inclán na 
elegante prosa dun galeguista histórico que coñecen persoalmente a Valle-Inclán cando Don Ramón se reti- 
rou da vida na súa amada cidade de Santiago de Compostela. 
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GALICIA Y VALLE-INCLÁN 


POR 
FRANCISCO FERNÁNDEZ DEL RIEGO 


(Conferencia pronunciada en el Círculo Mercantil e Industrial de Vigo) 


SUMARIO 


El hombre - El paisaje nativo - Ascendencia familiar. - Visión de Compostela 
Estancia en Pontevedra - Viajes de ida y retorno - Los últimos días 
El tema gallego - Paisaje físico y espiritual - Carácter diferencial de la prosa 
Constantes galaicas - Significación del estilo - Tributo al idioma materno 
Notas finales. 


EL HOMBRE 


1 hombre Valle-Inclán y el escritor Valle-Inclán han protagonizado una litera- 

tura abundante. Pocas figuras como la del ilustre gallego fueron objeto de tan 

insistente comentario y estudio. Ayer como hoy, la personalidad valleinclanesca 
supo despertar un curioso interés, que se manifiesta lo mismo en las páginas biográ- 
ficas que se le dedicaron que en la interpretación crítica de su obra. Fueron, sin em- 
bargo, pocos los trabajos que intentaron profundizar con carácter preferente en la au- 
téntica raíz gallega del genial escritor. Y creemos que es precisamente en esta raíz donde 
se halla el genuino secreto de lo que Valle-Inclán es y representa. La savia de Galicia, 
de lo gallego sustancial, ha fecundado abundosamente el árbol vital y literario del au- 
tor de Las Comedias Bárbaras. Tanto, que sólo a base de un certero entendimiento de 
las esencias de su país podremos interpretar la clave que nos revela el misterio del hom- 
bre Valle-Inclán y de su arte. 

He aquí por qué nuestro intento de ahora se orienta a la búsqueda de los elemen- 
tos originarios que informaron al escritor dentro del marco de la propia tierra nativa. 
Hemos de seguirlo, para eso, en las horas de su niñez y de su adolescencia por los ca- 
minos de Galicia. Hemos de ver cómo la ascendencia familiar, los contactos con el 
paisaje propio y la permanencia en algunas de sus ciudades influirán decisivamente en 
su creación literaria. E incluso la relación con determinados hombres y tertulias de 
aquí ha de acusar proyecciones indudables en su espíritu creador. 


Nh 
(91) 
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La consecuencia será que, desde el ambiente al estilo, desde la esencia al tono ex- 
presivo, las páginas valleinclanescas acusen unas constantes que sólo a través de lo ga- 
llego nada o muy poco podríamos comprender de la literatura humana, fantástica y 
creadora de don Ramón María del Valle-Inclán. 


EL PAISAJE NATIVO 


Sabido es que Valle se imaginó nacido sobre las aguas de la Ría de Arosa, en una lan- 
cha que hacía la travesía rumbo a Vilanova. Algunos situaron su origen en distintos lu- 
gares de ambas bandas del mar arosano. Pero al margen de las confusiones labradas en 
torno a la cuestión hay que puntualizar que la verdadera localidad de su nacimiento fué 
la de San Cibrán de Vilanova. Aquí, en una casa «murada en piedra del Barbanza» del 
Ayuntamiento pontevedrés que el nomenclátor designa por «Villanueva de Arosa», na- 
ció Valle-Inclán el 30 de octubre de 1866. 

La partida de bautismo, registrada al Folio 101 del Libro 7” del archivo parroquial, 
reza lo siguiente: «En el día 31 de octubre de 1866. Yo, el infranscrito Bachiller, Cura 
Párroco de San Cipriano de Cálogo de Villanueva de Arosa, en la iglesia parroquial de 
la misma bauticé solemnemente, puse los Santos Oleos y el nombre de Ramón José 
Simón a un niño que nació el día anterior, hora de seis de la mañana, hijo legítimo de 
don Ramón Valle y doña Dolores Peña, vecinos de esta villa; abuelos paternos, don 
Carlos, natural de san Lorenzo de András; doña Juana Vermúdez de la Puebla del Deán, 
parroquia del Caramiñal; maternos, don Francisco, natural de la Isla de Arosa, y doña 
Josefa Montenegro de Santa María, de Vigo...». 

Vilanova, el lugar nativo del escritor, forma parte de una bella comarca llamada 
Tierra del Salnés. «Vergel cobdiciaduero», se dijo, cuyo señorío disputaron palmo a pal- 
mo, por siglos, los prelados de Compostela, los cotos monacales y la descendencia de 
los Condes gallegos de la Reconquista. 

Es esta del Salnés una tierra de romance, donde cada lugar lleva con el nombre una 
vieja historia. Filgueira Valverde los ha evocado apasionadamente: Cuentos de «mou- 
ros», que sacan al sol tesoros encantados; maravillosas hazañas de los nautas de la 
Lanzada; leyendas de taumaturgos fundadores y de monjes extáticos de Poyo, 
Armenteira, Cálogo y Vilanova; ejecutorias de los Mariño, hijos de una sirena; de los 
Caamaño, que enroscan en cipos romanos las raíces de sus árboles familiares; de los 
Montenegro, que se dicen nietos de emperadores; de los Sotomayor, que de cierto lle- 
van sangre de una princesa de Hungría; consejas de familias malditas, de ladrones sa- 
crílegos y de generosos bandoleros como Johán Quinto y Pepa a Loba... 

Dentro de esta sugestiva comarca, y próximo a la casa donde nació don Ramón, 
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se halla también el solar de los Valle. Se trata del Pazo de Rúa Nova, que se yergue 
en Sobrán. Aún hoy puede contemplarse la larga fachada que da al camino, construída 
en siglos distintos, pero conservando en el conjunto de superposiciones un mismo 
espíritu. 

El paisaje tiene por estos meridianos un singular encanto. Hay un vicioso verdor 
en los maizales y amplios robledales que prestan cobijo al misterio. Al mediodía y en 
la atardecida se escuchan ecos lejanos de campanas. Por la noche, fuera del estrado 
que conserva los retratos familiares, en torno a las llamaradas de la «lareira» se agi- 
gantan las hablillas del tinelo: pecados, muertes milagros... 

El niño Valle-Inclán se cría en este ambiente, propicio a sus aficiones. No gusta 
apenas de los juegos infantiles ni es dócil tampoco al estudio. Acusa un temperamen- 
to entre díscolo y retraído y se complace en pasar las horas muertas escuchando las 
historias de santos, brujas y ladrones que le cuenta la vieja criada Micaela. El rastro de 
las leyendas peregrinas, narradas en tono misterioso durante las largas noches aldea- 
nas, había de quedar grabado para siempre en el alma valleinclanesca. Serán como fe- 
cundas simientes de las cuales brotará, con la ayuda de una imaginación extraordina- 
ria, toda una selva literaria en la que lo barroco surge naturalmente. 

El gran poeta Ramón Cabanillas, natural de Cambados, en la misma tierra del Salnés, 
evoca al Valle-Inclán niño con traje de terciopelo negro y cuello de encajes, apoyado 
en el «chanzo» de un crucero, oyendo misionat. Su hermana lo recuerda predicando a 
los tillotes de la aldea la historia de Daniel, interpretando facecias parodísticas: «Y aquel 
gran poeta, primo aquí de Xanciño...». 

Los dos recuerdos «valen como un símbolo en cuanto aluden a la raíz oratoria de 
su expresión y a la distorsión de su arte, de origen religioso». 

Valle es, por otra parte, miembro de una familia inquieta, con casas y parientes en 
todas partes. Merced a esta ventaja se dedica a recorrer todos los caminos del paisaje 
natal. Va de villa en villa y de pazo en pazo. Sus correrías infantiles son inacabables: 
Hoy a Patadela, con el tío cura; mañana, con la abuela a La Puebla, donde los 
Bermúdez tienen su torre del Renacimiento; pasado, en Sobrán, de camino a 
Padrenda... Y, sobre todo, disfruta de lo lindo con el colorido y el bullicio de las to- 
merías, tan cargadas de plástica vitalidad. 

En la Puebla del Deán comienza a estudiar latín con un dómine de la localidad. 
En Villanueva prepara su examen de ingreso y cursa los estudios de segunda ense- 
ñanza en el Instituto de Pontevedra. Aquí se gradúa de bachiller años más tarde. Pero 
no son las tareas escolares a que le obliga el deseo paterno, cosa de su devoción. Sus 
verdaderas aficiones se van por otros rumbos; tienen marco cabal en ese escenario 
del Salnés, donde discurren sus días infantiles. El escritor de después no olvidará ya 
nunca los mil y mil detalles vividos en estos lugares, en los que comienza a repre- 
sentar su propia vida. 
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ASCENDENCIA FAMILIAR 


Si el paisaje nativo ha de ejercer un singular influjo en la obra vallleinclanesca, también 
el ambiente familiar repercutirá ostensiblemente en ella. El apellido Montenegro de 
sus ascendientes llega a su sangre muy de cerca. Su madre se llama doña Dolores de la 
Peña y Montenegro. Y entre sus antepasados figuran, en la historia gallega, personajes 
notables: don Tristán de Montenegro, capitán de las Torres de Pontevedra; don Payo 
de Montenegro, señor de Mourente, y don Alonso de la Peña, obispo de Quito. Todos 
dejaron en los relatos familiares perdurables estelas del ambiente señorial gallego y de 
la vida americana. 

Por los Valles la línea no era menos noble, y famoso fué don Antonio del Valle, 
Comendador de Termonde. En la bordura de su escudo traen este mote, que don 
Ramón pudo hacer suyo: «El que más vale no vale tanto como vale Valle». Es nada más 
que un equívoco basado en cierta homonimia gallega: «O que máis val non val tanto 
como val Val»; pero es suficiente para explicar una actitud familiar ante la vida. 

Entre los ascendientes de don Ramón, por esta rama, hay uno de gran personali- 
dad intelectual que en ciertos aspectos ofrece claras semejanzas con el genial escritor. 
Nos teferimos a don Francisco del Valle-Inclán, nacido en San Martín de Sobrán en el 
año 1.736. Tratábase de una original figura que rigió el Colegio Mayor de Pasantes, y 
fué diputado por la Universidad de Santiago en graves negocios. Ganó la cátedra de 
Prima de Leyes y tuvo trabacuentas con el Santo Oficio. Pero sus actividades tuvieron, 
además, otras proyecciones. Compostela le debe la primera Biblioteca Pública y Galicia 
su primer periódico. Este periódico, por él fundado y dirigido, fue «El Catón 
Compostelano», que se publicó en «Discursos» de 16 páginas en octavo a partir del pri- 
mero de mayo de 1.800. Era una extraña amalgama de humor y de erudición, de re- 
formismo galicista y de apego a lo tradicional. Los libros de la biblioteca de tan origl- 
nal personaje, heredados por los abuelos de don Ramón, han sido tal vez de los 
primeros que éste leyó antes de su iniciación en el mundo literario. 

Hermano de don Francisco fué el mayorazgo don Miguel, dueño de la graciosa ca- 
sa de Rúa Nova, en András. Su hijo, el capitán de granaderos don Carlos Luis de Valle 
Inclán y Malvido, liberal, emigrado en Portugal y en Italia, casó con doña Juana 
Bermúdez y Castro y Ponte de Andrade, dueña de la torre renacentista de Puebla del 
Caramiñal. Su familia pertenecía a la mejor nobleza gallega, aliándose así dos ramas de 
ilustre hidalguía. Del matrimonio nació, en 1824, don Ramón del Valle Bermúdez. 

Don Ramón del Valle Bermúdez fué un meticuloso jefe de negociado de 
Gobernación, que ejercía su destino en Pontevedra. Era también escritor y amigo de 
escritores, que dirigió en Villagarcía el periódico «La Voz de Arosa». No era propia- 
mente un sabio, sino un poeta; y un aficionado a las cosas históricas, que laboraba, co- 
mo podía, por el esclarecimiento del pasado gallego. De su matrimonio con doña 
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Dolores de la Peña y Montenegro, nacida en el Pazo de Colo de Arca, tuvo varios hi- 
jos. Entre ellos un literato: Carlos, que bulle por las redacciones de los periódicos, y 
pronto trocará las galeradas por los protocolos. Sin embargo, parece ser que ejerció 
un importante influjo literario en la labor inicial de su hermano Ramón. Este, al fa- 
llecer su padre, era un soñador de veinticuatro años cuya vocación parecía inclinarse 
por el tumbo de los emigrantes. 

Con todo, el destino del que habría de ser insigne escritor fue el de perpetuar las 
narraciones de la estirpe. En su temario se hallarán los varones de ambas líneas de su 
ascendencia: El Golegial Mayor, el Abad, el Capitán de Granaderos, el Poeta... Pero, 
especialmente, sus predilecciones se orientaron hacia la rama de los Montenegros. De 
su evocación sutge, por ejemplo, con acusada realidad vital, don Juan Manuel 
Montenegro, que transita repetidas veces por sus Obras como sombra lejana en «La 
Condesa de Cela»; con su alusión en «Sonata de Otoño»; como ser humano, en «La 
Guerra Carlista», y como mito verdadero en las «Comedias Bárbaras». 


VISIÓN DE COMPOSTELA 


Han pasado ya los días de la niñez, tan grabados de impresiones fantásticas y reales. 
Mal que bien, el futuro escritor pudo dar fin a los estudios de bachillerato en 
Pontevedra. Es la hora de dirigir su rumbo hacia una profesión. El padre sugiere la ca- 
rrera de abogado, y el joven Valle se traslada a Santiago, donde se matricula en la 
Facultad de Leyes. No le atraen, sin embargo, las disciplinas elegidas, y gusta poco de 
frecuentar las aulas. Se ve que, en la asistencia a los cursos universitarios, no hay más 
que una condescendencia con los deseos paternos. 

Valle-Inclán, durante los años compostelanos, se hospeda en una casa de la calle 
del Franco. Todo parece revelar que son muy pocos los momentos que dedica al es- 
tudio. Pasea las rúas y las plazas, anchas, enlosadas, que rodean la catedral. La ciudad 
entera —casas, calles, gentes—, instalada en un prestigio eficaz y activo, diferencia- 
dor, absorbe su espíritu. Diariamente hace un alto en la Librería Galí. Asiste a alguna 
tertulia, y empiezan a despertársele aficiones literarias. Los personajes larvados de las 
«Sonatas» se apuntan en los escarceos que el escritor preludia en un semanario estu- 
diantil titulado «Café con gotas». De esta época data uno de sus primeros cuentos, apa- 
recido con el epígrafe de «A media noche». Se publicó a comienzos de 1889, cuando 
todavía era estudiante en la Universidad, y firmaba con los verdaderos apellidos de 
Ramón del Valle y de la Peña. 

En Compostela vivió varios años de su vida juvenil, que habían de dejar huella fe- 
cunda en su atte. Supo, como pocos, de sus piedras y de sus gentes cosas muy pere- 
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erinas. Pero la muerte de su padre —única razón que lo ligaba a las tareas universita- 
rias— y un suspenso en la asignatura de Hacienda Pública, le decidieron a abandonar 
los estudios. Un día cualquiera del año 1890 se traslada a Madrid, y allí publica, en «El 
Globo», desde el 30 de julio de 1891 hasta el 1? de febrero de 1892, seis artículos y dos 
cuentos. Mas las dificultades económicas y los quebraderos morales le inducen a em- 
prender su primer viaje a Méjico en la primavera de ese mismo año. 

La impresión de Santiago no habrá de borrársele, sin embargo, del recuerdo. Su pre- 
sencia estuvo siempre vigente en su espíritu, y asoma en algunas de sus mejores pági- 
nas. En opinión de Zamora Vicente, la imaginativa ciudad de Ligura que aparece en 
una de las «Sonatas», es, en el fondo, una visión de Compostela. Se trata, en efecto, de 
una ciudad de donde la Historia y el Arte se dan la mano, en un encabalgamiento de 
sugerencias y de emociones. Y no cabe duda que uno de los componentes fundamen- 
tales de la visión del escritor es su recuerdo de la urbe santiaguesa. Asoma en ella un 
vago aroma de antigúedad piadosa, actualizada, privada del valor de anécdota. Se des- 
cubre el tono noble de casonas apretadas bajo la llovizna, de grandes plazas solitarias. 
Siéntese el doblar de campanas, llueve a torrentes, y hay una calle antigua, enlosada y 
resonante, de fácil identificación. Bradomín cruza un arco románico que da a la plaza 
episcopal. Todo, en fín, constituye un ambiente que nos lleva inexorablemente a la evo- 
cación de Compostela. 

En otras ocasiones, Valle-Inclán se complace en alusiones a la universal ciudad, en 
la que vivió horas inolvidables. Pero quizá sea en «La lámpara maravillosa», publicada 
en 1916, donde refleja con mayor puntualidad y justeza el espíritu de Compostela. En 
ella compara a Santiago con Toledo. Habla de que esta última ciudad se resume en me- 
lancolía, porque toda ella es forma desmoronándose, reduciéndose a polvo. De aquí 
que la imaginación humana se sienta movida al ascetismo y la contemplación de las 
verdades trascendentales, ya que de las mundanas es tan menguada la experiencia. 
Compostela, en cambio, por la materia en que está hecha, es como un reto lanzado al 
tiempo, y como una diaria victoria de la piedra sobre el tiempo, al que arrebata como 
botín el color de sus piedras, y esa flora espontánea que sobre ellas surge, y en la que 
se acrecienta su hermosura. 

Valle dice que «en Toledo, cada hora arrastró un fantasma distinto. Pero 
Compostela, inmovilizada en el éxtasis de los peregrinos, junta todas sus piedras en 
una sola evocación... Allí las horas son una misma hora, eternamente repetida bajo el 
cielo lluvioso». 

He aquí por qué su figura en ningún otro lugar encaja como en Santiago. Y es por 
eso, también, que los últimos días del escritor hubieron de discurrir en la ciudad que 
tanto le impresionó siempre, y a la que tanto amaba. 
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ESTANCIA EN PONTEVEDRA 


La permanencia del escritor en Méjico es breve. La envuelve, por lo demás, una at- 
mósfera de anécdotas y de fantasías. Parece ser que trabajó en un diario de Veracruz, 
y más tarde en la Redacción de «El Universal». Los periódicos madrileños recibían de 
vez en vez sus crónicas y sus cuentos. Pero la saudade de la tierra le aprieta, y en 1.893, 
después de pasar unos días en Cuba, Valle-Inclán se reintegra a su hogar gallego. 
Aparece de nuevo en Pontevedra, donde había residido con sus padres, bajo extraña 
catadura: Unas barbas luengas, una larga cabellera, una amplia hopalanda, un ancho 
chambergo y unas gruesas gafas de carey. Todo era negro: negro el cabello y el indu- 
mento, y las gafas... En las tranquilas calles pontevedresas, su presencia tiene la im- 
portancia de un acontecimiento insólito. Su atrabiliario empaque llena de conturba- 
ción el ánimo socarrón de las comadres y desafía las facecias de las gentes sin quehacer. 

En Pontevedra vive Valle en contacto diario y discente con el escritor, don Jesús 
Muruáis, y su tertulia. Le atrae poderosamente la amistad y la personalidad del origi- 
nal profesor, hombre de enorme curiosidad intelectual y de conversación sugestiva. 
Junto a él conoció don Ramón lo más representativo de las letras francesas de la épo- 
ca, y la obra de D'Annunzio. Es decir, que su estética practicada y expresada más tat- 
de, allí tiene una raíz. Pero el trato con Muruáis y sus amigos fue para Valle-Inclán de 
mayor importancia que la mera orientación literaria. Jesús Muruáis era una persona de 
psicología muy peregrina, cuya vida se movía en pleno carnaval. Su casa era un lugar 
extraño donde los días se pasaban representando, entre una colección de pájaros ra- 
ros y otras alimañas en plena libertad, amén de un burro, cuyo trote sobre el «parquet» 
escuchaba el visitante antes de que le abrieran la puerta. 

Pues bien; si don Ramón, en su primer viaje a Méjico, adoptó —de una vez para 
siempre— determinada postura ínfima frente a la sociedad, en Pontevedra, entre 
Muruáis y sus compinches «adquirió el aprendizaje y aun los elementos de lo que ha- 
bía de ser su arma de ataque y defensa más eficaz; es decir, su facha y su atuendo». 
Cercado por estrafalarios y con motivos muy serios para apercibirse a la defensa, Valle 
hizo en la ciudad pontevedresa sus primeras armas de extravagancia, al mismo tiem- 
po que las de eximio escritor. Valle cuida su cabeza y hace bandera ante las gentes que 
van y vienen por la Alameda, de su «negra guedeja y luenga barba»: la barba de «chi- 
vo», que diría luego Rubén; o de»cola de caballo», que dijo Juan Ramón; la barba de 
«misteriosos reflejos dorados», percibidos por Ortega. 

Hasta la época, las lecturas de Valle-Inclán habían sido anárquicas y parciales. De 
niño utilizó, como ya advertimos, la biblioteca familiar, procedente de su feudo don 
Francisco del Valle Inclán. Una biblioteca formada por libros clásicos: Cervantes, 
Quevedo, etc.; algunos volúmenes sobre temas referentes a Galicia, arte militar y ji- 
neta; autores franceses, como Chateaubriand, y, asismismo, una colección de sermo- 
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nes antiguos. Después, siendo ya estudiante universitario, parece que leyó a Pastor Díaz, 
a algunos poetas gallegos y sobre todo a la Condesa de Pardo Bazán, cuyas novelas 
—<dLos Pazos de Ulloa» y «La Madre Naturaleza»— le impresionaron por su realismo. 

Pero fué ya hombre maduro, durante su estancia en Pontevedra, cuando inició su 
orientación de lector con cierto sistema, aprovechándose de los recursos que le ofre- 
cía la biblioteca de Muruáis. Allí entra en contacto con libros y revistas francesas «fin 
de siécle». Conoce a José María de Heredia, a Maupassant, Barbey d“Aurevilly, y el 
«Traité du Verbe» de René Gil. Conoce también —aunque fragmentaria y parcialmen- 
te— a otros autores extranjeros, como D“Annunzio, Ega de Queitoz, Ibsen y Paul de 
Koch, que a fin de cuentas influirán más adelante en algunos aspectos de sus obra. 

Todo ello unido a su fundamental mundo galaico lo que habrá de encauzar su ideo- 
logía y su literatura. Por entonces, en el año 1.895, publica su libro «Femeninas», en la 
Imprenta Landín, con un prólogo del gran amigo de su padre e ilustre historiador don 
Manuel Murguía. El volumen recoge seis historias amorosas, en las que aparecen, sin 
desbastar, muchos de sus temas posteriores, y también, la inexperta pretensión, el bal- 
buceo de su primer estilo, más definido en cuanto a los temas que al lenguaje. Murguía, 
en su proloquio, ofrece un estudio minucioso de la obra y una visión profética de la 
que no se puede prescindir al analizar la producción valleinclanesca. 

«El autor de «Femeninas» —dice Murguía— se nos presenta con una personalidad 
inconfundible, ya por lo genial de sus facultades, ya porque le hallamos siempre fiel a 
su raza y a sentimientos que le son propios. 

Desde tan importante punto de vista debe considerársele principalmente. Porque 
hijo de su tiempo y de Galicia, son en él manifiestas las condiciones especiales de los 
escritores de su país. El sentimiento le domina; conoce la armonía de la prosa que aquí 
acostumbra, y no es fácil encontrar fuera de aquí; prosa encadenada, blanda, radiante 
de luz; prosa por esencia descriptiva y a la cual sólo falta la rima. Y no es esto sólo, si- 
no que conforme con el espíritu soñador del celta, despunta los asuntos, pero no los 
lleva a sus extremos límites; levanta el velo y no lo descorre, dejando al final (como 
quien teme abrir heridas demasiado profundas en los corazones doloridos), en una pe- 
numbra que permite al lector prolongar su emoción y gozar algo más de lo que indi- 
ca el autor vagamente y el que lee tiene dentro del alma. 

Esta condición especial de nuestro amigo deriva de su raza, porque de su tiempo 
tiene lo que llamamos ahora modernismo y la nota de color viva, ardiente, emociona- 
da, puesta de un solo golpe de lienzo. Y es propiamente suya la frase elegante, armo- 
niosa, un tanto lírica, luminosa, que se desliza con gracia femenil, serpentina casi, y ha- 
ce del autor un prosista que sólo necesita castigar algo su estilo para ser un gran prosista. 

Estimamos que la larga cita queda de por sí justificada, en gracia a la agudeza de su 
contenido, al acento profético que lo inspira. 
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VIAJES DE IDA Y RETORNO 


Hemos visto cúanto fué el influjo recibido durante la estancia de Valle-Inclán en 
Pontevedra. De esta ciudad parte de nuevo con dirección a Madrid. Publica en segui- 
da «Epitalamio», una novelita corta que pasa desapercibida. Se declara ferviente mo- 
dernista y se aficiona al teatro, en el que participa como actor, aunque su ensayo en 
este orden de cosas no pasa de ser una pirueta. 

Pasan los años. En el 99 concutte a una tertulia del café de la Montaña. Allí, en in- 
cidente con Manuel Bueno —incidente de consecuencias patéticas— recibe un bas- 
tonazo, y poco después queda manco. Se organiza un homenaje en su honor, y estré- 
nase su drama «Cenizas». Sin embargo, las dificultades económicas y una vida 
extremadamente austera le deciden a ir a Almadén. Resulta lesionado en accidente des- 
eraciado y regresa a Madrid, donde anda algún tiempo cojeando. Es cuando, exalta- 
damente, exclama: 

—Manco como Cervantes, cojo como Lord Byron; sólo me falta ser ciego como 
Homero. 

Con sus quevedos y los luengos cabellos de una barba afilada, su figura, menuda, 
bajo la capa negra, se hace familiar y alegre caminando a saltitos por las calles y des- 
montes de aquel Madrid nocturno. Pasa en el lecho tardes enteras y empieza a escri- 
bir «Sonata de Otoño». Cuando la publica, en 1902, Rubén le envía desde París el fa- 
moso «Soneto autumnal al Marqués de Bradomín». 

Salen de las prensas «Corte de amot», «Jardín umbrío» y «Flor de santidad»; Valle 
ha conquistado ya la fama. Estrena «El Marqués de Bradomín», remedo escénico de 
las «Sonatas». Por entonces se enamora de la actriz Josefina Blanco, con la que se ca- 
sa en 1907. Aparece «Águila de Blasón», y un año después «Romance de Lobos». Es 
la época de mayor producción valleinclanesca. 

Josefina Blanco se incorpora a la compañía de García Ortega, que prepara una gi- 
ra por tierras de Hispanoamérica. Don Ramón se entola en el carro de la Farándula, 
da conferencias en Buenos Aires y Montevideo, y recibe apoteósicos agasajos de los 
Centros Gallegos. Regresa en 1910, y concierta una edición de su «Opera Omnia», que 
le produce algún dinero. 

Sin embargo, los largos años de residencia en la Corte, aparecen interrumpidos por 
varios viajes a Galicia. La vieja tierra de sus mayores le llama siempre con mandato 
irreprimible. Por el año 1912 se viene a vivir, con su familia, a Cambados. Vuelve a ha- 
cerse carne de realidad el recuerdo de la bella tierra del Salnés. Habita una casa situa- 
da en la villa señorial de Fefiñáns, desde cuya terraza se contempla el espléndido pa- 
norama del mar de Arosa. Los viejos paisajes de la niñez confortan el ánimo de don 
Ramón. Pero un acontecimiento desgraciado, la muerte de su segundo hijo, Joaquín, 
ahogado en las aguas cambadesas, le hace triste el escenario que tan caro le era. Las 
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horas otoñales le deprimen el ánimo, y en el invierno vuelve a Madrid y deja a los su- 
yos en Galicia. Mas el camino de ida y retorno se mantiene vivo. Al iniciarse la guerra 
europea se halla en Francia como corresponsal de Prensa. De aquellos días había de 
quedar el evocador libro «La Medianoche». 

Otra vez está Valle con los suyos en tierra gallega. En esta ocasión se establece en 
la Puebla del Caramiñal, a la otra orilla de la ría arosana. Siente la casi seguridad de que 
su destino es el de ser labrador. En ocasiones escribe febrilmente y en otras lo vence 
la desgana para coger la pluma. Lleva por su cuenta la finca «La Merced», situada a tres 
kilómetros de La Puebla, y orienta su vida hacia la labranza y la ganadería. 

En esas horas de retiro campesino sueña con llegar a ser un gran señor, dueño de 
tierras que vincular a su linaje. Pretende la rehabilitación de los títulos de Marquesado 
de Valle, Vizconde de Vierxín y Señorío del Caramiñal. La «Gaceta» rechaza la petición 
rehabilitadora y don Ramón apenas realiza esfuerzo alguno para convertir en realidad 
el sueño que tanto parecía animarle. 

Y nuevamente el viaje a la Corte. Ejerce por breve tiempo el profesorado en la 
Escuela de Bellas Artes, al frente de la cátedra de Estética. Publica La lámpara maravi- 
llosa, La pipa de Kif, Luces de Bohemia... se traslada a México invitado por el presidente 
Obregón, y el homenaje que se le rinde adquiere colosales proporciones. Edita más 
tarde La cabeza del Bautista y La rosa de papel, estrena su Auto para siluetas, Ligazón, en un 
teatrillo privado de los hermanos Baroja; sale a la luz, en 1926, Tirano Banderas, que 
constituye un ruidoso éxito literario, y se produce el alumbramiento feliz de los 
«Esperpentos», que ocuparán toda la labor de madurez del escritor. 

En el año 1932 Valle-Inclán es nombrado Conservador General del Patrimonio 
Nacional. Al año siguiente desempeña la dirección de la Academia de España en Roma. 
Aprovecha unas cortas vacaciones para estrenar en el «Teatro Español», de Madrid, la 
tragicomedia de las tierras del Salnés, Divinas palabras. 

El escritor se nota enfermo y siente como nunca la nostalgia del país nativo. Decide 
el regreso definitivo a Galicia y se establece en Compostela. Por el año 1935 se le ve 
pasear por la Herradura de Santiago o haciendo tertulia con un grupo de amigos en 
algún café. Vestía con elegancia y sólo sorprendía el cabello demasiado largo. Valle- 
Inclán habría reencontrado, por fin, el idóneo marco para su señorial estampa de gran 
hidalgo. 
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LOS ULTIMOS DIAS 


Los días finales del escritor permanecían vívidos en nuestro recuerdo. Don Ramón 
divaga, ceceante y animado, por el paseo de la Herradura. El bosque de Santa Susana 
trama en negro de troncos desramados, basílicas silentes para los cultos de la memo- 
ría. En la lejanía apenas material —fino e impreciso ciprés del Ulla— el Pico Sacro se 
inclina graciosamente en gentil cortesía. Dentro de la ciudad, las alturas de la catedral, 
las torres gemelas, las torres piramidales, recortadas como arbustos, definen estilos de 
sublime levedad. 

Una briosa hora de juventud brilla entre los grises de Santiago. Valle-Inclán —es- 
tampa declinante de una vida— rinde el trazo de postrímeras altiveces bradomines- 
cas. La cenicienta tonalidad de sus desmesuradas melenas y el refinamiento incon- 
fundible de su estilo se confunden en los brumosos momentos compostelanos. 
Interpuesto en la barroca gracia de la urbe, parece como si resucitase el ya lejano am- 
biente renacentista: vastos y gallardos pazos, escaleras de mármol, viejas estatuas que 
blanquean entre mirtos seculares. Aquella distante literatura protagonizada por da- 
mas desdeñosas y refinadas se diluye bajo el poderoso soplo del lirismo gallego, abier- 
to en pura creación, obediente a una estética peculiar. El recuerdo de don Ramón pa- 
seando su figura altiva, aunque triste y fatigada, por las rúas compostelanas, quedó 
grabado para siempre en nuestro corazón. No es ya la de aquél don Ramón —som- 
brero de alta copa, puntiaguda barba negra, larga melena sobre el cuello aterciopela- 
do de su makferlán, quevedos atados a una cinta negra— que tan popular hizo sus 
extravagancias en el Madrid, aún adormilado por las tertulias del «Café de Fornos». 
Pero es, en cambio, la de un auténtico hidalgo de Galicia, con señorío de letras y de 
alma, reintegrado al secreto emocional de la ciudad, que había guardado saudosa- 
mente desde sus años de estudiante. La noble melancolía de los alrededores com- 
postelanos ambienta idóneamente la excelsa figura del artista. Un paisaje de tercio- 
pelo, cristal y niebla, aureola la evocación. Toda la Galicia lírica, sensual, 
supersticiosa... adquiere cuerpo y espíritu en una poética que perdurará por los tiem- 
pos. 

Don Ramón, en torno a la robleda de Santa Susana, pasea sus fantasías postríme- 
ras. A través de las horas grises y encapotadas parece como sí reviviese la vieja ribei- 
rana silbada por los mirlos que cuidaba Florisel, despertando en Bradomín «el recuerdo 
de las felices danzas célticas, a la sombra de los robles». Entre glorias de aurora ver- 
degal renace la nota alegre de aquellos cuentos que aquí, en Brumosa —la vieja 
Compostela—, sucedieran. La lírica valleinclanesca, a ratos primitiva, a espacios in- 
novadota, resuena con diáfanos acentos finistérticos. 

Ante nuestra mirada admirativa resurge el color, siempre vivo, de los temas galle- 
gos que el artista universalizó. Los aires legendarios, eternos y arcaizantes de estas cél- 
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ticas tierras occidentales. Los juegos imaginativos, grabados en la tricromía —verde, 
eris, oroviejo— del valle o del pazo. Aquella luz anunciadora de los panoramas nati- 
vos, que se diluye en el campo ondulado y húmedo, con un término de cumbres azu- 
les y oscuros pinares muertos. 

Una arriesgada y eufónica toponimia salpica la trama poética de muchas páginas 
inolvidables: feligresías de san Rosendo de Lantañón, de santa Baya de Cristamilde, de 
san Miguel de Leiro... Ambientes de Viana del Prior, donde se soliviantan las últimas 
escenas antañonas, narradas en prosa orfébrica de delicados matices. Paisajes y figuras 
que una rica imaginación sitúa en el Brandeso de la Sonata de Otoño. 

El universo de alucinante poesía nos sobrecoge en la estética del lenguaje pródiga- 
mente dotada de sustancia popular. Es el mar ululante y bravío, el mundo de la Santa 
Compaña, el misterio de los bosques gallegos, lo que ambienta libros enguizcados y 
rampantes, escenas características de feria y romería, de campo y de mesón. 

«Flor de Santidad» revive en la laudatoria semblanza de Antonio Machado: “Esta le- 

yenda en sabio romance campesino...” Es la leyenda campo y campo...» La sorpresa poé- 

tica de los caminos, de los cruceros, de las alquerías, se despierta en el cauce del estilo 
valleinclanesco con bellezas insólitas. Hay un idioma dispuesto con el fino dibujo de 
las palabras que configura los paisajes y recorta los caracteres humanos. El escenario 
encierra rudezas junto a timbres delicados; un perfil medroso y lírico, frondas húme- 
das, piedras legendarias, impulsos de profunda sensualidad. Valle lo soñó en el mun- 
do impresionante de su fantasía y lo ha llevado —convertido en paisaje y alma de 
Galicia— hasta las más lejanas latitudes. 

Gómez de la Serna dijo de don Ramón María del Valle-Inclán que era el escritor 
más lírico, más barroco y más barbado de España. Aún parece que así lo estamos bien- 
do en aquella mañana romántica y campesina de Compostela, cuando la torre 
Berenguela dejaba caer las horas vesperales de su último viaje. 

Era uno de los primeros días del año 36 cuando fuimos acompañándole hasta el ce- 
menterio de Boisaca. Pero dejemos que el escritor Angel Fole, su gran admirador, nos 
evoque la escena: 


Un día revuelto, tempestuoso, con fuerte viento, lluvia y granizo. Se le dio tierra a su cuer- 
po en la última hora de la tarde. Una gran nube negra cubría las torres de Santiago, antici- 
pando la noche. Resonaba algún trueno. Llovía a latigazos. Se zanqueaba salpicando el agua 
de los charcos. Luces trémulas y sombras pululantes. Un sepelio digno del autor de «Las 
Comedias Bárbaras». Fantasmal, alucinante, de pesadilla. Como si los personajes de las obras 
figurasen en el cortejo. Los relámpagos alumbraban la escena. Los asistentes no se fueron: de- 
saparecieron. Barbados hidalgos, grnesos abades, ciegos de feria... Su muerte, la suya propia, 
la «destinada», fue en su amada Compostela, en el mismo corazón de piedra y bronce de la 
gran Galicia. 
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EL TEMA GALLEGO 


La Galicia valleinclanesca es una Galicia entre real y soñada; una Galicia honda, polí- 
croma, supersticiosa y vivacísima, que late siempre en los más vivo de su alma. 
Incontables son las revelaciones que de su tierra nos ofrece Valle. Entre todas pode- 
mos aludir a una cualquiera, encontrada al azar. Aquella, por ejemplo, que comienza 
así: 


El campo verde de una tinta tierna, 
los montes, mitos de amatista opaca, 
la esfera de cristal como una eterna 
voz de estrellas... 


En la visión que don Ramón tiene del país gallego se hallan amasados tres ele- 
mentos cardinales, constantes los tres en el recuerdo que el escritor conserva de su 
paisaje nativo e infantil: La incontaminada pureza de ese paisaje, su transfiguración at- 
tística y la nostalgia del autor ante un paraíso perdido e incitante. 

En muchas de sus obras más representativas el temario de Valle-Inclán está arran- 
cado de la tierra de su nacimiento. Véase, si no, la misma otoñal Sonata gallega, tras- 
pasada de sentido de genealogía. En ella el noble pazo de Brandeso muestra sus fa- 
chadas heráldicas entre la bruma del clima y las sombras de los viejos jardines. El pazo 
de Brandeso se yergue dentro de una sensiblidad valleinclanesca. Los paisajes son sua- 
ves, con molinos, con castaños, con sus nubes plomizas dormidas sobre la tierra de 
Céltigos; y sus nombres tienen una arcaizante resonancia. 

Sin duda —como apunta Zamora Vicente— , en Galicia, Valle es otro para los que 
están acostumbrados a una visión de tipo que pudiéramos llamar universal. Cuando 
nos transplantamos a la tierra natal del escritor, Valle nace de nuevo. Y no ocurre es- 
to en los libros, que fuera de Galicia podrían parecer más gallegos; hablo de los más 
leídos, como, por ejemplo, la mencionada Sonata de Otoño. En Galicia Valle-Inclán es, 
como no podría ser menos, Divinas Palabras. Y, es, dentro de los primeros libros del 
escritot, Flor de Santidad. 

Flor de Santidad es úun cuadro de vida campesina gallega de tono eminente poético. 
Obsérvanse aquí rasgos típicos de nuestro genio. La obra fuera del país se pierde en 
una bruma de lugares estéticos, de florilegio verbal. Pero en Galicia Flor de Santidad 
consigue su estructura de cándida leyenda. Logra un clima de dulce poesía popular, 
milagrera, pura y bella a fuerza de inocencia, como en Rubén lo era el aire a fuerza de 
rosales. Adega posee toda la misteriosa atracción de las historias infantiles, con sus 
aparecidos, con sus duendes, con sus estremecimientos miedosos. Sin embargo, Flor 
de Santidad no es, por esto, un libro local. Precisamente tal condición de elevar a pet- 
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sonaje literario el clima de la tierra, de la leyenda ingenua y rutinaria, es una prueba, y 
firmísimo prueba, de la calidad estética de Valle-Inclán. 

En esta obra —como en tantas otras— su autor ha penetrado en los estratos pro- 
fundos de la psiquis galaica. Trátase de una breve suma de la devoción espontánea y 
de la superstición milenaria de nuestros campos, destilada de la realidad viva. Se dibu- 
ja, si así puede decirse, más que los hechos referidos, el nimbo de magia y de milagro 
que los envuelve, exhalado de ellos mismos. La tradición y el saber popular en Valle 
no se ofrecen tal como fueron recogidos del pueblo. Han sido «tecreados» por él, es- 
tilizados a su modo. Pero siempre manteniendo vivos los rasgos que son peculiares a 
nuestra esencia: sentido musical, predominio de lo femenino, y esa atmósfera especial 
de comunidad en mansión que hace a Galicia tan social y rumorosa. 

En Aromas de Leyenda el escritor canta a Galicia, con sus calladas colinas, sus erran- 
tes ganados y pastores, sus ermitaños y peregrinos; con su atmósfera gris, en fin, que 
cubre con manto protector leyendas siempre vivas y nunca muertas creencias. Valle 
busca también aquí su inspiración en el pueblo. Cada uno de los poemas de este libro 
surge de la contemplación de una copla gallega que va inserta al final. Tal, por ejem- 
plo, la que dice así: 


Fuxe, meu meniño, 
que vou a chorar, 
séntate na porta 

a ver choviscat. 


Por lo demás, junto a la emoción humana que el poeta encuentra en la tierra de su 
país natal revela en estas composiciones líricas su delicada sensibilidad para la percep- 
ción de los aspectos más fugaces de la Naturaleza. 

Las Comedias Bárbaras constituyen el momento cumbre en la madurez de la técnica 
valleinclanesca. En ellas el dramatismo alcanza dimensiones en que el mundo gallego, 
a que son duramente fieles, se transforma en épica universal, en fuerza de ser huma- 
no. Lo supersticioso unido al tremendo realismo imaginativo en un difícil idealismo 
dan a los personajes, hechos de una pieza, la fuerza inmutable del símbolo. Por 42mi- 
las de Blasón, por Romance de Lobos y Cara de Plata. “Transitan, vociferantes y extraordi- 
narios, don Juan Manuel Montenegro, sus hijos, catervas de mendigos, y alguna que 
otra alma en pena. La fuerza bárbara de la segunda de estas comedias surge de la opo- 
sición entre la imperiosa voluntad del protagonista y la conducta brutal de sus cinco 
hijos, herederos de sus indómitas pasiones, pero no de su tradicional nobleza. Hay es- 
cenas de generosa inspiración que el mismo lenguaje canta como arpa al viento de la 
tempestad, y donde sin esfuerzo alguno el tono dramático se hace lírico. Y siempre el 
mismo fondo popular de la inspiración: La escena en que don Juan Manuel encuentra 
la Hueste —que es allí una mezcla, muy corriente entre el pueblo, de Santa Compaña 
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y cortejo de brujas— resulta reveladora; principalmente por cómo se enlaza, de un 
modo enxebremente gallego, lo pavoroso con lo grotesco: uno de los caracteres del 
alma medieval, como en gran parte sigue siendo la nuestra. 

Valle-Inclán vierte en estas obras su visión de una Galicia semifeudal, decadente y 
primitiva: gentes hidalgas a quienes la pobreza, el aislamiento, las pasiones inconteni- 
das, van reintegrando a la tierra. Don Juan Manuel Montenegro, viejo señor campesi- 
no cuya fortuna codician los hijos, es la figura central. Hablando de ella y de sus hijos 
escribe Torrente Ballester: 


Soberbia Injuria y codicia son las pasiones de estos desaforados, por cuyas vidas frenéticas 
atraviesa a veces un resplandor de la nobleza antigua, sobre un fondo de mendigos, milagros 
y brujerías. 


Al cabo de la línea temática gallega, que atraviesa una importantísima parte de la 
creación valleinclanesca, está Divinas palabras. Un poderoso aliento de poesía popular, 
épica y dramática, sacude el mundo misterioso y primitivo de esta «tragedia de aldea». 
Como en Flor de Santidad, o en Romance de Lobos, o en El Embrijado, el autor sigue sien- 
do fiel a una constante que tiene su raíz en lo primigenio de la tierra nativa. La estampa 
de Mari-Gaila, corriendo port la ribera seguida de mozos y de canes, la del jayán Milón 
de la Arnoya o la del idiota Miguelín el padronés cobrán una fuerza de trágico primi- 
tivismo en el lírico paisaje. Un paisaje por el que rueda el carro cargado de fragante 
heno, con sus bueyes dorados; donde discurre el río cubierto de oto... y se dibuja, to- 
da llena de verdes, la fronda del tobledo. 

De cualquier modo, la voz profunda del país suena aquí con característica incon- 
fundible. Es Galicia misma la que protagoniza Divinas palabras. Desde fuera de noso- 
tros lo ha visto así Fernández Almagro con visión sagaz: 


No es otro el protagonista que Galicia misma, la entera Galicia rural, sorprendida en ca- 
minos, cruceros, caseríos y romerías, según la incorporan mendigos, feriantes, viejas Ingareñas, 
mozas hechiceras, labriegos, en desfile circular: las gentes dan la vuelta y los extremos se tocan 
en el contacto de la observación y la fantasía. 
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PAISAJE FÍSICO Y ESPIRITUAL 


El verdadero paisaje, el paisaje vívido, el único, en definitiva, de la obra valleinclanes- 
ca es el paisaje gallego. Algún ambiente de los utilizados pot el escritor, en bastantes 
páginas suyas, ciertamente que se forja al margen de su tierra. La exigencia de los asun- 
tos le obliga a situarlo en Castilla, o en Navarra, o en México, o en Italia. Pero el vet- 
dadero paisaje, el paisaje entrañable de Valle-Inclán, es el gallego. Este paisaje de Galicia 
y del alma de Galicia aparece siempre como fondo en la obra de don Ramón; este pai- 
saje, que sirve de fondo a todos sus libros —visible unas veces, presentido otras— es 
húmedo, de otoño o de invierno, nublado, lluvioso... 

En las páginas autoaveriguantes de La lámpara maravillosa nos dice cómo encontró 
la imagen de la tierra gallega; la innumerable y antigua conciencia de su ser gallego re- 
velada en mística entrega del paisaje, cabalgando por las tierras del Salnés. Sin embat- 
go, quien conozca la cambiante naturaleza de Galicia sabe bien que el ideal paisajísti- 
co del escritor está muy lejos de aquella comarca de su nacimiento. Los horizontes del 
Salnés están presentes, indudablemente, en su obra; pero casi nunca como fondo es- 
cénico de sus personajes. Cuando Valle describe el lugar de acción no piensa en los va- 
lles de la ríbera, sino en lo que llamamos los gallegos la «montaña». 

Filgueira Valverde ha apuntado certeramente cuando señala esta característica del 
paisaje valleinclanesco. En el paisaje de Galicia —dice— las rías se habían fotografia- 
do muchas veces. Pero la montaña guardaba un buscado atractivo de tabla primitiva: 
horizontes altos de brezos y linares, con mujeres que hilan ante chozas de pizarras, pas- 
tores de frío mirar, estrechos regatos de aguas pálidas... Valle-Inclán y su tiempo esco- 
gjeron los primitivos. 

Como el paisaje, también la onomástica y la toponimia de una buena parte de la 
obra valleinclanesca, es típicamente gallega. La toponimia no responde a una signi- 
ficación concreta de lugar. Se trata sólo de utilizar la posibilidad de una cadencia más 
en el «encanto» del lenguaje. Por esto las localizaciones axiales de las páginas de don 
Ramón están alejadas muchísimas veces de la comarca nativa. Pudieran citarse múl- 
tiples ejemplos. Así Brandeso ha de ir a buscarse a las tierras coruñesas de Arzúa, 
Bradomín, que el escritor sitúa cerca de Lantaño, es adaptación del Bradomil de 
Céltigos, en la zona finistérrica de Corcubión. Cela, que aparece situada novelesca- 
mente en el Salnés, se encuentra en la península de Morrazo y en Faro. Viana del 
Prior quiere traducir Puebla del Deán, pero lleva notas descriptivas traídas de 
Mondoñedo. Cangas está también en Morrazo; Nigrán, cerca de Vigo; Agar, en 
Tabeirós; Juno, en Noya; La Amahía, próxima a Santiago; Tor, en Lugo; la Arnoya, 
en el Ribero orensano... 

Con todo —como anteriormente indicamos— el escritor piensa en el Salnés, aun- 
que cambie su paisaje y dé nuevas denominaciones a sus lugares. En sus versos canta 
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a la comarca natal, mas apenas la evoca por los nombres en ella localizados sí se ex- 
ceptúan las descripciones de Juan Ouinto y Cara de Plata. 

Del paisaje real y del paisaje poetizado, del paisaje físico y del paisaje espiritual, co- 
mo tema de interpretación en el arte de Valle-Inclán, podría hablarse largamente. Pero 
no es éste el caso. Quiérese significar solamente aquí lo que de revelante y transcen- 
dente tiene el paisaje gallego, observado desde todas las vertientes de la literatura de 
don Ramón. Este paisaje vive una vida activa y fuerte en sus páginas más significati- 
vas; es claro, por lo demás, que si el paisaje espiritual corre, invisible unas veces y evi- 
dente otras, por toda la obra creadora del escritor, el paisaje real —el de la propia 
Galicia— se reitera hasta el infinito. Alguien dijo que el primero se encuentra con un 
eran telón de fondo, simbólicamente, al igual que el coto de la tragedia griega; y que 
el segundo aparece con una observación de detalles expresivos tan potente que es im- 
posible disminuir su personalidad; ni siquiera su procedencia cuando lo desea el au- 
tot. 

En tal paisaje, envueltos en una luz de misterio, se mueven con escultural prestan- 
cia los personajes que don Ramón creó. Parecen tallados, esculpidos, más que pinta- 
dos. «Su armonioso conjunto forma nuestro Pórtico de la Gloria Literario: Don Juan 
Manuel, Xohán Quinto, Agueda, Cara de Plata, el abad de Brandeso... Y en el parte- 
luz o el centro del tímpano, la barbada faz de su creadot.» 


CARACTER DIFERENCIAL DE LA PROSA 


El carácter diferencial gallego es también evidente en la prosa de Valle-Inclán. En ella 
se revela la destreza y la finura de un oído ejercitado en la musicalidad del idioma nati- 
vo. Nadie desconoce que el léxico valleinclanesco está invadido de galleguismos que te- 
fuerzan el carácter arcaizante e introducen el «sentido labriego del gallego». Valle se sit- 
ve, además, del elemento vernáculo para alcanzar nuevos matices de expresión. 

Pero el aspecto diferenciador se acusa, asimismo, en la acentuación rítmica. Es de- 
cit, en las medidas en que, a la manera del compás en la música, aparecen distribuídos 
los acentos. El musicólogo Torner, que estudió con gran agudeza tal aspecto de la obra 
de don Ramón, señala que éste manifiesta una marcada predilección por el ritmo tet- 
nario. Dicho ritmo se muestra con frecuencia formando períodos de cuatro unidades, 
de modo semejante a la acentuación característica del más popular de los cantos y bai- 
les gallegos: la muñeira. Esta particular medida se conoce universalmente con el nom- 
bre de «ritmo de gaita gallega». No existe siempre análoga simetría acentual, ni siquiera 
son necesarias las once sílabas del verso característico para que el oído reciba la im- 
presión de este ritmo. Podrían citarse muchísimos ejemplos del cancionero Tradicional 
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de Galicia, en que la muñeira ofrece en sus versos variedad de medidas y de acentos; 
pero, sin embargo, unos y otros hacen sentir siempre esa rítmica peculiar. Tal ritmo, 
esencialmente lírico, se descubre en las obras de Valle, muy por encima del propio y 
singularizador de la prosa netamente castellana. En éste predomina el ritmo binario, 
de emoción épica. Es el que mejor convenía a la medieval canción de gesta y al ro- 
mance; y es el mismo que prestaba al habla de Castilla ese tono de reciedumbre de mas- 
culino vigor que la distingue. 
He aquí lo que Torner opina: 


¿Recurrió Valle-Inclán a ese especial ritmo lírico en la elaboración de su prosa, principalmente 
en aquellas obras cuya acción se desarrolla en Galicia, para conseguir autenticidad de carácter? 
No lo creo. Más bien hay que pensar que era éste, de manera subconsciente, su ritmo interno pre- 
dilecto. Aunque, en efecto, el ritmo de muñeira aparece con mayor frecuencia en las obras de Valle- 
Inclán que se refieren a Galicia, no está, ni mucho menos, ausente de las demás. 


Resulta indudable que toda la prosa valleinclanesca está elaborada con aquel especial 
ritmo lírico que nos es tan característico a los gallegos, principalmente —sin excluir la 
restante— la de aquellas páginas cuya acción se desarrolla en Galicia. Es de pensar, pues, 
que ese ritmo interno predilecto no obedezca a una actitud deliberada, sino que surge 
sustancialmente en él y se incorpora de modo espontáneo a su creación literaria. 

Cuando el musicólogo intenta razonar los motivos psicológicos, determinantes de 
la actitud del escritor, advierte: 


Así como en nuestra memoria conservamos indelebles los colores y las formas del paísaje f- 
sico en que nos hemos criado y, emigrados, nos lo hace revivir otro paisaje análogo, despertan- 
do emociones sentidas en otro tiempo; así también nuestro espíritu conserva con impronta pro- 
funda los recuerdos de un paisaje sentimental, en cuya primavera florecieron acaso nuestras 
primeras ilusiones acunadas por vernáculos ritmos de canciones y danzas. El recuerdo de la 
pretérita vida espiritual puede ser reanimado por virtud de una coyuntura propicia, surgida 
por el voluntario deseo o por accidente inesperado. Esta coyuntura propicia se la depara al ar- 
tista el estado de ánimo motivado por la inspiración. 


Independientemente de las conclusiones explicativas que Torner sugiere, para in- 
terpretar el hecho diferenciador lo cierto es que esta diferenciación se da en Valle por 
su esencialidad gallega. Y no sólo con respecto al ritmo interno, sino también, como 
ya indicamos, con relación a los galleguismos léxicos, e incluso a los giros sintácticos 
y a los modismos. 

Decía Barrés de Rubén Darío que era un francés que escribía español, y de José 
María de Heredia que era un criollo que escribía en francés. Por los mismos motivos 
podríamos decir nosotros que Valle-Inclán era un gallego que escribía en castellano. 
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CONSTANTES GALAICAS 


Hemos visto cómo en Valle lo gallego está presente en el tema y sus personajes en el 
paisaje y en la cadencia de la prosa. Pero lo está también en la actitud, en la manera, 
el tono lírico, en su sensibilidad artística y poética. La fina sensibilidad de don Ramón 
recoge y capta las resonancias líricas del alma y del paisaje, en los momentos más be- 
llos de la Galicia medieval y de la Galicia barroca. Sus ojos han sabido ver lo que hay 
de valores eternos en su tierra y en sus gentes. Así pudo extraer del plano anecdótico 
notas esenciales fuera del tiempo y del espacio. La figura lírica del paje Florisel con su 
jaula de mirlos en la mano, la de Adega, la de la pastora Albina, la de Malpocado..., que 
sorprende y extrae de personajes reales, los ha convertido en verdaderos arquetipos. 

Toda la gracia y todo el encanto de la vida eglógica de los campos gallegos y toda 
la fuerza bronca del mar costeño están admirablemente recogidos y valorados en la 
obra de Valle. Porque también el mar tiene una fecunda protagonización en el arte del 
escritor. Se ha dicho que don Juan Manuel no es un aristócrata, sino un «Vigairo» de 
Cofradía de Mareantes, con el desplante de aquellos pontevedreses que, por la «pose- 
sión del mat», levantan su bandera en mitad de la Ría, gritando que para ellos no ha- 
bía «Justicia» en la tierra. El señor de Montenegro, que se creía nada menos que Lucifer, 
se nos deshila en sutiles Camariñas de encaje verbal. 

Como la vida del campo y del mar también se derrama por la obra valleinclanesca 
toda nuestra antigua superstición, con sus brujas, sus conjuros, sus agúeros, sus reli- 
quias milagreras, entre romería y aquelarre. Se derrama como una catarata poderosa 
en los comienzos, amasándose luego, y alargando sus ondas postreras hasta las últi- 
mas páginas escritas por don Ramón. 

Algunos de los más caracterizados escritores que se ocuparon de la obra de Valle- 
Inclán coinciden en destacar el carácter distintivo gallego, que la singulariza. Así 
«Azorín» dice: «La originalidad, la honda, la fuerte originalidad de Valle-Inclán con- 
siste en haber traído al arte esta sensación de la Galicia triste y nostálgica, este algo que 
vive y que no se ve, esta difusa aprensión por la muerte, este siniestro presentir de la tra- 
gedia que se avecina, esta vaguedad, este misterio de los palacios centenarios y de las 
abruptas soledades. ¡Ieño medo dunha cousa que vive e que non se ve! toda la obra 
de Valle-Inclán está ya condensada en esta frase de Rosalía. Non se ve... No se ve el 
dolor que nos cerca; no se ve el drama que está suspenso en el aire; no se ve la muert- 
te que non anuncia un peregrino que llega a nuestra puerta, como en el siglo XIII, o 
el can que aulla lastimeramente en la noche». 

Por su parte, el crítico Julio Casares señala que: 


El lirismo, la poesía y el sentimiento intenso del paisaje nativo son los principales compo- 
nentes de la verdadera e íntima personalidad del gran prosista. 


CUADRANTE 143 


Y el intelectual galo Jacques Chaumié, al comentar la traducción francesa de Romance 
de lobos, estima que Valle es un novelista gallego, representante de un arte regional. 

Las opiniones de este tenor podrían multiplicarse indefinidamente. Citaremos sólo 
la del profesor César Barja, por tratarse de uno de los estudiosos que con mayor saga- 
cidad han enjuiciado la producción literaria de su ilustre paisano. Para Barja nada im- 
porta que la literatura valleinclanesca sea en extremo refinada, de ambiente cosmopo- 
lita a veces; a veces también más aún en sus últimas obras, de ambiente y espíritu 
castellanos, y a base de una estética de ciudad. «El sentimiento primero y la inspiración 
última son campesinos y gallegos». 

Refiriéndose a la Sonata de otoño indica el mismo escritor que está localizada en 
Galicia; es decir, en el medio con el cual el alma de Valle-Inclán está más identifica- 
da. «Y el medio —añade— difícilmente podría ser más apropiado para una obra de 
la índole de la Sonata de otoño. No ya sólo el paisaje, sino también el alma de la raza 
con su fondo de antiguas y misteriosas creencias. De unos y otros elementos, natu- 
rales y espirituales, hace uso, y uso admirable, Valle-Inclán. En fin, como elemento 
más de esa cooperación de medio al efecto total de la obra, mencionaremos las no- 
tas de suavidad, languidez y cadencia musical que de él toma el estilo de Valle-Inclán. 
Que escriba en castellano es lo de menos. La modalidad lírica de su estilo es del to- 
do gallego». 


SIGNIFICACIÓN DEL ESTILO. 


Efectivamente, el estilo del genial escritor es gallego fundamentalmente. Ya lo apuntó 
agudamente el ensayista Celestino E. De la Vega: Su galleguismo no sólo se refiere a 
los temas, ambientes y recursos expresivos. La actitud fundamental, el estilo, en el am- 
plio sentido de la palabra, la manera de inclinar los temas hacia una determinada lade- 
ra interpretativa son esencialmente gallegos. 

La deformación, el lirismo, el barroquismo —constantes galaicas— están presen- 
tes de modo bien ostensible en la creación valleinclanesca. Todas ellas son claves esen- 
ciales para interpretar la espiritualidad gallega en aquello que tiene de nítidamente ge- 
nuíno. Valle hace resonar en su voz lírica el íntimo pálpito poético del alma popular de 
su tierra. La filiación barroca del espíritu del país aparece fielmente captada en cua- 
dros de escenografía netamente barroca también. Y su alfabeto irónico, el humorismo 
— impregnado de humana ternura— tiene asimismo una raíz cierta en la Galicia nativa. 

De la mano del humorismo, de la mano de la ironía —añade el ensayista antes ci- 
tado— podemos penetrar en la última etapa de la obra valleinclanesca: «Los 
Esperpentos» y El Ruedo Ibérico. Aquí ni el ambiente, ni los personajes, ni el léxico per- 
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miten descubrir rastros gallegos. Por eso, como siempre sucede, las apariencias ocul- 
tan algo muy distinto. Lo gallego es aquí lo fundamental, está en la base. 

La deformación, en efecto, es un producto no sólo de la natural evolución del es- 
critor, sino principalmente de su temperamento galaico. La comedia se deforma y pa- 
sa a farsa, la farsa se deforma y pasa a esperpento. El esperpento constituye la crea- 
ción más genial de Valle. Pertenece al mundo popular, que él supo recoger y estilizar 
en magnífica deformación caricaturesca. Pero el gusto por los tipos grotescos o lo gro- 
tesco de los tipos es vieja manía del país que nutre la raíz creadora de Valle-Inclán. 

Es cierto que en Goya, y aún siglos antes en Quevedo, se encuentran los antece- 
dentes de este arte deformador. Sin embargo, éstos son los antecedentes cultos y le- 
janos; los inmediatos y populares están en la propia Galicia. El fenómeno lo ha visto 
con innegable clarividencia el profesor González López: «En nuestra tierra las histo- 
rias de crímenes sangrientos —los esperpentos son, en gran parte, historias de crí- 
menes sangrientos— todavía son contadas y cantadas por los ciegos en las romerías, 
como también es costumbre en otras tierras de España; más en Galicia se da en este 
género un fenómeno completamente exclusivo de ella: el de convertir en farsas estas 
historias trágicas, presentando parodias grotescas de estas tragedias populares, y es- 
cribiéndolas en un gallego pintoresco entreverado de las palabras castellanas. Hay to- 
do un arte popular gallego de las tragedias grotescas, de las tragedias deformadas y ca- 
ricaturescas». 

Valle, sin duda, tuvo en cuenta su visión de las imágenes de la «calle del Gato», las 
imágenes de los espejos cóncavos, para definir el carácter del esperpento. Pero el es- 
perpento mismo, en su técnica, en su tema y en sus elementos, lo recogió de la tradi- 
ción viva de Galicia. Los cuernos de don Friolera —su esperpento más notable— es cla- 
ramente un romance de ciegos en técnica y asunto. 

El esperpento valleinclanesco no se mueve en el mundo rufianesco, ni siquiera en 
el achulapado de las astracanadas. Se mueve en el mundo popular, sobre todo de 
Galicia. Tal la Rosa de papel, uno de los esperpentos más profundos y más sinceramente 
trágicos, donde Valle penetra en los recovecos psicológicos del carácter de un herte- 
ro gallego. 

Don Ramón, en definitiva, ha eternizado en el esperpento —haciéndolas univet- 
sales— las formas más populares de la tragedia grotesca que vive en las costumbres 
de su tierra. 

La literatura de Valle-Inclán es, por consiguiente, desde todos los aspectos y bajo 
cualquier punto de vista, esencialmente gallega. Es lo gallego universalizado, la anéc- 
dota elevada a categoría estética. Por algo él valoraba su obra como categorización es- 
tética de Galicia. Se propuso ahincadamente la «última decantación del alma gallega», 
y a fe que en cierto modo lo ha logrado. 

En don Ramón lo gallego es dinámica y contenido. Todo su mundo — incluso el am- 
bientado fuera de su país, como acabamos de ver— está visto a través de una pupila ra- 
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dicalmente gallega. Esto le permite, además, someter los contenidos de la estética en que 
su época estaba inmersa, a un «tempo» y melodía bajo cuya expresión se oye, perfecta- 
mente diferenciada, la ondulación y ritmo del habla nativa. Su estilo no es así cosa de la 
contaminación, sino de la esencia. Es una de las porciones «fatales» de su genio racial. 


TRIBUTO AL IDIOMA MATERNO 


Don Ramón María del Valle-Inclán, mitad pueblo y mitad señorío, era un hidalgo de 
la vieja tierra del Salnés. Todo se lo debía a Galicia, y fué un esclavo del ambiente que 
rodeó su vida infantil. El mundo atosano, con sus bellezas, sus tradiciones, sus miste- 
rios..., le proporcionó maravillosas imágenes a su genialidad creadora. Aunque quisie- 
ra, no podía dejar de ser gallego. Su carne era tierra gallega, sus huesos eran piedra ga- 
llega, sus versos eran ríos gallegos, su espíritu indefinible era el propio espíritu de 
Galicia. Y hasta su mismo lenguaje es, en muchísimas páginas, como una suerte de tra- 
ducción del idioma materno al castellano, incorporando a éste giros y expresiones de 
todo cuanto guarda el color y el saber de la vida del país. 

Pero incluso en la lengua natal ensayó Valle-Inclán una nueva muestra de fidelidad 
al pueblo de su origen. Dígalo si no este bello poema, impregnado de melancolía, que 
dió a conocer bajo el título de «Cantiga de vellas»: 


Revelaron os galos ó día 

rente do piorno, nun craro luar. 
Espallouse nas augas unha letanía, 
a fío das tellas pasóu de vagar 

o gato de vella Doña Estefaldía. 


Rancia señoría 

que se espiolla o lar 
e aparece O día 

no balcón a fiar. 


Rancia señoría que tapa os butatos 

do estrado con foros comestos dos ratos. 
Rancia señoría de maravedí, 

dentes de can vello, halda de organdí. 
¿Qué foi de vellina Marica Pepiña 

que andaba na casa dende bigardona? 
¿Qué foi da galiña moñuda que tiña? 
¡Levaba os pitiños como unha infanzona! 
Como son tan vellas ama e mangoleta 
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toman augas de herbas crebadas no lar, 
levan polainiñas feítas de calceta, 

como son tan vellas, hanse de cuidar. 

O leite da vaca mercan os veciños: 

un tapás moi novo que se doi do peito, 
a lama do crego para seus touciños 

e a moza pra un vello que lle escofa o leito; 
pra vender o leite de vaca marela, 

elas toman soio augas de malvela. 

Toma as súas augas doña Estefaldía, 
toda entre refaixos sentada na cama. 
Sopla a mangoleta na lareíra fría 

e inflando as fazulas levanta unha flama. 
A galiña canta baixo do balcón 

doña Estefaldía salta no alfombrín, 

sai a mangoleta batindo o portón 

e o galo moceito canta paladín 

¿Qué foi da poedora galiña moñuda, 
das calzas lilailas e tan repoludar? 

¿Qué foi da vellida Marica Pepiña? 
¿Qué foi da fidalga tan magra e tan galga? 
Motrréu a fidalga de augas quentes farta. 


A mangoleteira 
ficoú na lareira. 


O trasno as vexigas estoupóu nas vellas, 
fai a ronda o gato polo fío das tellas 

e camiña o tempo facendo a súa túa, 
por arcos de sol, por arcos de lúa. 


Aparte de esta composición, tan difundida en revistas y antologías, es muy proba- 
ble que Valle-Inclán haya empleado en gallego en algunos breves poemas insertos en 
sus libros castellanos. De los tres de poesía que integran sus Claves líricas, el más au- 
tóctono por sus motivos es quizá, Aromas de Leyenda. Once de las catorce composi- 
ciones que lo integran terminan, como es sabido, en una estrofa en lengua galaica; es- 
trofas que, a excepción de la primera que es una cuarteta, son siempre un terceto. Tres 
de ellas son coplas populares indudablemente; pero las restantes deben ser originales 
del escritor. 

Todas estas estrofas, salvo una, se ajustan al ritmo de muiñeira, y generalmente no 
guardan relación métrica ni conceptual con las composiciones castellanas que cierran 
con áureo broche. Sólo la que figura al final del «Milagro de las mañana», sigue la me- 
dida de las precedentes: 
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trofa, que es la que más armoniza con el sentido del poema castellano: 


Tés no teu piteiro 
paxariño novo 
gracia de gaíteiro. 


Estaba unha pomba blanca 
sobre un rosal frolecido, 
pra un ermitaño do monte 
o pan levaba no bico. 


Fuxe, meu meniño, 
que vou a chorar. 
Séntate na porta 

a ver choviscat. 


Los únicos versos que se desvían de la medida exasílaba son los de la siguiente cuat- 
teta, correspondiente a la Clave cuarta, titulada «Geórgica»: 


La Clave quinta, cuyo epígrafe es «No digas del dolor», termina con la siguiente es- 


Según Rey Rometo, los versos que siguen, reproducidos en Aromas de leyenda y pot 


el mismo orden en que se hallan, constituyen probablemente un solo poema escrito 
por el propio Valle-Inclán, que éste fué distribuyendo en estrofas al final de las com- 


posiciones castellanas. La razón que sirve de apoyo al supuesto, radica en que la con- 


catenación de todas las estrofas resulta perfecta: 


Sobre o sol e a lúa 
voa un paxariño, 
que leva unha rosa 
para Xesús meniño. 
Paxariño louto, 
gaiteiriño lindo, 
cántame no peito 
que o teño ferido. 
Cántame no peito, 
gaiteiriño lindo 

que con Xesús falas 
no teu asubío. 

Pola mañán cedo, 
lindo ruiseñol, 

hai no túa cantiga 
otballo de frol. 
Orballiño fresco 
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nas pallas do día, 
orballiño, gracia 
da Virxe María. 


Casa natal de Valle-Inclán 


coñecida como Casa do Cantilo 
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Casa - Museo 
Ramón del Valle-Inclán 


Rúa Luces de Bohemia 
Vilanova de Arousa 
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